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TEXTE TURO. - TURKISH TEXT.

No 348. - TORKIYE COMHUR1YETI ILE IRAK KIRALLIGI ARASINDA1.
io KANUNUSANI 1932 TARIHINDE ANKARADA IMZA OLUNAN
TICARET MUAHEDESI.

Turkish, Arabic and French official texts communicated by the Turkish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Treaty took place August 30th, 1934.

Bir taraftan :
TU RKIYE CUMHURIYETI REISI HAZRETLERI;

ve diger taraftan :
HA METL6 IRAK KRALI HAZRETLERI;

Ticari miinasebetlerini muhafaza ve inkai~af ettirmek ve iWikelerinde iki tarafin ticarete bah§ey-
ledikleri muameleyi tayin etmek arzusu ile mfitehassis olarak bir Ticaret Muahedesi akdine karar
vermi~ler ve bu bapta mfitekabil murahhaslari olmak iizere:

TURKIYE CUMHURIYETI REISI HAZRETLERI :

Iktisat Vekili ve Burdur Mebusu Mustafa 5EREF Beyefendiyi;

HA METLO IRAK KRALI HAZRETLERI :

Irak Meclisi Vdizera Reisi ve Rafidein ni~aninin ikinci sinifini hamil Ferik Nuri ESSAIT
PApA Hazretlerini tayin etmi~lerdir.

Miarilnileyhler usulfine muvafik ve muteber g6riilen salahiyetnamelerini yekdigerine teblig
ettikten sonra Atideki hilkiimleri kararla~tirmilardir

Madde i.

Munzam resimler ve tezyit emsali dahil olmak fizere ithal ve ihraq resimlerine ve ticarete ve
giimrilge ait diger resim ve mfikellefiyetlere milteallik hususlar ile transit, antrepoya konma ve
giimruik muameleleri hususlarinda, kezalik seyyar ticaret memurlari numunelerine yapilacak
muamelelerde Tdirkiye Iraka ve Irak Tfirkiye'ye en ziyade mflsaadeye mazhar millet muamelesi
bah~edecektir.

Binaberin, Irakin herhangi tabii veya sinai miistahsalatinin Tiirkiye'ye ithal veya orada
siiriimiinden, herhangi diger ecnebi memleketin tabii veya smal milstahsalatindan cibayet edilen
veya edilecek olanlardan daha yiiksek veya ba~ka rilsum istifa edilmiyecektir.

Aynile Tfirkiye'nin herhangi tabii veya sinai miistahsalhtinin Iraka ithal veya orada sdirimfin-
den, herhangi diger ecnebi memleketin tabii veya sinai miistahsalatindan cibayet edilen veya
edilecek olanlardan daha yiiksek veya ba~ka rifsum istifa edilmiyecektir.

Kezalik, diger Tarafa g6nderilecek herhangi maddenin ihraci iizerinden Tirkiye veya Irakta,
mimasil mevadin herhangi diger memlekete ihraci iizerinden istifa olunanlardan daha yiiksek
veya ba~ka rdisum cibayet edilmiyecektir.

1 The exchange of ratifications took place at Bagdad, May 8th, 1934.
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No 3480. - TRAIT I' DE COMMERCE ENTRE LE ROYAUME DE
L'IRAK ET LA REPUBLIQUE TURQUE. SIGNR A ANKARA, LE
io JANVIER 1932.

Textes officiels turc, arabe et franpais communiquds par le Ministre des Afaires trangeres de
Turquie. L'enregistrement de ce trait6 a eu lieu le 30 aoat 1934.

LE PRPESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE, d'une part, et

SA MAJESTA LE Roi D'IRAK, d'autre part,

D~sireux de conserver et de d~velopper leurs relations commerciales et de d6terminer le
traitement h accorder dans leurs territoires respectifs au commerce de l'autre Partie, ont d6cid6 de
conclure un trait6 de commerce et ont nomm6 h. cet effet pour leurs plnipotentiaires respectifs:

LE PRItSIDENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence Mustafa 5EREF Bey, ministre de l'Economie nationale, d~put6 de Burdur

SA MAJESTt LE RoI D'IRAK :
Son Excellence le g~n~ral Nuri ESSAID Pacha, president du Conseil des Ministres d'Irak,

Ile Classe de l'Ordre de Rafidein ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

En ce qui concerne les droits d'importation et d'exportation, y compris les surtaxes et
coefficients de majoration, et tous autres droits et charges ayant trait au commerce et ht la douane,
ainsi qu'en mati6re de transit, d'entreposage, des formalit6s douani&res et du r6gime des 6chantillons
de commis voyageurs, la Turquie accordera t 1'Irak et l'Irak accordera A la Turquie le traitement
de la nation la plus favoris~e.

I1 ne sera donc pr4lev6 sur l'importation ou l'6coulement en Turquie de n'importe quels
produits naturels ou industriels de 1'Irak des droits plus 6lev~s ou autres que ceux qui sont ou
seront perqus sur des produits naturels ou industriels de n'importe quel autre pays 6tranger.

De m~me il ne sera pas prd1ev6 sur 1'importation ou 1'coulement en Irak de n'importe quels
produits naturels ou industriels de la Turquie des droits plus 6lev6s ou autres que ceux qui sont ou
seront perqus sur des produits naturels ou industriels de n'importe quel autre pays 6tranger.

Egalement, il ne sera pas per~u en Turquie ou en Irak sur l'exportation de n'importe quels
articles destines h l'autre Partie, des droits plus 6lev~s ou autres que ceux pr~lev~s sur l'exportation
des articles similaires A destination de n'importe quel autre pays 6tranger.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bagdad, le 8 mai 1934.
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Bilciimle sair ecnebi memleketlerin tabil miistahsalh herhangi bir maddeye Yfiksek Akit Taraf-
lardan birinin bah~edebilecegi bilciimle menafi, ne olursa olsun, diger Yiksek Akit Tarafin tabii
veya mamul miistahsah ayni maddeye ayni zamanda ve bu bapta talep vaki olmaksizin tatbik
edilecektir.

Bu maddenin ahk~mi:
a) Tiirkiye'nin ve Irakin, 1923 senesinde eski Osmanli imperatorlugundan ayrilmi§

olan memleketlerden gelen milstahsallara giimriik tarifesi hususunda bah~ettikleri veya
ileride edecekleri hususi menfaat ve mfisaadelere ;

b) Tiirkiye yahut Irakin giimriik hudutlarinin her bir tarafindan eni (15) on be5
kilometroyu tecaviiz etmiyen bir sahada hudut ticaretine bah~eyliyecekleri muameleye;
5amil degildir.

Madde 2.

Her Yiiksek Akit Taraf, ithalAt ve ihracat fizerindeki memnuiyet ve tahditler hususunda
mfitekabilen, en ziyade mazhari mfisaade millet muamelesi tatbik eylemegi taahhiit ederler.

Ancak insan, hayvan, veya nebat hayatini himayeye matuf sihhi mahiyette memnuiyet veya
takyitler vazmda her iki Taraf, en ziyade miisaadeye mazhar millet muamelesi bah~etmek kaydile
mukayyet olmaksizin, serbestilerini muhafaza ederler.

Madde 3.
Yfiksek Akit Taraflardan her biri diger Tarafm tabil veya snai miistahsalAtmin ithalinde

hususi giimriik tarifesi tatbikini temin edecek bir itilAf akdi zimnmda miimkiin oldugu kadar
yakin bir zamanda miizakereye ba~lamagi taahhiit ederler.

Madde 4.

Tfirk~e, Arapga ve Fransizca lisanlarmda tanzim edilen i~bu Muahedename tasdik edilecek
ve tasdiknameler miimkiin oldugu kadar az bir zaman zarfmda Bagdat'ta teati edilecektir.

Muahede tasdiknamelerin teatisinden on be5 gin sonra meriyete girecek ve feshedilinciye kadar
meriyette kalacaktir. Bu fesih Yfiksek Akit Taraflardan biri tarafindan diger Tarafa teblig edildigi
tarihten itibaren iiq ayhk bir miiddetin inkizasindan sonra muteber olacaktir.

Bu Muahedenin tatbik ve tefsiri hakkinda hergangi ihtilAf zuhurunda Fransisca metin muteber
olacaktir.

Yukaridaki ahkAmi tasdik etmek iizere Murahhaslar i~bu Muahedenameyi imza etmi§ vemiliflemi§lerdir.

Ankara'da bin dokuz yiiz otuz iki senesi kanunusanisinin onuncu giinii tanzim edilmi~tir.

M. EREF. Nuri ESSAID.

No 3480
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Tout avantage, quel qu'il soit, que l'une des deux Hautes Parties contractantes pourra accorder
AL un article quelconque, produit naturel ou industriel de tout autre pays 6tranger, s'appliquera
simultan~ment et sans que la demande en soit formul6e, au mme article, produit naturel ou fabriqu6,
de l'autre Haute Partie contractante.

Les stipulations de cet article ne s'6tendent pas

a) Aux avantages et faveurs spciales que la Turquie et l'Irak accordent ou qu'ils
accorderaient A l'avenir en mati~re de tarif douanier A des produits provenant d'autres
pays d~tach6s de l'ancien Empire ottoman en 1923 ;

b) Au traitement que la Turquie ou l'Irak accorderaient au commerce frontalier
dans une zone ne d~passant pas (15) quinze kilom6tres en largeur de chaque c6t6 de leur
frontire douanire.

Article 2.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement AL appliquer le traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les prohibitions et les restrictions sur les importations
et les exportations.

Toutefois, les deux Parties, sans 6tre tenues d'accorder le traitement de la nation la plus
favoris~e, se r~servent la libert6 d'imposer des prohibitions ou des restrictions d'un caractre
sanitaire destin6es h prot~ger la vie humaine, animale ou v~g6tale.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h entamer, dans le plus bref d~lai possible,
des n~gociations en vue d'arriver A un accord destin6 A assurer l'application d'un tarif special A
l'importation des produits naturels ou industriels de l'autre Partie.

Article 4.

Le present trait6, r6dig6 en langues turque, arabe et fran~aise, sera ratifi6 et les instruments
de ratification seront 6chang~s h Bagdad aussit6t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur 15 jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification et
restera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6, cette d~nonciation ne pouvant produire ses effets
qu'apr~s l'expiration d'un d6lai de trois mois h partir de la date A laquelle elle aurait W notifi~e
par l'une des Hautes Parties contractantes.

S'il s'6lve un diff~rend quelconque relatif A l'interpr6tation ou A l'application du present
trait6, le texte frangais fera foi.

En foi de quoi, les plhnipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Ankara, le dix janvier mil neuf cent trente-deux.

M. 5EREF. Nuri ESSAID.

No. 3480
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TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

No 3480.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3480. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE KINGDOM OF
IRAQ AND THE REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT ANKARA,
JANUARY IOTH, 1932.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY, of the one part, and
His MAJESTY THE KING OF IRAQ, of the other part,
Being desirous of maintaining and developing their commercial relations and of determining

the treatment to be accorded in their respective territories to the commerce of the other Party,
have decided to conclude a Commercial Treaty and have appointed for this purpose as their
respective Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

His Excellency Mustafa 5EREF Bey, Minister of National Economy, Deputy for Burdur;

His MAJESTY THE KING OF IRAQ:

His Excellency General Nuri ESSAID Pasha, President of the Iraqi Cabinet, Second Class
of the Order of Rafidein ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

As regards import and export duties, including surtaxes and coefficients of increase and any
other commercial and Customs duties and charges, and likewise as regards transit, warehousing,
Customs formalities and the treatment of commercial travellers' samples, Turkey shall grant to
Iraq and Iraq shall grant to Turkey most-favoured-nation treatment.

Consequently, no duties higher or other than those which are or may be levied on the natural
or industrial products of any other foreign country shall be levied on any natural or industrial
products of Iraq imported into or sold in Turkey.

Similarly, no duties higher or other than those which are or may be levied on the natural or
industrial products of any other foreign country shall be levied on any natural or industrial products
of Turkey imported into or sold in Iraq.

Moreover, no duties higher or other than those levied on the export of like articles intended
for any other foreign country shall be levied in Turkey or in Iraq on the export of any articles
intended for the other. Party.

Any privilege whatsoever which may be granted by either of the High Contracting Parties in
respect of any article or natural or industrial product of any other foreign country shall be applied
simultaneously and without a request to this effect in respect of the same article or natural or
manufactured product of the other High Contracting Party.

The provisions of this Article shall not apply to :
(a) The special privileges and favours which may at any time be granted by Turkey

and Iraq in the matter of Customs tariffs to products coming from other countries
detached from the former Ottoman Empire in 1923 ;

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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(b) The treatment granted by Turkey or Iraq in the matter of the frontier traffic
in a zone not exceeding fifteen (45) kilometres in breadth on either side of their Customs
frontier.

Article 2.

As regards import and export prohibitions and restrictions, the two High Contracting Parties
reciprocally undertake to apply most-favoured-nation treatment.

Nevertheless, both Parties reserve the right to impose prohibitions or restrictions of a sanitary
nature for the protection of human, animal or vegetable life, without being required to grant most-
favoured-nation treatment.

Article 3.

Each of the High Contracting Parties undertakes as soon as possible to open negotiations with
a view to reaching an agreement to ensure the application of a special import tariff to the natural
or industrial products of the other Party.

Article 4.

The present Treaty, drawn up in the Turkish, Arabic and French languages, shall be ratified
and the instruments of ratification shall be exchanged at Bagdad as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the date of the exchange of the instruments of
ratification and shall remain in force until it is denounced, this denunciation to take effect only
after the expiry of a period of three months as from the date on which it has been notified by one
of the High Contracting Parties.

Should any dispute arise with regard to the interpretation or application of the present Treaty,
the French text shall be authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Ankara, on the tenth day of January, one thousand nine hundred and thirty-two.

M. 5EREF. Nuri ESSAID.
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No 3481. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET FRANAIS RELATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE
DU VISA CONSULAIRE SUR LES PATENTES DE SANTI DES
NAVIRES. BRUXELLES, LES i ET 28 JUILLET 1934.

Texte officiel Iranfais communiqud par le ministre des Afaires gttrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 3 septembre 1934.

I.

AMBASSADE DE FRANCE
EN BELGIQUE.

No 552.

BRUXELLES, le 19 juillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h la correspondance 6chang6e entre l'Ambassade et votre D~partement au sujet
de la suppression du visa consulaire sur les patentes de sant6, j'ai l'honneur de faire connaitre h
Votre Excellence que le Gouvernement de la R6publique est dispos6 A conclure avec le Gouvernement
royal l'arrangement suivant :

((Chacun des deux gouvernements renonce, sous r~serve de r~ciprocit6, la
production, par les navires entrant dans ses ports m~tropolitains et battant pavillon
de l'autre Etat, du visa de ses consuls sur les patentes de sant6, quels que soient les ports
touchs pr6c~demment par lesdits navires.

) Cet arrangement ne s'applique pas aux navires entrant dans les ports non
m~diterran~ens des colonies, protectorats, territoires sous mandat et possessions des
deux Etats, oil l'obligation de la patente de sant6 et du visa conserve sa force actuelle. )

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de vouloir bien me confirmer son accord sur les
d~clarations ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(S) CLAUDEL.

Son Excellence Monsieur Henri Jaspar,
Ministre des Affaires trang~res,

etc., etc., etc.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3481. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN
AND FRENCH GOVERNMENTS REGARDING THE RECIPROCAL
EXEMPTION FROM CONSULAR VISA ON BILLS OF HEALTH FOR
VESSELS. BRUSSELS, JULY 19TH AND 28TH, 1934.

French ogicial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place September 3rd, 1934.

I.

FRENCH EMBASSY

IN BELGIUM.

No. 552.

BRUSSELS, July i 9 th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the correspondence between the Embassy and your Department regarding
the abolition of the consular visa on bills of health, I have the honour to inform you that the
Government of the Republic is prepared to conclude with the Royal Government the following
Arrangement :

- Subject to reciprocity, each of the two Governments shall henceforward cease
to require vessels entering the ports of its home territory and flying the flag of the other
State to produce the visa of its consuls on bills of health, irrespective of the ports at which
the aforesaid vessels have previously put in.

" The present Arrangement shall not apply to vessels entering the non-
Mediterranean ports of the colonies, protectorates, mandated territories and possessions
of the two States, where the present regulations regarding the production of bills of health
and visas shall remain in full force. "

I should be grateful if you would be good enough to confirm your concurrence in the foregoing
declarations.

I have the honour, etc.

(S) CLAUDEL.

His Excellency Monsieur Henri Jaspar,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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II.
MINISTtRE

DES AFFAIRES PTRANGtRES.

Direction g~n~rale du Commerce ext~rieur.
Section des Int~r~ts belges h l'6tranger/Comm.

No" 56/2757.

BRUXELLES, le 28 juillet 1934.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f~rant h la lettre que Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date du 19 juillet
No 552, concernant la suppression du visa consulaire sur les patentes de sant6, j'ai l'honneur de
lui faire connaitre que le Gouvernement du Roi est d'accord avec le Gouvernement de la Rpublique
au sujet de l'adoption des dispositions reproduites ci-apr~s :

(( Chacun des deux gouvernements renonce, sous reserve de r~ciprocit6, A la
production, par les navires entrant dans ses ports m~tropolitains et battant pavillon de
l'autre Etat, du visa de ses consuls sur les patentes de sant6, quels que soient les ports
touch6s pr6c~demment par lesdits navires.

) Cet arrangement ne s'applique pas aux navires entrant dans les ports
non m6diterran6ens des colonies, protectorats, territoires sous mandat et possessions
des deux Etats, oh l'obligation de la patente de sant6 et du visa conserve sa force actuelle. ))

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(s) Henri JASPAR.

Son Excellence Monsieur Claudel,
Ambassadeur de la R~publique franqaise,

A Bruxelles.

No 3481
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II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

Directorate-General of Foreign Trade.
Department of Belgian Interests Abroad/Comm.,

Nos. 56/2757.

BRUSSELS, JuIy 28th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to your letter of July I 9 th, No. 552, regarding the abolition of the consular
visa on bills of health, I have the honour to inform you that the Royal Government is in agreement
with the Government of the Republic concerning the adoption of the provisions hereinafter
reproduced :

" Subject to reciprocity, each of the two Governments shall henceforward cease
to require vessels entering the ports of its home territory and flying the flag of the other
State to produce the visa of its consuls on bills of health, irrespective of the ports at which
the aforesaid vessels have previously put in.

" The present Arrangement shall not apply to vessels entering the non-Mediterranean
ports of the colonies, protectorates, mandated territories and possessions of the two
States, where the present regulations regarding the production of bills of health and visas
shall remain in full force.

I have the honour, etc.

(s) Henri JASPAR.

His Excellency Monsieur Claudel,
Ambassador of the French Republic,

Brussels.

No. 3481
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No 3482. - ACCORD 1 ADDITIONNEL A LA CONVENTION 2 CONCLUE
LE 9 MAI 1930 ENTRE LA RRPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE
ROYAUME DE ROUMANIE RELATIVE A L'EXPLOITATION DES
LIGNES DE COMMUNICATION AERIENNE RIGULIERE. SIGNE
A BUCAREST, le 2 MAI 1931.

Texte oficiel /ranpais communiqud par le chargd d'Affaires p. i. de la Ldgation royale de Roumanie
auprs de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 septembre 1934.

SA MAJEST- LE ROI DE ROUMANIE

et
LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE,
Anim~s d'un d6sir 6gal de donner un plus grand d6veloppement aux communications a~riennes

entre les deux pays, ont rsolu de conclure A cet effet, en vertu des dispositions de l'article 2 de la
Convention entre le Royaume de Roumanie et la R6publique de Pologne, relative . l'exploitation
des lignes de communication a6rienne r6gulire, sign~e & Varsovie le 9 mai 1930, un
accord additionnel 5 ladite convention et ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires respectifs:

SA MAJESTP LE RoI DE ROUMANIE:

Monsieur D~m~tre Jean GHIKA, son ministre des Affaires 6trang~res

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE :

Monsieur Jean SZEMBEK, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Pologne
5 Bucarest ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne consent pour ce qui concerne son territoire .
ce que la ligne adrienne Bucure.5ti-Warszawa et vice versa 6tablie par l'article premier de la
convention susmentionn6e soit prolong6e jusqu'h Gdynia et jusqu'I la fronti~re polonaise avec
la Ville libre de Dantzig.

Le Gouvernement du Royaume de Roumanie consent pour ce qui concerne son territoire h
ce que la ligne a6rienne Warszawa-Bucure5ti et vice versa, 6tablie par 'article premier de la
convention susmentionn~e, soit prolong~e jusqu'h la fronti~re roumaine dans la direction de Sofia
et vice versa.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 25 juillet 1934.
2 Volume CXII, page 225, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3482. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE CONVENTION 3

CONCLUDED ON MAY 9TH, 1930, BETWEEN THE REPUBLIC OF
POLAND AND THE KINGDOM OF ROUMANIA REGARDING THE
OPERATION OF REGULAR AIR LINES OF COMMUNICATION.
SIGNED AT BUCHAREST, MAY 2ND, 1931.

French official text communicated by the Chargd d'A&laires p. i. of the Royal Roumanian Legation
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place Sep-
tember 4th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA
and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
Being equally desirous of developing air communications between the two countries, have

decided, in virtue of the provisions of Article 2 of the Convention between the Kingdom of
Roumania and the Republic of Poland regarding the operation of regular air lines of communication,
signed at Warsaw on May 9th, 1930, to conclude for this purpose an Additional Agreement to the
said Convention, and have appointed as their respective Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Monsieur Dimitrie JeanGHIKA, his Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Monsieur Jean SZEMBEK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Poland
at Bucharest;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

The Government of the Republic of Poland agrees, as regards its territory, that the airway
Bucharest-Warsaw and vice versa, established under Article i of the above-mentioned Convention,
should be prolonged as far as Gdynia and the frontier of Poland with the Free City of Danzig.

The Government of the Kingdom of Roumania agrees, as regards its territory, that the airway
Warsaw-Bucharest and vice versa, established under Article i of the above-mentioned Convention,
should be prolonged as far as the Roumanian frontier in the direction of Sofia and vice versa.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 25 th, 1934.
8 Volume CXII, page 225, of this Series.
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Article 2.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s k Varsovie
dans le plus bref d~lai.

n restera en vigueur aussi longtemps que la convention cit~e ci-dessus et sera soumis, en ce qui
concerne la mise en vigueur, revision et prolongation, aux m~mes conditions qui sont d~finies A
l'alin6a 2 de l'article 19 de ladite convention.

Fait A Bucarest, en double exemplaire, le 2 mai 1931.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

(ss) D. I. GHIKA. (SS) J. SZEMBEK.

Pour copie conforme :

Le Sous-Secrdtaire d'Etat,
Savel Radulesco.

No 3482
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Article 2.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

It shall remain in force as long as the Convention mentioned above, and shall be subject, as
regards entry into force, revision and renewal, to the same conditions as those laid down in
Article i9, paragraph 2, of the said Convention.

Done at Bucharest, in duplicate, on May 2nd, 1931.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

(ss) D. I. GHIKA. (SS) J. SZEMBEK.

No. 3482
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET CANADA

Convention concernant l'exemption reciproque
des prescriptions relatives aux lignes de
charge pour les navires des deux Etats
naviguant uniquement dans les eaux abritees
de ]a c6te occidentale de l'Amerique du
Nord, ainsi qu'il est prevu h l'article 2,

paragraphe 2, de ]a Convention internatio-
nale sur les lignes de charge, signe '
Londres, le 5 juillet 193o. Signe ' Wash-
ington, le 9 decembre 1933.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Convention regarding the Reciprocal Exemp-
tion, for Vessels of the Two States operating
solely on Sheltered Waters of the West
Coast of North America, from Load-Line
Requirements, as contemplated in Article 2,
Section 2, of the International Load-Line
Convention, signed at London, July 5th,
193o. Signed at Washington, December

9 th, , 933.
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No. 3483. - CONVENTIONI BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA REGARDING THE RECIPROCAL
EXEMPTION, FOR VESSELS OF THE TWO STATES OPERATING
SOLELY ON SHELTERED WATERS OF THE WEST COAST OF
NORTH AMERICA, FROM LOAD-LINE REQUIREMENTS, AS
CONTEMPLATED IN ARTICLE 2, SECTION 2, OF THE INTER-
NATIONAL LOAD-LINE CONVENTION 2, SIGNED AT LONDON,
JULY 5TH, 1930. SIGNED AT WASHINGTON, DECEMBER 9TH, 1933.

English official text communicated by the Chargd d'Affaires a. i. o/ the United States of America at
Berne. The registration of this Convention took place September 5th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTY THE KING OF GREAT
BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect
of the Dominion of Canada ;

Desiring to exempt vessels of the United States and Canada operating solely on certain sheltered
waters of the west coast of North America from load-line requirements, as contemplated in Article 2,
Section 2, of the International Load-Line Convention, signed at London, July 5th, 1930, which
reads as follows :

" Ships when engaged on international voyages between the near neighbouring
ports of two or more countries may be exempted by the Administration to which such
ships belong from the provisions of this Convention, so long as they shall remain in such
trades, if the Governments of the countries in which such ports are situated shall be
satisfied that the sheltered nature and conditions of such voyages between such ports
make it unreasonable or impracticable to apply the provis.ions of this Convention to
ships engaged in such trades " ;

Have resolved to conclude a Convention for these purposes, and to that end have appointed
as their respective Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

William PHILLIPS, Acting Secretary of State of the United States of America ; and

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA, for the Dominion of Canada :

The Honorable William Duncan HERRIDGE, P.C., D.S.O., M.C., His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary for Canada in the United States of America;

1 The exchange of ratifications took place at Washington, July 26th, 1934.
2 Vol. CXXXV, page 301 ; Vol. CXLII, page 392 ; and Vol. CXLVII, page 354, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3483. - CONVENTION 2 ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LE CANADA, CONCERNANT L'EXEMPTION RP-CIPROQUE DES
PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX LIGNES DE CHARGE POUR
LES NAVIRES DES DEUX P-TATS NAVIGUANT UNIQUEMENT
DANS LES EAUX ABR1TEES DE LA C6TE OCCIDENTALE DE
L'AMIRIQUE DU NORD, AINSI QU'IL EST PREVU A L'ARTICLE 2,
PARAGRAPHE 2, DE LA CONVENTION 3 INTERNATIONALE SUR
LES LIGNES DE CHARGE, SIGNRE A LONDRES, LE 5 JUILLET
1930. SIGNIE A WASHINGTON, LE 9 DP-CEMBRE 1933.

Texte officiel anglais communiqud par le chargd d'Affaires a. i. des Etats-Unis d'Amdrique e Berne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 septembre 1934.

LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE et SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, au
nom du Dominion du Canada ;

D~sireux d'exempter les navires des Etats-Unis et du Canada qui naviguent exclusivement
dans certains parages abrit6s du littoral occidental de l'Am6rique du Nord, des prescriptions relatives
aux lignes de charge, envisag~es h l'article 2, paragraphe 2, de la Convention internationale sur les
lignes de charge, sign~e i Londres le 5 juillet 193o, et dont le texte est le suivant :

(( Les navires pourront 6tre exempt~s des prescriptions de la pr~sente convention
par l'administration du gouvernement contractant dont ils relvent, lorsqu'ils seront
affect~s h un trafic dans des voyages internationaux entre des ports proches de deux ou
plusieurs pays, tant qu'ils demeureront affect6s h ce trafic et si les gouvernements des
pays dans lesquels ces ports sont situ~s reconnaissent que les voyages sont effectu~s dans
des parages abrit~s et dans des conditions telles qu'il n'est ni raisonnable ni possible
d'appliquer auxdits navires les prescriptions de la pr~sente convention )) ;

Sont convenus de conclure une convention h ces fins, et ont nomm6 i cet effet pour leurs
pldnipotentiaires respectifs :

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

M. William PHILLIPS, secr~taire d'Etat par interim des Etats-Unis d'Am~rique ; et

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA
DES MERS, EMPEREUR DES INDES, pour le Dominion du Canada :

L'honorable William Duncan HERRIDGE, P.C., D.S.O., M.C., son envoy6 extraordinaire
et ministre plhnipotentiaire pour le Canada aux Etats-Unis d'Am~rique ;

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu , Washington, le 26 juillet 1934.
3 Vol. CXXXV, page 301 ; vol. CXLII, page 392 ; et vol. CXLVII, page 354, de ce recueil.
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Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I.

The Government of the United States of America, being satisfied that the waters of Puget
Sound, the waters lying between Vancouver Island and the mainland, and east of a line from a
point one nautical mile west of the city limits of Port Angeles in the State of Washington to Race
Rocks on Vancouver Island, and of a line from Hope Island, British Columbia, to Cape Calvert,
Calvert Island, British Columbia, the waters east of a line from Cape Calvert to Duke Point on
Duke Island, and the waters north of Duke Island and east of Prince of Wales Island, Baranof
Island and Chicagof Island, the waters of Peril, Neva and Olga Straits to Sitka, and the waters
east of a line from Port Althorp on Chicagof Island to Cape Spencer, Alaska, are sheltered waters
of the nature contemplated in Article 2, Section 2, of the International Load-Line Convention, 1930,
agrees to exempt from the provisions of the International Load-Line Convention, and existing
load-line statutes of the United States, Canadian vessels, and vessels of the United States, when
engaged on international voyages originating on, wholly confined to, and terminating on the above
defined waters.

Article II.

The Government of the Dominion of Canada, also being satisfied of the sheltered nature of the
waters defined in Article I, agrees likewise to exempt vessels of the United States and Canadian
vessels from the requirements of the aforesaid Convention and existing load-line statutes of Canada,
when engaged on international voyages originating on, wholly confined to, and terminating on the
said waters.

Article III.

The present Convention shall be ratified in accordance with the constitutional methods of the
High Contracting Parties. It shall take effect on the day of the exchange of ratifications, which
shall take place at Washington as soon as possible, and it shall remain in force thereafter, until
six months from the date on which one of the High Contracting Parties shall have given to the
other notice of an intention to terminate it.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and
affixed thereto their respective seals.

Done in duplicate at Washington, the ninth day of December, one thousand nine hundred

and thirty-three.
(Seal) William PHILLIPS.

(Seal) W. D. HERRIDGE.
Certified to be a true

and complete textual copy of the original Convention
in the sole language in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No 3483
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Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article Premier.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ayant reconnu que les eaux du Puget Sound,
les eaux situ~es entre l'ile de Vancouver et le continent et h l'est d'une ligne reliant un point situ6
A un mille manin A l'ouest des limites de la ville de Port Angeles, dans l'Etat de Washington, et
Race Rocks sur lile de Vancouver, et d'une ligne reliant Hope Island, Colombie britannique, au
cap Calvert, ile Calvert, Colombie britannique, les eaux situ~es A l'est d'une ligne reliant le cap
Calvert A Duke Point, Duke Island, et les eaux situ~es au nord de Duke Island et h l'est de lile
du Prince de Galles, de lile Baranov et de lile Chicagof, les eaux des d~troits Peril, Neva et Olga
jusqu'A Sitka, ainsi que les eaux situ6es A l'est d'une ligne reliant Port Althorp sur lile Chicagof
au cap Spencer, Alaska, constituent des eaux abrit~es telles que celles qui sont vis6es A l'article 2,
paragraphe 2, de la Convention internationale de 1930 sur les lignes de charge, convient d'exempter
des prescriptions de la Convention internationale sur les lignes de charge et des r~glements actuels
des Etats-Unis visant les lignes de charge, les navires canadiens, ainsi que les navires des Etats-Unis,
lorsqu'ils sont affect~s A un trafic dans des voyages internationaux ayant pour point de depart
et pour point d'arriv6e les eaux susd~finies et entirement compris dans les limites de ces eaux.

Article II.

Le Gouvernement du Dominion du Canada, reconnaissant 6galement la qualit6 de parages
abrit~s des eaux d~finies A l'article premier, convient de m~me d'exempter les navires des Etats-Unis
et les navires canadiens des prescriptions de la convention susmentionn~e et des r~glements actuels
du Canada visant les lignes de charge, lorsque ces navires sont affect6s A un trafic dans des voyages
internationaux ayant pour point de d6part et pour point d'arriv6e les eaux susd~finies et compris
enti~rement dans les limites de ces eaux.

Article III.

La pr6sente convention sera ratifi6e conform~ment aux m~thodes constitutionnelles des Hautes
Parties contractantes. Elle prendra effet le jour de l'6change des ratifications, qui aura lieu &
Washington aussit6t que possible, et restera en vigueur par la suite jusqu'A l'expiration d'une
p~riode de six mois A partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6
A l'autre Partie son intention de la d6noncer.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente convention et y ont

appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A Washington, le neuf d~cembre mil neuf cent trente-trois.

(Sceau) William PHILLIPS.

(Sceau) W. D. HERRIDGE.

No. 3483
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ET FINLANDE
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No. 3484. - TREATY I OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR
RIGHTS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FINLAND. SIGNED AT WASHINGTON, FEBRUARY 13TH, 1934.

English and Finnish official texts communicated by the Chargd d'Aflaires a. i. of the United States of
America at Berne and by the Finnish Minister for Foreign Afairs. The registration of this Treaty
took place September 5th, 1934.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE REPUBLIC OF FINLAND, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails between them by arrangements designed to promote
friendly intercourse between their territories through provisions responsive to the spiritual, cultural,
economic and commercial aspirations of the peoples thereof, have resolved to conclude a Treaty
of Friendship, Commerce and Consular Rights and for' that purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Mr. L. ASTR5M, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of
Finland to the United States of America;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due form, have
agreed upon the following articles :

Article I.

Nationals of each High Contracting Party who conform to the laws and regulations of the
other Party, shall be permitted to enter, travel and reside in its territory for the purpose of carrying
on trade between the two countries ; also for other purposes in so far as entry, travel and residence
is or may be permitted by local law.

The nationals of each of the High Contracting Parties within the territory of the other shall
be permitted to engage in professional, scientific, religious, philanthropic, manufacturing and
commercial work of every kind, to carry on every form of commercial activity, to own, erect or
lease and occupy appropriate buildings and to lease lands for residential, scientific, religious,
philanthropic, manufacturing, commercial and mortuary purposes, and generally to do anything
incidental to or necessary for the enjoyment of any of the foregoing privileges, upon the same
terms as nationals of the State of residence in so far as may be permitted by local law. In no case
shall they be accorded less favorable treatment in respect of any of the aforesaid matters than
nationals of the most-favored nation. They shall be permitted in pursuance of any of the aforesaid

1 The exchange of ratifications took place at Washington, July iith, 1934.
Came into force August ioth, 1934.



1934 League of Nations - Treaty Series. 47

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3484. - YSTAVYYS-, KAUPPA- JA KONSULISOPIMUS 1 AMERI-
KAN YHDYSVALTAIN JA SUOMEN KESKEN, ALLEKIRJOI-
TETTU WASHINGTONISSA, D. C. KOLMANTENATOISTA PAI-
VANA HELMIKUUTA 1934.

Textes officiels anglais et finnois communiqus par le chargd d'Afgaires a. i. des Etats-Unis d'Amdrique
ii Berne et le ministre des Aflaires etrangeres de Finlande. L'enregistrement de ce traite a eu lieu
le 5 septembre 1934.

AMERIKAN YHDYSVALLAT ja SUOMEN TASAVALTA, haluten lujittaa viilldnsai vallitsevia
onnekkaita rauhansiteitdi toimenpiteilli, jotka ovat omansa edistdmdn kummankin maan kesken
ystdvllistd yhteydenpitoa molempien kansojen henkisid, sivistyksellisid, taloudellisia ja kaupallisia
pyrkimyksid vastaavilla siiiid6ksilli, ovat piiittdneet tehd5a ystdvyys-, kauppa-j a konsulisopimuksen
ja sitii varten mddrdnneet tdysivaltaisiksi edustajikseen:

AMERIKAN YHDYSVALTAIN PRESIDENTTI :

Herra Cordell HULL'IN, Amerikan Yhdysvaltain valtiosihteerin;

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Herra L. ASTR6M'IN, Suomen Tasavallan Amerikan Yhdysvalloissa olevan erikoislaihetti-
laidn ja taysivaltaisen ministerin,

jotka esitettyddn toisilleen asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa ovat sopineet seuraavista
artikloista:

I Artikla.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisten on saatava, noudattamalla toisen Sopimus-
puolen lakeja ja saann6ksiii, tulla sen alueelle seki matkustaa ja oleskella siella harjoittaakseen
kauppaa molempien maiden kesken ; samoin muussakin tarkoituksessa, mikali paikallinen laki
nyt tai vastedes sallii maahantulon, matkustuksen tai oleskelun.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisten tulee saada toisen alueella ryhtyd
kaikenlaiseen ammatilliseen, tieteelliseen, uskonnolliseen, ihmisystavalliseen, teolliseen ja kaupal-
liseen ty6h6n, harjoittaa kaikenlaatuista kaupallista toimintaa, omistaa, rakentaa tai vuokrata
ja hallita asianmukaisia rakennuksia seka vuokrata maata asumis-, tieteellisiin, uskonnollisiin,
ihmisystavallisiin, teollisiin, kaupallisiin ja hautaustarkoituksiin seka yleensd tehdi kaikkea,
mikd kuuluu satunnaisesti tai vdlttdmdtt6mdisti minki tahansa edelldlueteltuj en etuj en nauttimi seen,
samoilla ehdoilla kuin oleskeluvaltion kansalaisten, mikali paikallinen laki sallii. Missddn
tapauksessa eivat he saa joutua vahemman suositun kohtelun alaisiksi, mitd tulee mihin tahansa
edellamainituista seikoista, kuin suosituimman maan kansalaiset. Heidan tulee saada, ulkomaa-

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le ii juillet 1934.
Entrd en vigueur le Io aofit 1934.
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activities to appoint representatives, agents, or employees of their choice, subject to the local
laws in relation to the immigration of aliens.

The nationals of either High Contracting Party within the territory of the other shall not be
subjected to the payment of any internal charges or taxes other or higher than those that are
exacted of and paid by its nationals.

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy freedom of access to the courts of
justice of the other on conforming to the local laws, as well for the prosecution as for the defense
of their rights, and in all degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting Party shall receive within the territory of the other,
upon submitting to conditions imposed upon its nationals, the most constant protection and
security for their persons and property, and shall enjoy in this respect that degree of protection
that is required by international law. Their property shall not be taken without due process of
law and without payment of just compensation.

Article II.

With respect to that form of protection granted by National, State or Provincial laws establish-
ing civil liability for injuries or for death, and giving to relatives or heirs or dependents of an injured
party a right of action or a pecuniary benefit, such relatives or heirs or dependents of the injured
party, himself a national of either of the High Contracting Parties and injured within the territory
of the other, shall regardless of their alienage or residence outside of the territory where the injury
occurred, enjoy the same rights and privileges as are or may be granted to nationals, and under
like conditions.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops and other places of business, and all premises
thereto appertaining of the nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of
the other, used for any purposes set forth in Article I, shall be respected. It shall not be allowable
to make a domiciliary visit to, or search of any such buildings and premises, or there to examine
and inspect books, papers or accounts, except under the conditions and in conformity with the
forms prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals.

Article IV.

Where, on the death of any person holding real or other immovable property or interests
therein within the territory of one High Contracting Party, such property or interests therein
would, by the laws of the country or by a testamentary disposition, descend or pass to a national
of the other High Contracting Party, whether resident or non-resident, were he not disqualified
by the laws of the country where such property or interests therein is or are situated, such national
shall be allowed a term of three years in which to sell the same, this term to be reasonably prolonged
if circumstances render it necessary, and withdraw the proceeds thereof, without restraint or
interference, and exempt from any succession, probate or administrative duties or charges other
than those which may be imposed in like cases upon the nationals of the country from which such
proceeds may be drawn.

Nationals of either High Contracting Party may have full power to dispose of their personal
property of every kind within the territory of the other, by testament, donation, or otherwise,
and their heirs, legatees and donees, of whatsoever nationality, whether resident or non-resident,
shall succeed to such personal property, and may take possession thereof, either by themselves
or by others acting for them, and retain or dispose of the same at their pleasure subject to the
payment of such duties or charges only as the nationals of the High Contracting Party within
whose territory such property may be or belong shall be liable to pay in like cases.
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laisten maahantuloa koskevia paikallisia lakeja noudattamalla, valintansa mukaan kayttdi
edustajia, asiamiehid tai apulaisia harjoittaessaan mitd tahansa edellamainituista toiminnoista.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisten maksettavaksi ei saa toisen Sopimuspuolen
alueella panna muita tai suurempia sisdisid maksuja tai veroja, kuin mitai vaaditaan oman maan
kansalaisilta ja mitd namd suorittavat.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisten tulee saada vapaasti kadntyd, paikallisia
lakeja noudattamalla, toisen Sopimuspuolen tuomioistuinten puoleen kaikissa lain mdraamissa
oikeusasteissa sekd kantaakseen ettd vastatakseen oikeuksiensa puolesta.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisten tulee saada toisen Sopimuspuolen alueella,
alistumalla sen omille kansalaisille asetettuihin ehtoihin, mitd pysyvinta suojaa ja turvaa itselleen
ja omaisuudelleen seka nauttia tdssd suhteessa niin tehokasta suojelua kuin kansainvailinen oikeus
vaatii. Heidan omaisuuttaan ei saa ottaa ilman laillista oikeusmenettelyd eikii maksamatta
kohtuullista korvausta.

II. Artikla.

Mitli tulee Korkeitten Sopimuspuolten yleisten, osavaltioiden tai maakuntain lakien suomaan
suojeluksen muotoon, niiden sdtiessa sivilivastuun ruumiinvammasta tai kuolemasta j a myontaessa
loukkautuneen henkildn omaisille tai perillisille taikka hdnestd toimeentulostaan riippuvaisille
kanneoikeuden tai oikeuden rahalliseen hyvitykseen, niin ndilla loukkautuneen henkilbn omaisilla
tai perillisill taikka hiinesta riippuvaisilla, vaikka he ovatkin muukalaisia tai asuvat sen alueen
ulkopuolella, missa tapaturma sattui, tulee olla, jos hdn itse oli jommankumman Korkean
Sopimuspuolen kansalainen ja loukkaantui toisen Sopimuspuolen alueella, samat oikeudet ja
etuudet, jotka samoissa olosuhteissa on my6nnetty tai vastedes my6nnetddn omille kansalaisille.

III Artikla.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisten toisen Sopimuspuolen alueella sijaitsevia
asumuksia, varastorakennuksia, tehtaita ja kauppoja ja muita liikehuoneustoja kaikkine niihin
kuuluvine kiinteimistbineen, joita kiytetdan johonkin I artiklassa mainittuun tarkoitukseen,
on pidettmvd arvossa. Ei ole sallittua pitddl kotitarkastusta tai etsintim missddn sellaisessa
rakennuksessa ja kiinteimistbssd eikd siell tutkia ja tarkastaa kirjoja, papereita tai tilejd, paitsi
niill, ehdoilla ja niiden muotojen mukaisesti, jotka lait, asetukset ja sddnn6kset mddirdmivdt omista
kansalaisista.

IV Artikla.

Milloin jonkun sellaisen henkil6n kuoltua, joka toisen Korkean Sopimuspuolen alueella
omistaa maata tai muuta kiinteatim omaisuutta tai osuutta siihen, tdllainen omaisuus tai osuus
maan lakien tai testamenttimaddrdyksen mukaan periytyisi tai siirtyisi itse maassa tai sen ulko-
puolela asuvalle toisen Korkean Sopimuspuolen kansalaiselle, ellei tima sen maan lakien mukaan,
jonka alueella sellainen omaisuus tai osuus on, olisi esteellinen, on talaiselle kansalaiselle
my6nnett.vd kolmen vuoden mairdaika omaisuuden myymistd varten, miti maiirhiaika on
kohtuullisesti pidennettavdi, jos olosuhteet sen tekevit vilttdmtt6mhiksi, ja sallittava hdnen
viedm pois myynnisti saadut varat rajoituksitta ja esteett6masti sekd vapaina kaikista muista
perint6-, ja testamentti- tai huoltoveroista ja -maksuista, paitsi niistd, jotka samanlaisissa tapauk-
sissa kannetaan sen maan omilta kansalaisilta, josta mainitunlaiset varat vieddan pois.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisilla olkoon tdysi valta testamentata, lahjoittaa
tai muulla tavoin kayttaa kaikenlaatuista toisen Sopimuspuolen alueella olevaa irtainta omai-
suuttaan, ja heiddn perillistensd, testamentin- ja lahjansaajainsa, olivatpa ndmm mirkd maan
kansalaisia tahansa ja asuivatpa maassa tai eivdt, tulee saada tdllainen irtain omaisuus omakseen
ja haltuunsa joko itse tai asiamiesten kautta, ja heilld tulee olla valta pitda se tai luopua siit5.
mielens mukaan, suorittamalla siiti ainoastaan sellaiset verot ja maksut, kuin mita sen Korkean
Sopimuspuolen kansalaiset, jonka alueella thllainen omaisuus on tai jonka alueelle se kuuluu,
ovat velvollisia samanlaisissa tapauksissa suorittamaan.
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Article V.

The nationals of each of the High Contracting Parties may exercise liberty of conscience and
freedom of worship within the territory of the other Party. They may, without annoyance or
molestation of any kind by reason of their religious belief or otherwise, conduct services either
within their own houses or within any appropriate buildings which they may be at liberty to erect
and maintain in convenient situations, provided their teachings or practices are not contrary to
public morals ; and they may also be permitted to bury their dead according to their religious
customs in suitable and convenient places established and maintained for the purpose, subject
to the reasonable mortuary and sanitary laws and regulations of the place of burial.

Article VI.

Between the territories of the High Contracting Parties there shall be freedom of commerce
and navigation. The nationals of each of the High Contracting Parties, equally with those of the
most-favored nation, shall have liberty freely to come with their vessels and cargoes to all places,
ports and waters of every kind within the territorial limits of the other which are or may be open
to foreign commerce and navigation.

Article VII.

Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no higher or other
duties or charges, and no other conditions or prohibitions on the importation of any article, the
growth, produce or manufacture of the territory of the other Party, from whatever place arriving,
than are or shall be imposed on the importation of any like article, the growth, produce or
manufacture of any other foreign country. Nor shall any such duties, charges or conditions
affecting importations be made effective retroactively.

Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no higher or other
duties or charges and no other conditions, restrictions or prohibitions on the exportation of any
article to the territory of the other Party than are or shall be imposed on the exportation of any
like article to any other foreign country.

Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of either High Contracting
Party to impose on such terms as it may see fit, and subject to the sole requirement that there
shall be no arbitrary discrimination against the other Party as compared with any other foreign
country where similar conditions prevail, prohibitions or restrictions designed to protect human,
animal, or plant life and health, or regulations for the enforcement of police or revenue laws of
the United States or of Finland relating to imports the importation, transportation, or sale of which
is prohibited or restricted, nor shall anything in this Treaty be construed to restrict the measures
applicable in either the United States or Finland to seeds of agricultural plants which, on account
of their origin, are deemed not to thrive in the territory of the respective countries.

Neither High Contracting Party shall establish or maintain restrictions on imports from or
exports to the territory of the other Party which are not applied to the import and export of any
like article originating in or destined for any other country. Any withdrawal of an import or export
restriction which is granted even temporarily by one of the Parties in favour of the articles of a
third country shall be applied immediately and unconditionally to like articles originating in or
destined for the other Contracting Party. In the event of rations or quotas being established for
the importation or exportation of articles restricted or prohibited, each of the High Contracting
Parties agrees to grant for the importation from or exportation to the territory of the other Party
an equitable share in the allocation of the quantity of restricted goods which may be authorized
for importation or exportation.
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V Artikla.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaiset saakoot nauttia omantunnon- ja uskon-
nonharjoittamisvapautta toisen Sopimuspuolen alueella. He saakoot, heitd uskontonsa vuoksi
tai muuten siind mitenkaidn haiiritsemattd tai ahdistamatta, suorittaa uskonnolliset menonsa joko
omissa kodeissaan tai asianmukaisissa rakennuksissa, joita heidan tulee saada vapaasti rakentaa
ja kunnossapitdA sopivissa paikoissa, edellyttaen, etteivdt heidan oppinsa ja menonsa sodi yleisid
hyvid tapoja vastaan ; ja olkoon heiddin my6skin sallittu omien uskonnollisten tapojensa mukaisesti
haudata kuolleensa sitd varten laitettuihin ja kunnossapidettyihin soveliaihin ja asianmukaisiin
paikkoihin, noudattamalla kohtuullisia, hautaarnisesta ja terveydenhoidosta annettuja hautaus-
paikkakunnan lakeja ja siann6ksii.

VI Artikla.

Korkeiden Sopimuspuolten alueiden valilla on vallitseva kaupan ja merenkulun vapaus.
Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisilla on oleva yhtMitisesti kuin suosituimman maan
kansalaisilla oikeus vapaasti tulla aluksineen j a lasteineen kaikkiin toisen Sopimuspuolen alueraj an
sisaipuolella oleviin paikkoihin, satamiin ja kaikenlaisiin vesistbihin, jotka nyt tai vastedes ovat
avoinna ulkomaiselle kaupalle ja merenkulle.

VII Artikla.

Kumpikin Korkea Sopimuspuoli sitoutuu ehdottomasti olemaan mitrlimttti mitin
suurempia tai muita maksuja tai rasituksia ja mitditn muita ehtoja tai kieltoja minkdin mistii
paikasta tahansa saapuvan, toisen Sopimuspuolen alueelta peraisin olevan tavaran, luonnon- tai
teollisuustuotteiden tuonnille, kuin mita on pantu tai vastedes pannaan minkdi hyvinsi samanlaisen
mistd tahansa muusta vieraasta maasta perdisin olevan tavaran, luonnon- tai teollisuustuotteiden
tuonnie. My6skadn ei mitaidn ndit tuontiin kohdistuvia maksuja, rasituksia tai ehtoja saa
soveltaa taannehtivasti.

Kumpikin Korkea Sopimuspuoli sitoutuu ehdottomasti olemaan mddritmdittd mitiitn
suurempia tahi muita maksuja tai rasituksia ja mitaidn muita ehtoja, rajoituksia tai kieltoja minkdAdn
tavaran viennille toisen Korkean Sopimuspuolen alueelle, kuin mitd on pantu tai vastedes pannaan
minkd samanlaisen tavaran viennille hyvdnsar mihin muuhun vieraaseen maahan tahansa.

Minkddn tdssa sopimuksessa ei ole selitettavd rajottavan kummankaan Korkean Sopimuspuolen
oikeutta mddrtd, sopiviksi ndkemitladn ehdoilla ja noudattaen ainoastaan vaatimusta, ettei
saa tapahtua mitdidn mielivaltaista syrjintdd toista Sopimuspuolta kohtaan verrattuna mihin
tahansa muuhun maahan, jossa samanlaiset olosuhteet vallitsevat, kieltoja ja rajoituksia, joiden
tarkoituksena on suojella ihmisten henked ja terveytta tai eldimia ja kasveja ja niiden terveyttd,
tahi antaa sd.ann6ksit sellaisten Yhdysvaltain tai Suomen poliisi-tai verolakien toimeenpanosta
mitkd koskevat tuontitavaroita, joiden maahantuonti, kuljetus tai myynti on kiellettya tai
rajoitettua, eikd my6skddn ole minkddn tissa sopimuksessa selitettava rajoittavan niita toimen-
piteita, joita soveHetean joko Yhdysvalloissa tai Suomessa sellaisiin maanviljelyskasvien siemeniin,
joiden alkuperansa vuoksi ei katsota menestyvdn Sopimuspuolten alueilla.

Kumpikaan Korkea Sopimuspuoli ei saa asettaa tai ylldpitdd sellaisia rajoituksia toisen
sopimuspuolen alueelta tuleville tuontitavaroie tai sinne lihetettaville vientitavaroile, jollaisia
ei sovelleta mistd tahansa muusta maasta peraisin olevan tai sinne aiotun minka tahansa muun
tavaran viennille ja tuonniHe. Jokainen vienti- tai tuontirajoituksen peruutus, jonka toinen Sopi-
muspuoli my6ntdi vaikkapa vdliaikaisestikin jonkun kolmannen maan tavarain hyvdksi, on
viipymattd ja ilman ehtoja sovellettava samanlaisiin toisesta Sopimuspuolesta perdisin oleviin
tai sinne aiottuihin tavaroihin. Siina tapauksessa, etta mddri6iti tai kiinti6ita asetetaan rajoitettujen
tai kiellettyjen tavarain tuonnille tai viennille, kumpikin Korkea Sopimuspuoli suostuu my6ntdmaan
tuonnille toisen Sopimuspuolen alueelta tai viennille sinne kohtuullisen osuuden jaettaessa sitia
rajoitettujen tavarain maarad, joka ehkd my6nnetddn tuontia tai vientid varten.
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Article VIII.

Merchandise the growth, produce or manufacture of either of the High Contracting Parties,
after importation into the territory of the other Party, shall not be subjected to other or higher
internal taxes or charges, or to other or higher charges in respect of warehousing or other facilities,
than those payable under like circumstances and conditions on like articles of national origin.

Article IX.

Any advantage of whatsoever kind which either High Contracting Party may extend to any
article the growth, produce or manufacture of any foreign country, whether such favored State
shall have been accorded such treatment gratuitously or for compensation, shall simultaneously and
unconditionally, without request and without compensation, be extended to the like article the
growth, produce or manufacture of the other High Contracting Party, from whatever place arriving.

Article X.

The stipulations of this Treaty regarding the treatment to be accorded by each High Contracting
Party to the commerce of the other do not extend :

(i) To the treatment which is accorded by the United States of America to the
commerce of Cuba under the provisions of the Commercial Convention I concluded by
the United States and Cuba on December ilth, 1902, or any other commercial convention
which hereafter may be concluded by the United States with Cuba ; or to the commerce
of the United States with the Panama Canal Zone or with any of the dependencies of the
United States or the commerce of the dependencies of the United States with one
another under existing or future laws ;

(2) To the benefits which either High Contracting Party has accorded or may
accord to its neighboring States in order to facilitate local traffic ;

(3) To the treatment which Finland accords or may hereafter accord to the commerce
of Estonia.

Article XI.

There shall be complete freedom of transit through the territory including the territorial
waters of each High Contracting Party on routes convenient for international transit to persons
and goods coming from or going to, or passing through the territory of the other High Contracting
Party, except such persons as may be forbidden admission into its territory or goods of which the
importation may be prohibited by law. Persons and goods in transit shall not be subjected to any
transit duty, or to any unnecessary delays or restrictions, or to any discrimination as regards
charges, facilities, or any other matter.

Goods in transit must be entered at the proper custom house, but they shall be exempt from all
customs and similar duties.

All charges imposed on persons and goods in transit shall be reasonable, having regard to the
conditions of the traffic.

The provisions of this article do not apply to the Panama Canal or to waterways and canals
which constitute international boundaries.

Article XII.

All articles which are or may be legally imported from foreign countries into ports of the
territory of the United States or are or may be legally exported therefrom in vessels of the United
States may likewise be imported into those ports or exported therefrom in Finnish vessels without

1 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 791.
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VIII Artikla.

Kummankaan Korkean Sopimuspuolen tavaroita, luonnon- tai teollisuustuotteita ei toisen
Sopimuspuolen alueelle tuotuina saa asettaa muiden tahi suurempien sisdisten verojen tahi
maksujen taikka varastointia tai muita helpotuksia koskevien muiden tahi suurempien maksujen
alaisiksi, kuin mita samojen olosuhteiden ja ehtojen vallitessa on maksettava samanlaisista
alkuperdltdn kotimaisista tavaroista.

IX Artikla.

Kaikki edut, olivatpa ne minkMaatuisia tahansa, jotka toinen Korkea Sopimuspuoli ulottaa
minkai tahansa vieraan maan mihin tavaraan, luonnon- tai teollisuustuotteisiin hyvdnsd, olipa
tillainen kohtelu my6nnetty siten suositulle valtiolle korvauksetta tai vastavuoroisen kohtelun
korvauksena, on samalla aikaa ja ilman ehtoja, pyytimttt ja korvauksetta, ulotettava toisen
Korkean Sopimuspuolen samanlaiseen tavaraan, luonnon- tai teollisuustuotteisiin, saapuivatpa
ne mistd paikasta tahansa.

X Arlikla.

Tdm5n sopimuksen kummankin Korkean Sopimuspuolen toisen kaupalle my6nnettavdii
kohtelua tarkoittavat mdidrdykset eivat koske :

(i) Kohtelua, jonka Yhdysvallat my6nt.vdit Kuban kaupalle Yhdysvaltain ja Kuban
kesken ii paivdna joulukuuta 1902 1 tehdyn tai minkd tahansa muun Yhdysvaltain ja
Kuban kesken ehka vastedes tehtivdn kauppasopimuksen mkAriysten nojalla, tahi
Yhdysvaltain ja Panaman kanavavybhykkeen tai Yhdysvaltain ja minka hyvdnsd
niiden alusmaan vdliselle kaupalle taikka Yhdysvaltain alusmaiden keskindiselle kaupalle
voimassaolevien tai vastedes annettavien lakien mukaisesti ;

(2) Etuja, jotka jompikumpi Korkea Sopimuspuoli on my6ntinyt tai vastedes
my6ntAd naapurivaltioilleen paikallisen liikenteen helpottamiseksi ;

(3) Kohtelua, jonka Suomi nyt tahi vastedes mybntdd Viron kaupalle.

XI Artikla.

Toisen Korkean Sopimuspuolen alueelta tulevilla tai sinne menevilld tai sen kautta kulkevilla
henkil6illa ja tavaroilla, lukuunottamatta henkil6itdi, joilta voidaan kieltdi pddsy toisen puolen
alueelle, ja tavaroita, joiden tuonti voidaan laissa kieltiA, on oleva taydellinen vapaus
kauttakulkuun kummankin Korkean Sopimuspuolen alueen ja aluevesien kautta kansainvaliselle
kauttakululle sopivilla teillh. Kauttakulkuhenkil6ille ja -tavaroille ei saa panna mitddn kautta-
kulkumaksuja eikd mitdan tarpeettomia viivytyksid tai rajoituksia eikd niitd saa milldin tavoin
syrjid mitd tulee rasituksiin, helpotuksiin tai mihin muihin seikkoihin hyvdnsa.

Kauttakulkutavarat on ilmoitettava asianomaisessa tullikamarissa, mutta ne on vapautettava
kaikista tulli- ja samanlaisista maksuista.

Kaikkien toimitusmaksujen, joita pannaan kauttakulkuhenkil6ille ja -tavaroille, tulee olla
kohtuullisia, ottaen huomioon liikenneolot.

Taimidn artiklan mddrdykset eivdt koske Panaman kanavaa tai vesireittejd ja kanavia, jotka
muodostavat kansainvalisid rajoja.

XII Arlikla.

Kaikkia tavaroita, joita nyt tai vastedes Jaillisesti tuodaan ulkomailta Yhdysvaltain alueen
satamiin tai joita nyt tai vastedes laillisesti niistd viedddin Yhdysvaltain aluksissa, saatakoon
samalla tavalla tuoda mainittuihin satamiin tai viedd niistd suomalaisissa aluksissa tarvitsematta

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXI, page 473.
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being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than if such articles were imported
or exported in vessels of the United States ; and, reciprocally all articles which are or may be
legally imported from foreign countries into the ports of the territory of Finland or are or may be
legally exported therefrom in Finnish vessels may likewise be imported into those ports or exported
therefrom in vessels of the United States without being liable to any other or higher duties or
charges whatsoever than if such articles were imported or exported in Finnish vessels.

In the same manner, there shall be perfect equality in relation to the flags of the two countries
with regard to bounties, drawbacks, and other privileges of this nature of whatever denomination
which may be allowed in the territory of each of the Contracting Parties, on goods imported or
exported in national vessels so that such bounties, drawbacks and other privileges shall also and in
like manner be allowed on goods imported or exported in vessels of the other country.

With respect to the amount and collection of duties or charges on imports and exports of every
kind each of the High Contracting Parties binds itself to give to the vessels of the other the
advantage of every favor, privilege or immunity which it shall have accorded to the vessels of a
third State, whether such favored State shall have been accorded such treatment gratuitously or
for compensation.

Article XIII.

No duties of tonnage, harbor, pilotage, lighthouse, quarantine, or other similar or corresponding
duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind shall be
imposed in the ports of the territory of either High Contracting Party upon the vessels of the other,
which shall not equally, under the same conditions, be imposed on national vessels. Such equality
of treatment shall apply reciprocally to the vessels of the two countries respectively from whatever
place they may arrive and whatever may be their place of destination.

Article XIV.

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High
Contracting Parties shall be permitted to discharge portions of cargoes at any port open to foreign
commerce in the territory of the other High Contracting Party, and to proceed with the remaining
portions of such cargoes to any other ports of the same territory open to foreign commerce, on the
same terms as national vessels and without paying other or higher tonnage dues or port charges in
such cases than would be paid by national vessels in like circumstances. They shall be per-
mitted, on the same terms as national vessels, to load in like manner at different ports in the same
voyage outward.

Exceptions, however, shall be made to the provisions of this Article and other provisions of
this Treaty in regard to :

(I) Coasting trade (cabotage) respecting which the High Contracting Parties shall
concede to each other the most-favored-nation treatment ;

(2) Traffic in natural or artificial inland waterways, not ordinarily navigable by
transoceanic vessels, provided, however, that in regard to such traffic each High Contracting
Party will grant to the other most-favored-nation treatment ; and provided further
that such vessels of one of the High Contracting Parties as may be permitted to engage in
traffic on inland waterways of the other, and the cargoes of such vessels, shall be subject
to no other or higher charges than national vessels and their cargoes ;

(3) It is further understood that without modifying the stipulations of this Treaty, so
far as the amount of pilotage fees is concerned, the United States agrees not to claim,
under this Treaty, for American ships any special concessions-in regard to the employment
of Government pilots which the Finnish Government has granted or may grant to Finnish
and Swedish ships on voyages between Finland and Sweden confined to the Baltic Sea
and its bays north of 59 degrees north latitude, so long as such concessions are not extended
to the vessels of any third country
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niista suorittaa minkadnlaisia muita tai suurempia tulleja tai maksuja, kuin jos sellaiset tavarat
olisi tuotu tai viety Yhdysvaltain aluksissa ; ja vastavuoroisesti kaikkia tavaroita, joita nyt tai
vastedes tuodaan laillisesti ulkomailta Suomen alueen satamiin tai joita nyt tai vastedes laillisesti
viedddn niistd suomalaisissa aluksissa, saatakoon samalla tavalla tuoda ndihin satamiin tai vied
niista Yhdysvaltain aluksissa, ilman ettd niistd on suoritettava minkddnlaisia muita tai suurempia
tulleja tai maksuja, kuin jos sellaiset tavarat olisi tuotu tai viety suomalaisissa aluksissa.

Samoin on taydellista tasaarvoisuutta noudatettava kummankin maan lippuun ndhden, mitd
tulee tulliperuutuksiin ja muihin samanlaisiin etuoikeuksiin, olkoot minkanimisid tahansa, joita
ehka sovelletaan jommankumman Sopimuspuolen alueella kotimaisten alusten tuomiin tai viemiin
tavaroihin, silld tavoin, ettd tdllaisia tulliperuutuksia ja muita etuoikeuksia on myos samalla tavoin
sovellettava toisen maan aluksissa tuotuihin tai vietyihin tavaroihin.

Kaikenlaatuisten tuonti- ja vientitullien seka -maksujen mddrddn ja kantoon ndhden kumpikin
Korkea Sopimuspuoli sitoutuu antamaan toisen Sopimuspuolen aluksille yhtd suotuisina kaikki ne
helpotukset, etuudet tai erikoisvapaudet, jotka se on antanut kolmannen valtion aluksille olipa
tdllainen kohtelu siten suositulle valtiolle my6nnetty ilmaiseksi tai korvausta vastaan.

XIII Artikla.

Mitddn tonnisto-, satama-, luotsi-, majakka-, karanteenimaksuja tai muita sellaisia tai
vastaavia maksuja ja rasituksia, olivatpa ne minkanimisid tahansa, joita kannetaan hallituksen,
julkisten viranomaisten, yksityishenkilbiden tahi minkalaisten tahansa yhdyskuntien tai laitosten
nimessa tai hyvdksi, ei saa panna kummankaan Korkean Sopimuspuolen alueen satamissa toisen
maan alusten suoritettaviksi, elleivdt ne yhtaldisesti ja samoin ehdoin ole oman maan alusten
maksettavia. Tdtd tasa-arvoista kohtelua on sovellettava vastavuoroisesti molempien maiden
aluksiin, saapuvatpa ne mista paikasta ja ovatpa matkalla mihin paikkaan tahansa.

XIV Artikla.
Kauppa-alusten ja muiden yksityisten omistamien alusten, jotka kulkevat jommankumman

Korkean Sopimuspuolen lipun suojassa, tulee saada purkaa osia lasteistaan jokaisessa ulkomaan-
kaupalle avoimessa toisen Korkean Sopimuspuolen alueella olevassa satamassa ja jadnn6slasteineen
jatkaa matkaansa jokaiseen muuhun samalla aluella olevaan ulkomaankaupalle avoimeen satamaan,
suorittamatta sellaisissa tapauksissa muita tai suurempia tonnisto- tai satamamaksuja, kuin mita
oman maan alukset suorittaisivat samanlaisissa olosuhteissa. Niiden tulee saada ottaa samalla
matkalla ulkomaille lastia samaten eri satamissa, samoilla ehdoilla kuin oman maan alukset.

Tdman artiklan ja muista taman sopimuksen maardyksista on tehtav& kuitenkin poikkeuksia,
kun kysymyksessa on :

(i) Rannikkoliikenne (cabotage), jonka suhteen Korkeiden Sopimuspuolten tulee
my6ntda toisilleen suosituimmuus ;

(2) Kulku luonnollisilla tai keinotekoisilla sisdvesiteill, joilla valtamerialukset eivat
tavallisesti kulje, kuitenkin chdolla, ettd kumpikin Korkea Sopimuspuoli takaa toiselle
Sopimuspuolelle tdhan hiikenteeseen ndhden suosituimmuuden ja edelleen ehdolla, ettd
sellaiset toisen Sopimuspuolen alukset, jotka oikeutetaan liikkumaan toisen Sopimuspuolen
sisAvesiteill. sekd niiden lastit, eivdt saa joutua muitten tai suurempien maksujen
alaisiksi kuin kotimaiset alukset ja niiden lastit ;

(3) Lisdksi on sovittu, etta muuttamatta taman sopimuksen mdardyksia, mikdli ne
koskevat luotsimaksujen suuruutta, Yhdysvallat suostuvat olemaan vaatimatta tdmdn
sopimuksen perusteella amerikkalaisille laivoille mitddn niita erikoismy6nnytyksia valtion
luotsien kdytt66n ndhden, joita Suomen hallitus on antanut tai vastedes ehk! antaa
suomalaisille ja ruotsalaisille, Suomen ja Ruotsin vdlilli kulkeville laivoille Itamerella ja sen
lahdissa 59 pohjoisen leveysasteen pohjoispuolella, niin kauan kuin sellaisia my6nnytyksii
ei uloteta kolmannen maan aluksiin
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(4) It is also understood that the United States will not claim, under this Treaty,
.any benefits which Finland has accorded, or may accord, to Russia in respect of fishing
or sealing in its territorial waters in the Arctic Ocean.

Article XV.

For the purposes of this Treaty merchant vessels and other privately owned vessels under the
flag of either of the High Contracting Parties and carrying the papers required by its national
laws in proof of nationality shall be deemed to be the vessels of the Party whose flag is flown both
within the territorial waters of the other High Contracting Party and on the high seas.

Article XVI.

Limited liability and other corporations and associations, whether or not for pecuniary profit,
which have been or may hereafter be organized in accordance with and under the laws, National,
State or Provincial, of either High Contracting Party and maintain a central office within the
territory thereof, shall have their juridical status recognized by the other High Contracting Party
provided that they pursue no aims within its territory contrary to its laws. They shall enjoy free
access to the courts of law and equity, on conforming to the laws regulating the matter, as well
for the prosecution as for the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established by law.

The right of such corporations and associations of either High Contracting Party so recognized
by the other to establish themselves within its territory, establish branch offices and fulfill their
functions therein shall depend upon, and be governed solely by, the consent of such Party as
expressed in its National, State or Provincial laws. If such consent be given on the condition of
reciprocity the condition shall be deemed to relate to the provisions of the laws, National, State
or Provincial, under which the foreign corporation or association desiring to exercise such rights
is organized.

Article XVII.

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy within the territory of the other,
reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights and privileges
as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with respect to the
organization of and participation in limited liability and other corporations and associations,
for pecuniary profit or otherwise, including the rights of promotion, incorporation, purchase and
ownership and sale of shares and the holding of executive or official positions therein. In the exercise
of the foregoing rights and with respect to the regulation or procedure concerning the organization
or conduct of such corporations or associations, such nationals shall be subjected to no conditions
less favorable than those which have been or may hereafter be imposed upon the nationals of the
most-favored nation. The rights of any of such corporations or associations as may be organized
or controlled or participated in by the nationals of either High Contracting Party within the
territory of the other to exercise any of their functions therein, shall be governed by the laws and
regulations, National, State or Provincial, which are in force or may hereafter be established within
the territory of the Party wherein they propose to engage in business.

The nationals of either High Contracting Party shall, moreover, enjoy within the territory
of the other, reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights
and privileges as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with
respect to the mining of coal, phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium on the public domain of
the other. It is understood, however, that neither High Contracting Party shall be required by
anything in this paragraph to grant any application for any such right or privilege if at the time
such application is presented the granting of all similar applications shall have been suspended or
discontinued.
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(4) Edelleen on sovittu, etta Yhdysvallat eivdt tdmdin sopimuksen nojalla vaadi
mitddn etuja, joita Suomi on my6ntdnyt tai vastedes my6ntadd Venajdlle kalastuksessa ja
hylkeenpyynnissa aluevesilldiin Pohjoisessa Jiameressa.

XV Artikla.

Kauppa-alukset ja muut yksityisten omistamat alukset, jotka kulkevat jommankumman
Korkean Sopimuspuolen lipun suojassa ja joilla on niiden kotimaan lakien vaatimat paperit
todisteena kansallisuudesta, on tdmdin sopimuksen mielessdi katsottava sen Sopimuspuolen aluksiksi,
jonka lipulla ne purjehtivat sek~i toisen Korkean Sopimuspuolen aluevesilld ettd avoimella merelld.

XVI Artikla.

Osake- ja muiden yhti6iden ja yhtymien sekai rahallista etua tavoittelevien etti sitd tavoit-
telemattomien, jotka on perustettu tai vastedes ehkd perustetaan jommankumman Korkean
Sopimuspuolen y]eisten, osavaltioiden tai maakuntain lakien mukaan ja nojalla ja joilla on
pddkonttorinsa sen aluella, olkeudellinen asema on oleva toisen Korkean Sopimuspuolen tunnustama,
mikdli ne eivdt tdmdn alueella aja sen lakien vastaisia tarkoitusperidi. Niiden tulee saada vapaasti
kddntya laki- ja kohtuustuomioistuinten puoleen, noudattamalla asiaa sddnn6stelevidi lakeja, ja
esiintyd oikeuksiensa puolesta sekd. kantajana ettdi vastaajana kaikissa lain mddriiimissd oikeu-
sasteissa.

Tdllaisten jommankumman Korkean Sopimuspuolen siten tunnustamien toisen Sopimuspuolen
yhti6iden ja yhtymien oikeus perustaa liikkeensd ensiksimainitun alueele, perustaa haaraliikkeitdi
ja suorittaa tehtdivididn siella on riippuva timdin Sopimuspuolen suostumuksesta sellaisena kuin
se on lausuttu sen yleisissa, osavaltioiden tai maakuntain laeissa ja on oleva yksinomaan tallaisen
suostumuksen madrddmd. Jos tallainen suostumus annetaan vastavuoroisuuden ehdolla, ehdon
on katsottava koskevan niita yleisid, osavaltioiden tai maakuntain lakien sddnn6ksid, joitten
mukaisesti ulkomainen yhti6 tai yhtymd, joka haluaa kayttai sellaisia oikeuksia, on jdrjestetty.

XVII Artikla.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisilla on oleva toisen Sopimuspuolen alueella
vastavuoroisesti ja sielld asetettujen ehtojen mukaisesti samanlaiset oikeudet ja etuudet, kuin
mitdi on my6nnetty tai vastedes ehkd my6nnetddn mink, tahansa muun valtion kansalaisille
mitdI tulee osake- ja muiden yhti6iden ja yhtymien, rahallista voittoa tavoittelevien tai tavoittele-
mattomien, perustamiseen ja niissdi osallisena olemiseen, niihin luettuna edistamis- ja yhtymisoikeus
ynn5L oikeus ostaa, omistaa ja myydd osakkeita seka toimia niissa johtavassa tai virka-asemassa.
Kdyttdessddn edellimainittuja oikeuksia sekd tallaisten yhti6iden ja yhtymien jarjestelyd tai
hoitoa koskevaan sddnndstelyyn tai menettelyyn ndhden ndmd kansalaiset eivdt saa olla minkddn-
laisten epdsuotuisempien ehtojen alaisia, kuin mita on mddrdtty tai vastedes ehkA mddrdtddn
suosituimman maan kansalaisille. Jokaisen, jommankumman Sopimuspuolen kansalaisten toisen
Sopimuspuolen alueella ehkd perustaman tai hallitseman tahi osallisina omistaman yhti6n tai
yhtymdn oikeudet kaikenlaisen toimintansa harjoittamiseen sielld ovat olevat niiden yleisten,
osavaltioiden tai maakuntain lakien ja asetusten alaisia, jotka ovat voinassa tai joita vastedes
ehka annetaan sen Sopimuspuolen alueella, missd ne aikovat harjoittaa liikettdan.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisilla on Iisdiksi oleva toisen Sopimuspuolen
alueella, vastavuoroisesti ja sielld asetettujen ehtojen mukaisesti, samanlaiset oikeudet ja etuudet,
kuin mitr on my6nnetty tai vastedes ehka my6nnetddn minkd tahansa muun valtion kansalaisille
hiili-, fosfaatti-, 61jy-, 61jyraakku-, kaasu- ja suolakaivosteollisuuden harjoittamiseen toisen
Sopimuspuolen valtion mailla. Kuitenkin on sovittu, ettei kumpikaan Korkea Sopimuspuoli
tdirnn artiklan minkdidn mddrdysten nojalla ole velvollinen suostumaan mihink~an mainitunlaista
oikeutta tai etuutta koskevaan anomukseen, jos sellaisen anomuksen esittdmisaikana kaikkien
vastaavanlaisten anomuksien my6ntdminen on lykdtty toistaiseksi tai keskeytetty.
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Article XVIII.

Commercial travelers representing manufacturers, merchants and traders domiciled in the
territory of either High Contracting Party shall on their entry into and sojourn in the territory
of the other Party and on their departure therefrom be accorded the most-favored-nation treatment
in respect of Customs and other privileges and of all charges and taxes of whatever denomination
applicable to them or their samples.

Commercial travelers, for the purpose of this Article, shall be understood to include represen-
tatives of commercial concerns who are traveling for the purpose of soliciting orders.

Either High Contracting Party may require, as a condition for granting the privileges mentioned
in paragraph i of this Article, the presentation of an authentic document establishing the identity
and authority of the commercial traveler. For this purpose any of the following documents, issued
in the country where the commercial concern represented is domiciled, shall be accepted as
satisfactory to the authorities of the country of destination :

(a) A certificate issued by the official authority designated for the purpose
(b) A certificate issued by a Chamber of Commerce; or
(c) A signed statement, issued by the concern or concerns represented, in which

case it may be required to be certified by a consular officer of the country of destination.

Article XIX.

Each of the High Contracting Parties agrees to receive from the other, consular officers in
those of its ports, places and cities, where it may be convenient and which are open to consular
representatives of any foreign country.

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering upon their duties,
enjoy reciprocally in the territory of the other all the rights, privileges, exemptions and immunities
which are enjoyed by officers of the same grade of the most-favored nation. As official agents,
such officers shall be entitled to the high consideration of all officials, national or local, with whom
they have official intercourse in the State which receives them.

The Government of each of the High Contracting Parties shall furnish free of charge the
necessary exequatur of such consular officers of the other as present a regular commission signed
by the chief executive of the appointing State and under its great seal; and they shall issue to a
subordinate or substitute consular officer duly appointed by an accepted superior consular officer
with the approbation of his Government, or by any other competent officer of that Government,
such documents as according to the laws of the respective countries shall be requisite for the
exercise by the appointee of the consular function. On the exhibition of an exequatur, or other
document issued in lieu thereof to such subordinate, such consular officer shall be permitted to
enter upon his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities granted by this Treaty.

Article XX.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, shall be exempt from
arrest except when charged with the commission of offenses locally designated as crimes and
subjecting the individual guilty thereof to punishment as a criminal. Such officers shall be exempt
from military billetings and from service of any military or naval, administrative or police character
whatsoever.

In criminal cases the attendance at the trial by a consular officer as a witness may be demanded
by the prosecution or defense. The demand shall be made with all possible regard for the consular
dignity and the duties of the office ; and there shall be compliance on the part of the consular
officer.

Consular officers shall be subject to the jurisdiction of the courts in the State which receives
them in civil cases, subject to the proviso, however, that when the officer is a national of the State
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XVIII Artikla.

Kauppamatkustajille, jotka edustavat jommankumman Korkean Sopimuspuolen alueella
asuvia tehtailijoita, kauppiaita ja liikemiehia, on heiddn saapuessaan toisen Sopimuspuolen alueelle,
oleskellessaan siella ja sielta 1dhtiessddn, mydnnettava suosituimmuus tulleihin ja muihin
etuoikeuksiin ja kaikkiin maksuihin seka veroihin ndhden, olkoot ne minkdnimisia tahansa, joita
sovelletaan heihin tai heiddn nAytteisiinsd.

Kauppamatkustajiin on tdmdn artiklan mieless4 ymmarrettdva kuuluvan kauppaa harjoitta-
vien liikkeiden edustajat, jotka matkustavat hankkimassa tilauksia.

Kumpikin Korkea Sopimuspuoli voi, ehtona tdmdn artiklan i kohdassa mainittujen etuoikeuk-
sien antamiseen, vaatia, etta esitetaan oikeaperdinen asiakirja, josta kauppamatkustajan henkill-
lisyys ja valtuudet kayvdt ilmi. Tdtd varten on jokainen seuraavassa mainituista, edustetun
liikkeen kotimaassa annetuista asiapapereista, hyvaksysttdva mddrapaikkamaan viranomaisia
tyydytta vna todisteena :

a) Asianomaisen viranomaisen antama todistus;
b) Kauppakamarin antama todistus ; tai
c) Edustetun liikkeen tai edustettujen liikkeiden allekirjoittama ilmoitus, missa

tapauksessa voidaan siihen vaatia mddrapaikkamaan konsuliviranomaisen laillistus.

XIX Artikla.

Kumpikin Korkea Sopimuspuoli sallii toisen Sopimuspuolen asettaa konsulivirkamiehid
niihin satama- ja muihin paikkoihinsa ja kaupunkeihinsa, jotka katsotaan siihen sopiviksi ja ovat
avoinna minkd tahansa vieraan maan konsuliedustajille.

Ryhdyttyddn hoitamaan virkatehtiviaan kummankin Korkean Sopimuspuolen konsulivir-
kamiehilla on oleva toisen Sopimuspuolen alueella vastavuoroisesti kaikki ne oikeudet, etuudet,
poikkeusedut ja erikoisvapaudet, jotka suosituimman maan saman arvoasteen konsuleilla on.

irallisina edustajina konsuleilla on oikeus saada osakseen suurta arvonantoa kaikkien niiden
valtion ja paikallisten viranomaisten puolelta, joiden kanssa he ovat virallisissa tekemisissa siina
valtiossa, joka on heidat ottanut vastaan.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen hallitus myintdd maksutta tarpeellisen eksekvaatturin
sellaisille toisen Sopimuspuolen konsulivirkamiehille, jotka esittavdt nimittavdn valtion pddmiehen
allekirjoittaman saann6nmukaisen ja valtion sinetilld varustetun valtakirjan ; ja sellaiselle alem-
piarvoiselle tai sijaisena toimivalle konsulivirkamiehelle, jonka on asianmukaisesti nimittanyt
hyvaksytty ylempi konsulivirkamies hallituksensa suostumuksella tai joku muu sen hallituksen
patevd viranomainen, kummankin Korkean Sopimuspuolen hallitus antaa sellaiset asiakirjat,
jotka asianomaisten maiden lakien mukaan vaaditaan, jotta nimitetty henkil6 voisi harjoittaa
konsulintehtavid. Esitettyaan eksekvaatturin tai muun asiakirjan, joka sen sijasta on annettu
alempiarvoiselle konsulivirkamiehelle, sellainen virkamies saa ryhtyd hoitamaan virkaansa ja
nauttia tamdn sopimuksen suomia oikeuksia, etuuksia ja erikoisvapauksia.

XX Arlikla.

Konsulivirkamiehii, jotka ovat heidat nimittdneen valtion kansalaisia, ei saa vangita, ellei
heita syytetd lainrikkomuksista, joita asemamaassa pidet an rikoksina ja joihin itsensA syypaiiksi
tehnytta henkil6d on rikollisena rangaistava. Sellaiset virkamiehet ovat vapautetut sotilasma-
joituksista sekd kaikenlaisesta sota- tai laivastopalveluksesta ja hallinnollisista tai poliisiteht5avistid,
olivatpa ne mita laatua tahansa.

Rikosasioissa voidaan kantajan tai vastaajan puolelta vaatia konsulivirkamiesta kuulustelta-
vaksi todistajana. Vaatimus on tehtava kaikella mahdollisella huomaavaisuudeUa konsulin arvoa
ja hanen virkavelvollisuuksiaan kohtaan ; ja konsulivirkamiehen on moudatettava tata vaatimusta.

Konsulivirkamiehet ovat siviliasioissa sen valtion tuomioistuinten tuomiovallan alaisia, joka
heidat on vastaanottanut, kuitenkin ehdolla, etta kun virkamies on sen valtion kansalainen, joka
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which appoints him and is engaged in no private occupation for gain, his testimony shall be taken
orally or in writing at his residence or office and with due regard for his convenience. The officer
should, however, voluntarily give his testimony at the trial whenever it is possible to do so without
serious interference with his official duties.

Article XXI.

Consular officers, including employees in a consulate, nationals of the State by which they
are appointed other than those engaged in private occupations for gain within the State where
they exercise their functions shall be exempt from all taxes, National, State, Provincial and
Municipal, levied upon their persons or upon their property, except taxes levied on account of
the possession or ownership of immovable property situated in, or income derived from property
of any kind situated or belonging within the territory of the State within which they exercise their
functions. All consular officers and employees, nationals of the State appointing them, shall be
exempt from the payment of taxes on the salary, fees or wages received by them in compensation
for their consular services.

The Government of each High Contracting Party shall have the right to acquire and own
land and buildings required for diplomatic or consular premises in the territory of the other High
Contracting Party and also to erect buildings in such territory for the purposes stated subject
to local building regulations.

Lands and buildings situated in the territory of either High Contracting Party, of which the
other High Contracting Party is the legal or equitable owner and which are used exclusively for
governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxation of every kind, National,
State, Provincial and Municipal, other than assessments levied for services or local public improve-
ments by which the premises are benefited.

Article XXlI.

Consular officers may place over the outer door of their respective offices the arms of their
State with an appropriate inscription designating the official office. Such officers may also hoist
the flag of their country on their offices including those situated in the capitals of the two countries.
They may likewise hoist such flag over any boat or vessel employed in the exercise of the consular
function.

The consular offices and archives shall at all times be inviolable. They shall under no
circumstances be subjected to invasion by any authorities of any character within the country
where such offices are located. Nor shall the authorities under any pretext make any examination
or seizure of papers or other property deposited within a consular office. Consular offices shall not
be used as places of asylum. No consular officer shall be required to produce official archives in
court or testify as to their contents.

Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer having no subordinate consular
officer at his post, secretaries or chancellors, whose official character may have previously been
made known to the Government of the State where the consular function was exercised, may
temporarily exercise the consular function of the deceased or incapacitated or absent consular
officer ; and while so acting shall enjoy all the rights, prerogatives and immunities granted to the
incumbent.

Article XXIII.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, may, within their
respective consular districts, address the authorities, National, State, Provincial or Municipal,
for the purpose of protecting their countrymen in the enjoyment of their rights accruing by treaty
or otherwise. Complaint may be made for the infraction of those rights. Failure upon the part
of the proper authorities to grant redress or to accord protection may justify interposition through
the diplomatic channel, and in the absence of a diplomatic representative, a consul general or the
consular officer stationed at the capital may apply directly to the Government of the country.
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hanet on nimittdnyt, ja kun hdnella ei ole mitid n yksityistdi ansiotointa, hanen todistuksensa on
otettava suullisesti tai kirjallisesti hdinen asunnossaan tai virastossaan ja ottamalla asianmukaisesti
huomioon h5inen mukavuutensa. Konsulin olisi kuitenkin vapaaehtoisesti annettava todistuksensa
oikeudessa, milloin se vain on mahdollista tuottamatta vakavaa haittaa hdinen virkavelvollisuuk-
silleen.

XXI Artikla.

Konsulivirkamiehet ja konsulinviraston toimihenkil6t, jotka ovat heidlit nimittdineen valtion
kansalaisia ja joilla ei ole yksityistd pysyvaistdi ansiotointa siindi valtiossa, jossa he suorittavat
tehtividin, ovat vapaat kaikista henkil6kohtaisesti tai omaisuudesta kannetuista valtion,
osavaltion, maakunnan ja kunnallisveroista, paitsi niistd veroista, jotka kannetaan sellaisen
kiintean omaisuuden hallinnasta tai omistuksesta tai millaisen hyvdnsdi semmoisen omaisuuden
tuottamasta tulosta, joka on sen valtion alueella tai sinne kuuluvaa, missd he suorittavat tehtaviaan.
Kaikki konsulivirkamiehet ja konsulinviraston toimihenkil6t, jotka ovat heiddt nimittlineen
valtion kansalaisia, ovat vapautetut maksamasta veroja palkoistaan tai palkkioistaan, jotka he
saavat korvaukseksi konsulipalveluksestaan.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen hallitus olkoon oikeutettu hankkimaan ja omistamaan
diplomaatti- ja konsuliedustushuoneistoihin tarvittavaa maata ja rakennuksia toisen Korkean
Sopimuspuolen alueella seka my6skin mainittuihin tarkoituksiin pystyttlimdidin rakennuksia
sellaiselle alueelle noudattamalla paikallisia rakennussidinn6ksid.

Jommankumman Korkean Sopimuspuolen alueella sijaitsevat maa- alat ja rakennukset, joiden
laillinen tai kohtuudenmukainen omistaja on toinen Korkea Sopimuspuoli ja joita tdmd omistaja
kdyttdi5 yksinomaan virallisiin tarkoituksiin, ovat vapautetut kaikenlaisesta valtion, osavaltion,
maakunnan ja kunnallisverotuksesta, paitsi vcroista, joita kannetaan kiinteimiston hy6dyksi
tulleista, paikallisista yleisistdi parannuksista.

XXII Artikla.

Konsulivirkamiehet saavat panna kukin virastonsa ulko-ovelle valtionsa vaakunan ynndi
sopivan kirjoituksen, joka osoittaa viraston. Sellaiset virkamiehet saavat my6s nostaa maansa
lipun virastonsa ylle, my6skin silloin, kun virasto sijaitsee jommankumman maan pddkaupungissa.
Niinikddn he saavat nostaa tdm~in lipun laivassa tai aluksessa, joita kdytetdn konsulintehtdvid
suoritettaessa.

Konsulien virkahuoneistot ja arkistot olkoot kaikkina aikoina loukkaamattomat. Mitkdiin
viranomaiset siind maassa, jossa nd im virkahuoneistot sijaitsevat, eivdit saa miss5.dn olosuhteissa
tunkeutua niihin. My6skdin eivdt viranomaiset saa minka*a*n syyn varjolla toimittaa konsulin-
virastossa sdiilytettavien asiakirjojen tai muun omaisuuden tarkastusta tai takavarikointia.
Konsulinvirastoja ei saa kdyttka turvapaikkoina. Konsulivirkamiesta ei saa vaatia esittdmi5.in
virallisia arkistoja oikeudessa eikd todistamaan niiden sisdillyksestd.

Konsulivirkamiehen kuollessa taikka ollessa esteellinen tei poissa voivat, ellei ole alempiar-
voista konsulivirkamiesta hinen sijaansa, sihteerit tai kanslistit, joiden virallinen asema olisi
oleva ennakolta ilmoitettu sen valtion hallitukselle, missa konsulintehtdividi on suoritettu, vdliaikai-
sesti hoitaa kuolleen taikka estyneendi tai poissa olevan konsulin virkatehtdivid ; siten toimiessaan
he saavat nauttia kaikkia niitd. oikeuksia, etuuksia ja erikoisvapauksia, jotka my6nnetiin viran
varsinaiselle haltijalle.

XXIII Artikla.

Konsulivirkamiehet, jotka ovat nimittdj avaltionsa kansalaisia, saavat, kukin konsulipiirissdtn,
kddntyd valtion, osavaltion, maakunnan ja kunnan viranomaisten puoleen suojellakseen maansa
kansalaisia naille sopimuksen perusteella tai muuten kuuluvien oikeuksien nautinnassa. Valitus
saadaan tehdd ndita oikeuksia loukattaessa. Jos asianomaisten viranomaisten puolelta ei suoda
oikaisua tai suojanantoa, voidaan asiaan puuttua diplomaattista tieta, ja ellei diplomaattista
edustajaa ole, voi pddkonsuli tai paiEkaupungissa toimiva konsulivirkamies kddntyd suoraan maan
hallituken puoleen.
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Article XXIV.

Consular officers may, in pursuance of the laws of their own country, take, at any appropriate
place within their respective districts, the depositions of any occupants of vessels of their own
country, or of any national of, or of any person having permanent residence within the territory
of, their own country. Such officers may draw up, attest, certify and authenticate unilateral acts,
deeds and testamentary dispositions of their countrymen, and also contracts to which a countryman
is a party. They may draw up, attest, certify and authenticate written instruments of any kind
purporting to express or embody the conveyance or encumbrance of property of any kind within
the territory of the State by which such officers are appointed, and unilateral acts, deeds, testamen-
tary dispositions and contracts relating to property situated, or business to be transacted within,
the territory of the State by which they are appointed, embracing unilateral acts, deeds, testamentary
dispositions or agreements executed solely by nationals of the State within which such officers
exercise their functions.

Instruments and documents thus executed and copies and translations thereof, when duly
authenticated under his official seal by the consular officer shall be received as evidence in the
territories of the Contracting Parties as original documents or authenticated copies, as the case
may be, and shall have the same force and effect as if drawn by and executed before a notary or
other public officer duly authorized in the country by which the consular officer was appointed ;
provided, always, that such documents shall have been drawn and executed in conformity to the
laws and regulations of the country where they are designed to take effect.

Article XXV.

A consular officer shall have exclusive jurisdiction over controversies arising out of the internal
order of private vessels of his country, and shall alone exercise jurisdiction in cases, wherever
arising, between officers and crews, pertaining to the enforcement of discipline on board, providing
the vessels and the persons charged with wrongdoing shall have entered a port within his consular
district. Such an officer shall also have jurisdiction over issues concerning the adjustment of wages
and the execution of contracts relating thereto provided the local laws so permit.

When an act committed on board of a private vessel under the flag of the State by which
the consular officer has been appointed and within the territorial waters of the State to which
he has been appointed constitutes a crime according to the laws of that State, subjecting the person
guilty thereof to punishment as a criminal, the consular officer shall not exercise jurisdiction except
in so far as he is permitted to do so by the local law.

A consular officer may freely invoke the assistance of the local police authorities in any matter
pertaining to the maintenance of internal order on board of a vessel under the flag of his country
within the territorial waters of the State to which he is appointed, and upon such a request the
requisite assistance shall be given.

A consular officer may appear with the officers and crews of vessels under the flag of his country
before the judicial authorities of the State to which he is appointed to render assistance as an
interpreter or agent.

Article XXVI.

In case of the death of a national of either High Contracting Party in the territory of the
other without having in the locality of his decease any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest consular officer
of the State of which the deceased was a national of the fact of his death, in order that necessary
information may be forwarded to the parties interested.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament, in the territory of the other High Contracting Party, the consular officer of the State
of which the deceased was a national and within whose district the deceased made his home at the
time of death, shall, so far as the laws of the country permit and pending the appointment of an
administrator and until letters of administration have been granted, be deemed qualified to take
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XXIV Artikla.

Konsulivirkamiehet saavat oman maansa lakien mukaisesti kaikissa sopivissa paikoissa
asianomaisissa piireissddn ottaa valallisiakin todistuksia oman maansa alusten kaikelta laivavdeltd.
tai oman maansa kansalaisilta taikka sen alueella vakituisesti asuvilta henkil6iltd. Konsulit saavat
laatia, todistaa, varmentaa ja oikeiksi vahvistaa maansa kansalaisten yksipuolisia asiakirjoja,
luovutuskirjoja ja jdlkisadnn6sm rdiyksid sekd my6s sopimuskirjoja, joissa heiddn maansa
kansalainen on sopimuspuolena. He saavat laatia, todistaa, varmentaa ja oikeiksi vahvistaa
kaikenlaisia asiakirjoja, joiden tarkoituksena on ilmaista tai mddrdta sellaisen omaisuuden luovutus
tai kiinnittdminen, joka sijaitsee nimittdjavaltion alueella, sekai yksipuolisia asiakirjoja, luovu-
tuskirjoja, jdlkisdnnbsmddrdyksid ja sopimuskirjoja, jotka koskevat nimittdjavaltion alueella
sijaitsevaa omaisuutta tai siella harjoitettavaa liikettdi ; mukaanluettuina yksipuoliset asiakirjat,
luovutuskirjat, jalkisaann6smddrdykset tai sopimukset, joita ovat tehneet yksinomaan sen valtion
kansalaiset, missa konsulit suorittavat tehtiividdn.

Siten laillistetut asiakirjat sekd niiden jdljennbkset ja kiuinn6kset ovat olevat, konsulivirka-
miehen asianmukaisesti vahvistettua ne virkasineti]llhn, Sopimuspuolten alueilla todistusvoimaisia
alkuperaisind asiakirjoina tai virallisesti oikeiksi todistettuina jaljennbksind, miten laita milloinkin
on, ja niilld on oleva sama voima ja vaikutus, kuin jos ne olisi laatinut ja laillistanut sen maan
notari tai muu asianomaisesti valtuutettu julkinen viranomainen, joka konsulivirkamiehen on
nimittdnyt, aina kuitenkin edellyttdien, ettd sellaiset asiakirjat on laadittu ja laillistettu sen maan
lakien ja asetusten mukaisest], missa ne on tarkoitettu oikeudellisesti vaikuttaviksi.

XXV Artikla.

Konsulivirkamiehella on oleva yksinomainen tuomiovalta riidoissa, jotka aiheutuvat sisdisestd
jdrjestyksestd hanen maansa yksityisilld aluksilla, ja hdn yksin kdyttk66n tuomiovaltaa pddllyst6n
ja miehiston valisissa riita-asioissa, syntyivdtpd ne missa tahansa, kurin yllpitdmiseksi aluksella,
mikaffi alus ja rikkomuksiin syylliset henkil6t ovat saapuneet hanen konsulipiirissddn olevaan
satamaan. Konsulilla on oleva tuomiovalta my6s palkkojen jdrjestelyd ja palkkaussopimusten
noudattamista koskevissa riidoissa, sikdli kuin paikalliset lait sen sallivat.

Kun konsulivirkamiehen nimittaneen valtion lipun suojassa kulkevalla yksityisaluksella sen
valtion aluevesilla, johon hanet on nimitetty, on tapahtunut teko, joka muodostaa tamdn valtion
lakien mukaan rikoksen, johon syyllinen henkilb on rikoksellisena rangaistava, ei konsulivirkamies
saa kdyttdd tuomiovaltaa, paitsi mikdli paikallinen laki sen sallii.

Konsulivirkamies saa vapaasti pyytdd paikallisten poliisiviranomaisten apua kaikissa asioissa,
jotka koskevat sisdisen jarjestyksen voimassapitoa hdnen valtionsa lipun suojassa kulkevalla
aluksella sen valtion aluevesilld, johon hanet on nimitetty, ja tdten pyydettyd tarpeellista apua
on annettava.

Konsulivirkamies saa maansa lipun suojassa kulkevien alusten pddllystbn ja miehist6n mukana
esiintyd sen valtion oikeusviranomaisten edessa, johon hdnet on nimitetty, ollakseen avuksi
tulkkina tai asiamiehena.

XXVI Artikla.

Jommankumman Korkean Sopimuspuolen kansalaisen kuollessa toisen Sopimuspuolen alueella
jattnatta kuolinmaahansa tunnettuja perillisia tai m raamatta j-lkisaad6ksensa toimeenpanijoita,
on asianomaisten paikallisten viranomaisten heti ilmoitettava hanen kuolemastaan sen valtion
ldhimmdlle konsulivirkemiehelle, jonka kansalainen vainaja oli, tarpeellisen tiedon toimittamiseksi
asianomistajille.

Jommankumman Korkean Sopimuspuolen kansalaisen kuollessa toisen Korkean Sopimuspuolen
alueella viimeista tahtoa tai testamenttia jattamdttd on vainajan kotimaan konsulivirkamies,
jonka piirissa vainajalla oli kotipaikka kuolinhetkenaan, oleva oikeutettu, mikdli maan lait sallivat
ja kunnes pesanhoitaja on mdaratty ja hanelle valtuudet annettu, ottamaan vainajalta janeen
omaisuuden sailytettdvakseen ja suojeltavakseen. Konsulilla on oleva oikeus, tuomioistuimen
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charge of the property left by the decedent for the preservation and protection of the same. Such
consular officer shall have the right to be appointed as administrator within the discretion of a
tribunal or other agency controlling the administration of estates provided the laws of the place
where the estate is administered so permit.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament and without any known heirs resident in the country of his decease, the consular officer
of the country of which the deceased was a national shall be appointed administrator of the estate
of the deceased, provided the regulations of his own Government permit such appointment and
provided such appointment is not in conflict with local law and the tribunal having jurisdiction
has no special reasons for appointing someone else.

Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the estate of a deceased
countryman, he subjects himself as such to the jurisdiction of the tribunal or other agency making
the appointment for all necessary purposes to the same extent as a national of the country where
he was appointed.

Article XXVII.

Each of the High Contracting Parties agrees to permit the entry free of all duty and without
examination of any kind, of all furniture, equipment and supplies intended for official use in the
consular offices of the other, and to extend to such consular officers of the other and their families
and suites as are its nationals, the privilege of entry free of duty of their baggage and all other
personal property, whether accompanying the officer to his post or imported at any time during
his incumbency thereof ; provided, nevertheless, that no article, the importation of which is
prohibited by the law of either of the High Contracting Parties, may be brought into its territory.

It is understood, however, that this privilege shall not be extended to consular officers who
are engaged in any private occupation for gain in the countries to which they are accredited, save
with respect to governmental supplies.

Article XXVIII.

All proceedings relative to the salvage of vessels of either High Contracting Party wrecked
upon the coasts of the other shall be directed by the consular officer of the country to which the
vessel belongs and within whose district the wreck may have occurred. Pending the arrival of
such officer, who shall be immediately informed of the occurrence, the local authorities shall take
all necessary measures for the protection of persons and the preservation of wrecked property.
The local authorities shall not otherwise interfere than for the maintenance of order, the protection
of the interests of the salvors, if these do not belong to the crews that have been wrecked, and to
carry into effect the arrangements made for the entry and exportation of the merchandise saved.
It is understood that such merchandise is not to be subjected to any custom house charges, unless
it be intended for consumption in the country where the wreck may have taken place.

The intervention of the local authorities in these different cases shall occasion no expense
of any kind, except such as may be caused by the operations of salvage and the preservation of
the goods saved, together with such as would be incurred under similar circumstances by vessels
of the nation.

Article XXIX.

A consular officer of either High Contracting Party may in behalf of his non-resident country-
men, and without being required to produce his authorization, collect and receipt for their
distributive shares derived from estates in process of probate or accruing under the provisions
of so-called Workmen's Compensation Laws or other like statutes provided he remit any funds
so received through the appropriate agencies of his Government to the proper distributees,
and provided further that he furnish to the authority or agency making distribution through him
reasonable evidence of such remission.
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tai omaisuuden hoitoa valvovan muun laitoksen harkinnan mukaan, tulla mddrdtyksi pesdnhoita-
jaksi, mikali sen paikan lait, missai omaisuutta hoidetaan, sen sallivat.

Toisen Korkean Sopimuspuolen kansalaisen kuollessa jdlkisdidd6sta jdttdmdtta ja vailla
ketin tunnettua perillistd siind maassa, missa hin kuolee, on sen maan konsulivirkamies, jonka
kansalainen vainaja oli, m rdttdvd, hinen kuolinpesdnsa hoitajaksi, sikli kuin hdinen oman
haHituksensa mddriiykset sen sallivat ja sikahli kuin t.lainen mdrimys ei ole ristiriidassa paikallisten
lakien kanssa eikdi asianomaisella tuomioistuimella ole erikoisia syit0m jonkun toisen mddrddmiseen.

Milloin konsulivirkamies ottaa vastaan kuolleen maanmiehensd pesdnhoitajan tehtdvdn,
alistuu hdn siind asemassa tuomioistuimen tai muun hdnet siksi mddrdnneen laitoksen'tuomiovallan
alaiseksi samassa madirin kuin sen maan kansalainen, missd hmn on saanut mddiriyksensd.

XXVII Artikla.

Kumpikin Korkea Sopimuspuoli suostuu padstmmn maahan tullitta ja ilman minkddnlaista
tarkastusta toisen Sopimuspuolen konsulivirastojen virkakdytt66n aiotut huonekalut, vlineet ja
tarveaineet sekdi ulottamaan tullivapauden toisen Sopimuspuolen konsulivirkamiesten ja heidn
perheidensd ja seurueidensa, sikdli kuin he ovat tdmn omia kansalaisia, matkatavaroihin ja
kaikkeen muuhun henkilbkohtaiseen omaisuuteen, joka tuodaan maahan joko konsulin mukana
hlnen saapuessaan virkapaikkaansa tai milloin tahansa hdnen virassa ollessaan ; kuitenkin silld
edellytykselld, ettei mitmin tavaraa, jonka tuonti on jommankumman Korkean Sopimuspuolen
laeissa kielletty, saa tuoda sen alueelle.

On kuitenkin sovittu, ettei tttm etuoikeutta, virallisia tarvikkeita lukuunottamatta, uloteta
konsulivirkamiehiin, joilla on yksityinen ansiotoimi siinim maassa, mihin heiddt on valtuutettu.

XXVIII Artikla.

Kaikkia toimenpiteiti jommankumman Korkean Sopimuspuolen rannikoilla haaksirikkoutu-
neiden toisen Sopimuspuolen alusten pelastamiseksi tulee johtaa aluksen kotimaan sen konsuli-
virkamiehen, jonka piirissd haaksirikko on tapahtunut. Kunnes konsuli, jolle tapahtumasta on
heti ilmoitettava, on saapunut, tulee paikallisten viranomaisten ryhtyd kaikkiin tarpeellisiin
toimenpiteisiin henkil6iden suojelemiseksi ja haaksirikkoutuneen omaisuuden siiilyttmmiseksi.
Paikalliset viranomaiset eivdt saa puuttua asiaan muuten kuin yllpitadkseen jirjestystm, suojellak-
seen pelastajien etuja, elleivdt ndm kuulu haaksirikkoutuneeseen miehist66n, ja toimeenpannakseen
pelastettujen tavarain tulliselvitystd ja vientia koskevat jirjestelyt. On sovittu, ettei sellaisista
tavaroista saa kantaa tullimaksuja, ellei niitd aiota kiytettbviksi siinm maassa, missa haaksirikko
on tapahtunut.

Paikallisten viranomaisten asiaan puuttuminen nissd eri tapauksissa ei saa aiheuttaa min-
kddnlaisia kuluja, paitsi sellaisia, jotka johtuvat pelastustoimenpiteist ja pelastetun tavaran
sdilyttdmisestd, ynnm sellaisia, jotka joutuisivat oman maan alusten maksettaviksi samanlaisissa
tilanteissa.

XXIX Artikla.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen konsulivirkamies saa muualla asuvain kansalaistensa
puolesta, tarvitsematta esittdi heiddn valtuutustaan, nostaa ja kuitata naiden jako-osuudet,
jotka tulevat valvonnan alaisena olevasta omaisuudesta tai kertyvdt n. s. ty6vdenvakuutuslakien
tai muiden samanlaisten lakien mddrdysten johdosta, edellyttmen, ettm hdn ldhettddi siten saamansa
varat hallituksensa asianomaisten laitosten kautta oikeale saajaUe ja edellyttden lisaksi, ett
hdn esittdi viranomaiselle tai laitokselle, joka suorittaa jaon hnen vdlitykselladn, asianmukaisen
todisteen varojen ldhettdmisesti.
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Article XXX.

A consular officer of either High Contracting Party shall have the right to inspect within
the ports of the other High Contracting Party within his consular district, the private vessels of
any flag destined or about to clear for ports of the country appointing him in order to observe the
sanitary conditions and measures taken on board such vessels, and to be enabled thereby to execute
intelligently bills of health and other documents required by the laws of his country, and to inform
his Government concerning the extent to which its sanitary regulations have been observed at
ports of departure by vessels destined to its ports, with a view to facilitating entry of such vessels
therein ; provided, however, that in respect of vessels of any country other than the High Contracting
Parties, the Government concerned does not object.

Article XXXI.

Except as otherwise provided in this Treaty, the provisions thereof shall apply to all territories
under the sovereignty and authority of each of the High Contracting Parties. It is understood,
however, that they shall not apply to the Panama Canal Zone.

Article XXXII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at
Washington. The Treaty shall take effect in all its provisions thirty days from the date of the
exchange of ratifications and shall remain in full force for the term of one year thereafter.

If within six months before the expiration of the aforesaid period of one year neither High
Contracting Party notifies to the other an intention of modifying by change or omission, any of
the provisions of any of the Articles in this Treaty or of terminating it upon the expiration of the
aforesaid period, the Treaty shall remain in full force and effect indefinitely after the aforesaid
period subject always to termination on a notice of six months.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate, each in the English and Finnish languages, both authentic, at Washington,
D.C., this thirteenth day of February, one thousand nine hundred and thirty-four.

(L. S.) Cordell HULL. (L. S.) L. ASTR6M.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights between
the United States of America and the Republic of Finland, the undersigned Plenipotentiaries duly
authorized by their respective Governments have agreed as follows :

(i) Wherever the term" consular officer "is used in this Treaty it shall be understood
to mean Consuls General, Consuls, Vice Consuls and Consular Agents to whom an
exequatur or other document of recognition has been issued pursuant to the provisions
of paragraph 3 of Article XIX, provided, however, that the Customs courtesies accorded
to consular officers under Article XXVII shall apply to consular officers en route to their
post for the first time, prior to the receipt of an exequatur.
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XXX Artikla.

Kummankin Korkean Sopimuspuolen konsulivirkamiehelld on oleva oikeus toisen Korkean
Sopimuspuolen satamissa konsulipiirissadn tarkastaa minkdi lipun suojassa tahansa kulkevia
yksityisten aluksia, joiden on mdird lhted tai joita selvitetain hdnet nimittineen maan satamiin,
ottaakseen selon alusten terveysoloista ja terveydenhoidollisista toimenpiteista, joihin niissa on
ryhdytty, ja voidakseen siten asianmukaisesti antaa terveystodistuksen ja muut asiapaperit,
jotka hanen maansa lakien mukaan vaaditaan, ja ilmoittaa hallitukselleen, missa mddrin sen
antamia terveydenhoidollisia saliiddksid on laht6satamissa noudatettu sen satamiin ahtevissAi
aluksissa, jotta alusten paasy niihin helpottuisi ; kuitenkin edellyttdmdtlld, etta, mikali kysymys
on minka tahansa muun maan kuin Korkeiden Sopimuspuolien aluksista, asianomainen hallitus
ei tee muistutusta.

XXXI Artikla.

Paitsi mikali tdssa sopimuksessa on toisin maaritty, on sen m rdyksid sovellettava kaikkiin
alueisiin, jotka ovat jommankumman Korkean Sopimuspuolen tdysvaltiudessa ja vallanalaisuudessa.
Kuitenkin on sovitty, etteivdt ne koske Panaman kanavavy6hyketta.

XXXII Artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja sen ratifioimiskirjat on vaihdettava Washingtonissa. Sopimus
tulee voimaan kaikkine mad.rdyksineen kolmenkymmenen pdivdin kulutta ratifioimiskirjain
vaihtamisesta ja on sen j*ilkeen voimassa vuoden ajan.

Ellei kumpikaan Korkea Sopimuspuoli kuutta kuukautta ennen edellamainitun mdaraajan
pittymistti ilmoita toiselle tahtovansa muuttaa tai poistaa jonkun tinin sopimuksen artikloihin
sistyv0an maarayksen tai sopimuksesta Iuopua edell~mainitun ajan umpeenkuluttua, sopimus
on pysyv a voimassa epamaaraisen ajan edeJJ mainitun mi raiajan umpeenkuluttuakin, kunnes
kuusi kuukautta on kulunut siit L kuin jompikumpi Korkea Sopimuspuoli on ilmoittanut toisele
haluavansa luopua siiti.

T.i'mUn vakuudeksi asianomaiset taysivaltaiset edustajat ovat tdimdn sopimuksen allekirjoitta-
neet ja sineteillddn varustaneet.

Tehtiin Washingtonissa, D. C., kolmantenatoista paivdna helmikuuta tuhat yhdekshnsataa
kolmekymmenta neljd kahtena kappaleena englanniksi ja suomeksi, jotka molemmat tekstit
ovat todistusvoimaisia.

(L. S.) Cordell HULL. (L. S.) L. ASTR6M.

POYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan Amerikan Yhdysvaltain ja Suomen Tasavallan kesken tehdyn ystavyys-,
kauppa-ja konsulisopimuksen allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina, ovat sopineet
seuraavasta :

(I) Kun tassa sopimuksessa kdiytetHai ((konsulivirkamies ) sanaa, tarkoitetaan
paakonsuleita, konsuleita, varakonsuleita ja konsuliasiamiehid, joille on my6nnetty
XIX artiklan 3 kohdassa edellytetty eksekvaatturi tai muunlainen tunnustuskirja;
kuitenkin edellytetddn, etta XXVII artiklassa konsulivirkamiehille my6nnettyjh tulli-
kohteliaisuuksia on sovellettava virkapaikkaansa ensi kerran, ennen eksekvaatturin
saamista matkalla oleviin konsulivirkamiehiin.
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(2) Upon entering into force of the accompanying Treaty of Friendship, Commerce,
and Consular Rights, the Agreement effected by exchange of notes between the United
States and Finland, signed at Washington, D.C., on May 2nd, 1925 1, and also the
Agreement effected by exchange of notes between the United States and Finland, signed
at Washington, D.C.; on December 21st, 1925 2, shall cease to be operative.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Protocol and
affixed thereto their respective seals.

Done in duplicate, each in the English and Finnish languages, both authentic, at Washington,
D.C., the thirteenth day of February, 1934.

(L. S.) Cordell HULL. (L. S.) L. ASTR6M.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Treaty and the original
Protocol in all the languages in which they
were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative

Assistant.

1 Volume XLVII, page 351, of this Series.

2 Volume XLVII, page 345, of this Series.
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(2) Tiimdn ystavyys-, kauppa-ja konsulisopimuksen voimaantuessa Yhdysvaltain
ja Suomen kesken noottienvaihdolla 2 pdivdndi toukokuuta 1925 Washingtonissa tehty
sopimus sekai niinikddn noottienvaihdolla 21 paivEn joulukuuta 1925 2 Washingtonissa
tehty sopimus lakkaavat olemasta voimassa.

Vakuudeksi asianomaiset taysivaltaiset edustajat ovat tdman p6ytdkirian allekirjoitfaneet:
ja sineteilladtn varustaneet.

Tehtiin Washingtonissa, D. C., kolmantenatoista pdivd i helmikuuta 1934 kahtena kappaleena
englanniksi ja suomeksi, jotka molemmat tekstit ovat todistusvoimaisia.

(L. S.) Cordell HULL. (L. S.) L. ASTROM.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Treaty and the original
Protocol in all the languages in which .they
were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative

Assistant.

Volume XLVII, page 351, de ce recueil.

Volume XLVII, page 345, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3484. - TRAIT D'AMLTII, DE COMMERCE ET DE DROITS
CONSULAIRES ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LA
FINLANDE. SIGN] A WASHINGTON, LE 13 FtVRIER 1934.

LES ETATS-UNIS D'AMARIQ UE et LA R9PUBLIQUE DE FINLANDE, d6sireux de resserrer les liens
pacifiques, qui les unissent heureusement, par des arrangements destin6s k d~velopper les rapports
amicaux entre leurs territoires au moyen de dispositions r~pondant aux aspirations intellectueUes,
culturelles, 6conomiques et commerciales de leurs peuples, ont resolu de conclure un trait6 d'amiti6,
de commerce et de droits consulaires, et ont d6signe h cet effet comme leurs pl&ipotentiaires:

LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE :

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

LE PRtSIDENT DE LA RIAPUBLIQUE DE FINLANDE :

M. L. ASTR6M, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la R~publique
de Finlande aupr0s des Etats-Unis d'Am~rique ;

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes qui se conforment aux lois et
r~glements de l'autre Partie pourront p6n6trer, voyager et r6sider dans le territoire de ladite Partie
pour se livrer au commerce entre les deux pays et pour tous autres buts, dans la mesure oil la
l6gislation interne autorise l'entree, le voyage et la residence.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront se livrer, sur le
territoire de l'autre Partie, h toute activit6 d'ordre professionnel, scientifique, religieux,
philanthropique, industriel et commercial; uls pourront exercer toutes les formes d'activit:6
commerciale, poss~der, construire, prendre h bail et occuper des immeubles appropri6s, prendre

bail des terrains servant hi l'habitation, A des usages scientifiques, religieux, philanthropiques,
industriels, commerciaux, ou h l'usage de s~pultures ; d'une faqon g6n~rale, ils pourront faire tout
ce qui est n~cessaire ou se rapporte h l'exercice de ces divers privileges dans les m~mes conditions
que les ressortissants de l'Etat oh ils r~sident et dans la mesure oh la legislation interne l'autorise.
En aucun cas, ils ne feront l'objet, pour tout ce qui pr6cede, d'un traitement moins favorable que
les ressortissants de la nation la plus favoris6e. Dans 1'exercice des activit~s pr~cit~es, ils pourront
designer des repr6sentants, des mandataires et des employ6s de leur choix, sous r6serve des
dispositions de la l6gislation interne relativement h l'immigration des 6trangers.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre assujettis, sur
le territoire de l'autre Partie, h l'acquittement d'imp6ts ou taxes int~rieurs, autres ou plus 6lev6s
que ceux qui sont exig~s des ressortissants de l'autre Partie et acquitt~s par lesdits ressortissants.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit d'ester en

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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justice en se conformant & la legislation interne, soit comme demandeur, soit comme d6feadeur,
et ce, devant toutes les instances 6tablies par la loi.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
'autre Partie, pourvu qu'ils se soumettent aux conditions impos~es aux ressortissants de ladite

Partie, de la protection et de la s~curit6 les plus constantes pour leur personne et pour leurs biens;
is b6n~ficieront, A cet 6gard, du degr6 de protection pr~vu par le droit international. Ils ne pourront
Atre expropri~s qu'en vertu d'une procedure r~guli~re et contre versement d'une indemnit6 6quitable.

Article II.

En ce qui concerne la protection accord~e par la legislation nationale, celle des Etats ou des
provinces 6tablissant la responsabilit6 civile en cas de blessures on de mort et accordant aux parents,
aux h6ritiers ou aux personnes & la charge de la personre 16s~e, le droit d'intenter une action ou
d'obtenir une indemnit6 p6cuniaire, lesdits parents, h~ritiers ou personnes h la charge de la personne
l6s~e, si celle-ci est ressortissante de l'une des Parties contractantes et si le dommage a W subi sur le
territoire de 'autre Partie, jouiront des m6mes droits et privileges que ceux qui sont ou peuvent
8tre accord6s dans les m~mes conditions h des nationaux, m~me si lesdites personnes sont de
nationalit6 6trang~re on r6sident hors du territoire oh le dommage a R6 subi.

Article III.

Les habitations des ressortissaDts d'une Haute Partie contractante sur le territoire de l'autre,
leurs entrep6ts, usines, magasins et autres locaux commerciaux ainsi que toutes leurs d6pendances,
qui servent A L'une des fins 6num6rees h 1article premier, seront respect~s. It sera interdit de proc~der
& une visite domiciliaire on h une perquisition dans 1Fun quelconque de ces immeubles on locaux
ou d'y examiner on inspecter des livres, documents ou pices comptables, si ce n'est dans les
conditions et dans les formes prescrites par les lois, d6crets et r6glements applicables aux nationaux.

Article IV.

Dans les cas oh, lors du d6c~s d'une personne poss6dant, sur le territoire de L'une des Hautes
Parties contractantes, des biens-fonds on d'autres biens immobiliers ou des int6r~ts dans des biens
de cette nature, ces biers ou ces int6r~ts passeraient, d'apr~s la l6gislation dudit pays on en vertu
d'une disposition testamentaire, dans le patrimoine d'un ressortissant de l'autre Partie contractante
(qu'il s'agisse d'un r6sident on d'un non-r~sident), si ledit ressortissant n'6tait pas priv6 de ce droit
par la legislation du pays oh se trouvent lesdits biens on int6r~ts, il sera imparti audit ressortissant
un d~lai de trois ans pour vendre lesdits biens ou intrcts, et ce d6lai pourra, en cas de besoin, 6tre
prolong6 pour une dur6e raisonnable ; l'int~ress6 pourra retirer, sans r6serve ni entrave, le produit
de cette vente ; iL ne sera assujetti aucun droit de succession, taxe d'homologation ou redevance
administrative autres que ceux qui peuvent tre impos6s en pareil cas aux ressortissants du pays
d'oii provient le produit de la vente.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit
de disposer de leurs biens meubles, quels qu'ils soient, sur le territoire de l'autre Partie, par
testament, donation on de toute autre mani&re, et les h6ritiers, l6gataires et donataires, quelle que
soit leur nationalit6 e+ qu'ils soient ou non r6sidents, seront saisis de plein droit de ces biens meubles
et pourront en prendre possession, soit en personne, soit par l'entremise de repr~sentants agissant
en leur nom ; ils pourront conserver ces biens ou en disposer . leur gr6, h condition d'acquitter
les seuls droits ou taxes auxquels seraient soumis, en pareil cas, les ressortissants de la Haute Partie
contractante sur le territoire de laquelle ces biens se trouvent ou auquel ces biens ressortissent.

Article V.
Les ressortissants de chacurte des Hautes Parties contractantes jouiront de la libert6 de

conscience et du droit d'exercer librement leur culte sur le territoire de l'autre Partie. Ils pourront,

No. 3484



72 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1934

sans 6tre inquidt6s ni subir aucune vexation en raison de leurs croyances religieuses ou pour tout
autre motif, cflbrer des services religieux, soit en leur propre maison, soit dans tout immeuble
appropri6 qu'ils ont la facult6 de bhtir et d'entretenir sur des emplacements convenables, la
condition que leur enseignement et leurs pratiques ne soient pas contraires h la morale publique;
ils seront 6galement autoris~s A ensevelir leurs morts conformfment A leurs coutumes religieuses,
dans des lieux convenables et appropris, amfnagfs et entretenus A cet effet, sous reserve des lois
et r~glements raisonnables, en vigueur au lieu de l'inhumation, en mati&e d'hygi~ne et de spulture.

Article VI.

I1 y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties
contractantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les
m~mes conditions que ceux de la nation la plus favorise, libre acc&s, avec leurs navires et leurs
cargaisons, dans tous les lieux, ports et eaux, quels qu'ils soient, situ6s dans les limites territoriales
de l'autre Partie, qui sont ou pourront 6tre ouverts A la navigation et au commerce 6trangers.

Article VII.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage sans condition ne pas imposer, h
l'importation d'aucun article r~colt6, produit ou fabriqu6 sur le territoire de l'autre Partie, quelle
qu'en soit la provenance, des droits ou taxes plus 6lev6s ou autres ni des conditions ou prohibitions
autres que ceux qui sont ou qui pourront 6tre impos6s h l'importation d'un article similaire, r~colt6,
produit ou fabriqu6 dans un autre pays 6tranger. Ces droits, taxes ou conditions frappant les
importations ne pourront avoir d'effet r~troactif.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage sans condition h ne pas imposer, a
l'exportation d'aucun article destin6 au territoire de l'autre Partie, des droits ou taxes plus 6levs
ou autres ni des conditions, restrictions ou prohibitions autres que ceux qui sont ou pourront tre
imposs h l'exportation d'un article similaire destin6 h un autre pays 6tranger.

Aucune disposition du present trait6 ne sera interpr6te comme limitant le droit que possfde
chacune des Hautes Parties contractantes d'imposer, dans les conditions qu'elle juge utiles et sous
la seule reserve que l'autre Partie ne fera pas l'objet d'une discrimination arbitraire par rapport

tous les autres pays 6trangers qui se trouvent dans la m~me situation, des prohibitions ou des
restrictions destinies A protfger la vie ou la sant6 des hommes, des animaux ou des plantes ainsi
que des mesures d'application des r~glements de police et des lois fiscales des Etats-Unis ou de la
Finlande qui visent les importations dont l'entr&e, le transport ou la vente est interdit ou soumis
h restrictions. De m~me, aucune disposition du pr6sent trait6 ne sera interprft6e comme restreignant
l'application des mesures qui visent, aux Etats-Unis ou en Finlande, les semences de plantes agricoles
que lon juge ne pouvoir, en raison de leur origine, prosp6rer sur le territoire des pays respectifs.

Aucune des Hautes Parties contractantes n'6dictera ni ne maintiendra, pour les importations
qui viennent des territoires de l'autre Partie et les exportations qui leur sont destin~es, des
restrictions qui ne seraient pas impos~es h l'importation ni h 1'exportation des articles similaires
qui ont pour origirte ou destination un autre pays quel qu'il soit. Toute lev&e d'une restriction 5
limportation ou A 1'exportation qui serait consentie, m~me h titre temporaire, par l'une des Parties
en faveur des articles d'un pays tiers, s'appliquera imm&diatement et inconditionnellement aux
articles similaires qui ont pour origine ou pour destination l'autre Partie contractante. Dans le cas
oii l'importation. ou l'exportation d'articles faisarit l'objet de restrictions ou d'interdictions serait
contingent&e, chacune des Hautes Parties contractantes convient d'accorder aux importations
venant du territoire de l'autre Partie ou aux exportations destinies h ce territoire une fraction
6quitable du contingent qui pourra re accord6 pour l'importation ou l'exportation des
marchandises soumises A restrictions.

Article VIII.

Les marchandises r&zolt~es, produites ou fabriqu&s par l'une des Hautes Parties contractantes
ne seront pas soumises, apr~s leur importation sur le territoire de l'autre Partie, h des taxes ou

No 3484



1934 League of Nations - Treaty Series. 73

droits internes autres ou plus 6levs que ceux auxquels les articles similaires d'origine nationale
sont assujettis dans le mme cas et dans les m~mes conditions. I1 en sera de mme des droits
d'entrep6t et des autres redevances exig6es pour d'autres services.

Article IX.

Tout avantage, de quelque nature qu'il soit, que l'une des Hautes Parties contractantes accordera
un article r~colt6, produit ou fabriqu6 dans un pays 6tranger - que l'Etat ainsi favoris6 ait

b~n~fici6 de ce traitement i titre gratuit ou moyennant compensation - s'appliquera simultan6ment
et inconditionnellement, sans qu'une demande soit formulae et sans compensation, au m~me article
qui serait r6colt6, produit ou fabriqu6 sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, quelle
qu'en soit la provenance.

Article X.

Les dispositions du present trait6 relatives au traitement qui doit 6tre accord6 par chacune des
Hautes Parties contractantes au commerce de l'autre ne s'appliquent pas :

I o Au r~gime accord. par les Etats-Unis d'Am~rique au commerce de Cuba, en vertu
des dispositions de la Convention commerciale conclue par les Etats-Unis et Cuba le
ii dcembre 1902 ou de toute autre convention commerciale qui pourrait tre
ultrieurement conclue par les Etats-Unis avec Cuba. De plus, ces dispositions ne
s'appliquent pas au commerce entre les Etats-Unis d'Am~rique et la zone du canal de
Panama ou toute autre d~pendance des Etats-Unis, non plus qu'au commerce des
d~pendances des Etats-Unis entre elles, en vertu des lois actuelles ou futures ;

20 Aux avantages que chacune des Hautes Parties contractantes a accord~s ou
accorderait aux Etats voisins en vue de faciliter les 6changes locaux ;

30 Au traitement que la Finlande accorde ou accorderait ult~rieurement au commerce
de l'Estonie.

Article XI.

I1 y aura entire libert6 de transit h travers le territoire et les eaux territoriales de chacune
des Hautes Parties contractantes, sur les itinraires qui se pr~tent au transit international des
personnes et des marchandises qui viennent du territoire de l'autre Partie contractante, s'y rendent
ou le traversent. Cette disposition ne s'appliquera pas aux personnes auxquelles l'entr~e du territoire
serait interdite ni aux marchandises dont l'importation serait prohib~e par la loi. Les personnes
et les marchandises en transit ne seront assujetties A aucun droit de transit, it aucun d~lai ou
restriction inutile, ni h aucune discrimination en ce qui concerne les taxes, facilit~s et toutes autres
questions.

Les marchandises en transit doivent Atre pr~sent~es au bureau des douanes competent;
toutefois, elles seront exemptes de tout droit de douane et autres taxes similaires.

Toutes les redevances exig~es des personnes et des marchandises en transit seront calcul~es
d'une fa~on raisonnable, eu 6gard aux conditions du trafic.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas au canal de Panama ni aux voies
navigables et canaux qui constituent des frontires internationales.

Article XII.

Tous les articles qui sont ou pourront 6tre lgalement import~s de l'tranger dans les ports
des Etatg-Unis d'Am6rique ou qui sont ou pourront tre l~galement export~s de ces ports sur des
navires am~ricains, pourront 6galement 6tre import~s dans lesdits ports ou export~s de ces ports
sur des navires finlandais sans 6tre passibles de droits ou taxes autres ou plus dlev~s, que si ces
mfmes articles 6taient import~s ou export~s sur des navires amricains ; r~ciproquement, tous les
articles qui sont ou pourront 8tre lgalement import~s de l'6tranger dans les ports finlandais ou
qui sont ou pourront 6tre l~galement exportfs de ces ports sur des navires finlandais pourront
6galement 6tre import~s dans lesdits ports ou export~s de ces ports sur des navires am~ricains,
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sans 6tre passibles de droits ou taxes autres ou plus 6lev6s, quelle qu'en soit la nature, que si ces
m~mes articles 6taient import6s ou export6s sur des navires finlandais.

De m~me, il y aura 6galit6 absolue entre les pavilions des deux pays en matire de
primes, drawbacks et autres privileges de ce genre, quelle qu'en soit l'appellation, dont
pourront b6n6ficier, sur le territoire de chacune des Parties contractantes, les marchandises
import6es ou export6es sur des navires nationaux, de sorte que les marchandises import~es ou
export6es A bord de navires de l'autre pays b6n6ficieront de ces primes, drawbacks et autres
privil~ges dans la mAme mesure et dans les memes conditions.

En ce qui concerne le montant et le recouvrement des droits ou redevances frappant les
importations et exportations de toute nature, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage
A accorder aux navires de i'autre Partie le b6n6fice de tout avantage, privilege ou immunit6 qu'elle
aurait accord6 aux navires d'un Etat tiers, que 1'Etat ainsi favoris6 b6n6ficie de ce traitement
A titre gratuit on moyennant compensation.

Article XIII.

Les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine, ou tous autres droits
ou taxes similaires ou correspondants, quelle qu'en soit l'appellation, qui sont per~us au nom
ou pour le compte du gouvernement, d'autorit6s publiques, de particuliels, de soci~t~s ou
d'6tablissements quels qu'ils soient, ne pourront, dans les ports situ~s dans le territoire de 1 une
des Hautes Parties contractantes, tre exig6s des navires de l'autre Partie que s'ils sont 6galement
exig6s, dans les m8mes conditions, des navires nationaux. Cette 6galit6 de traitement s'appliquera
par r6ciprocit6 aux navires des deux pays respectifs, quelle que soit leur provenance qt leur
destination.

Article XIV.

Les navires de commerce et les autres navires, appartenant A des particuliers, qui naviguent
sous le pavilion de 1 une des Hautes Parties contractantes, seront autoris6s A d6charger des parties
de leur cargaison dans tout port du territoire de l'autre Haute Partie contractante qui est ouvert
au commerce avec l'6tranger et A poursutivre leur route avec le reste de la cargaison, k destination
d'autres ports du m6me territoire ouverts au commerce ext~rieur, dans les m6mes conditions que
les navires nationaux et sans avoir , acquitter des droits de tonnage ou des droits de port autres
ou plus 6lev6s que ceux qu'acquitteraient dans les mmes circonstances les navires nationaux ;
ils pourront, de m~me, charger des marchandises dans les m6mes conditions que les navires
nationaux, dans plusieurs ports au cours du m6me voyage A destination de l'6tranger.

I1 sera toutefois d6rog6 aux dispositions du pr6sent article et aux autres dispositions du pr6sent
trait6 quand il s'agit :

Io Du cabotage, pour lequel les Hautes Parties contractantes se conc~dent
mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e ;

20 De la navigation dans les eaux interieures tant naturelles qu'artificiees qui ne
sont pas, d'ordinaire, ouvertes aux bAtiments se livrant h la navigation au long cours.
Toutefois, les Hautes Parties contractantes s'accorderont mutuellement, pour cette
navigation, le traitement de la nation la plus favoris6e ; au surplus, les navires de l'une
des Hautes Parties contractantes qui seraient autoris6s h naviguer dans les eaux int6rieures
de l'autre Partie ainsi que la cargaison de ces navires ne seront pas assujettis h des
redevances autres ou plus 6lev6es que celles qui frappent les navires nationaux et leur
cargaison ;

30 I1 est en outre entendu que, sans modifier les dispositions du pr6sent trait6, les
Etats-Unis, en ce qui concerne la quotit6 des droits de pilotage, s'engagent h ne pas
r6clamer pour les navires am6ricains, en vertu du present trait6, le b6n~fice des concessions
sp6ciales que le Gouvernement finlandais a accord6es ou pourrait accorder, en ce qui
concerne l'emploi de pilotes d'Etat, aux navires finlandais et su6dois qui font, entre la
Finlande et la Suede, des voyages limit6s I la Baltique et It ses baies au nord du 59e degr6
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de latitude nord ; ceci, tant que ces concessions ne sont pas accord6es aux navires d'un
Etat tiers ;

40 Il est en outre entendu que les Etats-Unis ne demanderont pas, en vertu du
present trait6, le b~n~fice des avantages que la Finlande a accord~s ou pourrait accorder
A la Russie pour la p~che ou la chasse aux phoques dans ses eaux territoriales de l'oc6an
Arctique.

Article XV.

Aux fins du present trait6, les navires de commerce et Ics autres navires appartenant h des
particuliers, qui battent le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes et qui sont munis
des documents exig~s par la lgislation nationale pour 6tablir leur nationalit6, seront consid6rs,
aussi bien dans les eaux territoriales de l'autre Haute Partie contractante qu'en haute mer, comme
tant navires de la Partie dont ils battent pavillon.

Article XVI.

Le statut juridique des soci6t6s anonymes et autres soci6t6s et associations - dont l'objet
est lucratif ou non - qui ont W ou seraient ult~rieurement constitutes conform~ment h la l6gislation
de la nation, des Etats ou des provinces d'une des Hautes Parties contractantes et qui ont leur
si~ge principal sur le territoire de ladite Partie, sera reconnu par 'autre Partie contractante, h
condition que ces associations ne poursuivent pas, sur le territoire de cette derni~re, des objets
contraires aux lois du pays. Elles auront le droit d'ester librement par-devant les juridictions de
droit et d'6quit6, comme demanderesses et comme d6fenderesses, sous r6serve de l'observation
des prescriptions pertinentes de la loi, et ce, pour toutes les instances 6tablies par la loi.

Le droit que chaque Haute Partie contractante reconnait ainsi auxdites soci~t6s et associations
de l'autre Partie de s'6tablir sur son territoire, d'y installer des succursales et d'y exercer leur
activit6, sera subordonn6 h l'assentiment de ladite Partie et r6gi exclusivement par cet assentiment
suivant les stipulations de sa l6gislation nationale, de celle de ses Etats ou de ses provinces. Si cet
assentiment est accord6 sous condition de r6ciprocit6, la condition sera consid6r~e comme se
rapportant aux dispositions de la lgislation nationale, d'Etat ou de province, aux termes de laquelle
est constitute la soci~t6 ou association 6trang6re qui d6sire exercer ce droit.

Article XVII.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de 'autre
Partie, sous condition de r~ciprocit6 et en se conformant aux conditions qui y sont en vigueur,
des droits et privileges qui ont 6t6 ou pourraient 6tre ult~rieurement accord6s aux ressortissants
de tout autre Etat, en mati~re d'organisation de soci~t~s anonymes, autres soci~t~s et associations,
qu'elles aient ou non un but lucratif, ainsi qu'en matilre de participation A ces socit~s, y compris
le droit de fonder et de faire enregistrer ces soci6t6s, d'acheter, de poss6der et de vendre des actions,
ainsi que le droit d'occuper des postes de direction ou d'administration dans ces soci6t6s. Dans
l'exercice des droits pr6cit6s, et en ce qui concerne la r~glementation ou la procedure relative h
1'organisation ou b la gestion de ces soci6t6s ou associations, lesdits ressortissants ne seront pas
assujettis A des conditions moins favorables que celles qui ont t6 ou pourraient ult~rieurement
6tre impos6es aux ressortissants de la nation la plus favoris6e. Lorsque des ressortissants de l'une
des deux Hautes Parties contractantes organiseront ou contr6leront, sur le territoire de l'autre
Partie, des soci~t~s ou associations de ce genre, ou qu'ils y auront une participation, les droits
desdites soci6t6s ou associations, concernant l'exercice de leur activit6 sur ledit territoire, seront
r~gis par les lois et r~glements nationaux, des Etats ou des provinces qui sont en vigueur ou
pourraient 8tre ultrieurement adopt~s sur le territoire de la Partie oti ces soci~t6s ou associations
se proposent d'exercer leur activit6.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en outre, sur le
territoire de 'autre Partie, A titre de rciprocit6 et en se conformant aux conditions qui y sont
impos~es, des droits et privileges qui ont 6t6 ou pourraient 6tre ult~rieurement accord6s aux
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ressortissants de tout autre Etat, en ce qui concerne l'extraction du charbon, des phosphates, du
p~trole, du schiste p~trolif~re, du gaz, de la soude, dans le domaine public de 1 autre Partie.
Toutefois, il est entendu qu'aucune disposition du present alin~a n'obligera les Hautes Parties
contractantes donner suite A une demande tendant . l'octroi de l'un des droits ou privil~ges
prcit~s si, au moment ohi cette demande est present6e, on a cess6, d'une mani6re temporaire ou
permanente, de donner suite toutes les demandes du m~me ordre.

Article XVIII.

Les voyageurs de commerce qui representent des fabricants, n~gociants ou commer~ants
domicili~s sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, b~n~ficieront, sur le territoire
de l'autre Partie, tant A l'entr~e que pendant leur s~jour et au d~part, du traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les avantages douaniers et d'autre nature, ainsi que tous les
droits et taxes, quelle qu'en soit l'appellation, auxquels ils peuvent tre assujettis, eux et leurs
6chantillons.

Aux fins du present article, on comprendra sous l'appellation de Voyageurs de commerce, les
reprtsentants des maisons de commerce qui voyagent pour obtenir des commandes.

Chaque Haute Partie contractante peut exiger, comme condition de l'octroi des avantages
mentionn~s h l'alinda premier du present article, ]a presentation d'un document authentique
6tablissant l'identit6 et la qualit6 du voyageur de commerce. A cet effet, les autorit6s du pays de
destination consid~reront comme pice suffisante l'un des documents suivants qui seront 6tablis
dans le pays oii la maison de commerce repr6sent6e est domicili~e :

a) Un certificat d~livr6 par l'autorit6 officielle d6sign6e k cet effet
b) Un certificat d~livr6 par une Chambre de commerce;
c) Une attestation ecrite 6manant de la maison ou des maisons representees, auquel

cas on pourra exiger que cette attestation soit vis6e par un fonctionnaire consulaire du
pays de destination.

Article XIX.

Chacune des Hautes Parties contractantes consent h admettre les fonctionnaires consulaires
de l'autre Partie dans ceux de ses ports, lieux et villes oii leur pr6sence pourra 8tre opportune et
oil sont admis des repr6sentants consulaires d'un autre pays 6tranger.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes, apr6s leur entree
en fonction, jouiront, sous condition de r6ciprocit6, sur le territoire de l'autre Partie, de tous les
droits, privileges, exemptions et immunit~s dont jouissent les fonctionnaires du m~me rang de la
nation la plus favoris~e. En leur qualit6 d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit & la haute
consid6ration de tous les fonctionnaires, nationaux ou locaux, avec lesquels ils entretiennent des
relations officielles dans l'Etat aupr~s duquel ils sont accr6dit~s.

Le gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes conf~rera, sans frais, l'exequatur
n6cessaire aux fonctionnaires consulaires de 1'autre Partie qui pr6senteront une lettre de nomination
r~guli~re, signle par le chef du pouvoir excutif de l'Etat qui les nomme et rev~tue du grand sceau
de cet Etat ; il d~livrera aux fonctionnaires consulaires subalternes ou supplkants, diment nommls
avec l'approbation de son gouvernement par un fonctionnaire consulaire sup~rieur agr66 ou par
tout autre fonctionnaire competent dudit gouvernement, les pi~ces qui, aux termes des lois de
chaque pays, seront n~cessaires pour que le fonctionnaire ainsi nomm6 puisse exercer ses fonctions
consulaires. Sur presentation de 1'exequatur ou de toute autre piece drlivrie en remplacement
de I'exequatur I ces fonctionnaires consulaires subalternes, ceux-ci pourront entrer en fonction et
jouir des droits, privileges et immunit6s conf6rs par le present trait6.

Article XX.

Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s ne pourront
Atre arr~t~s, sauf lorsqu'ils seront accus6s d'actes d6lictueux que les lois locales quaJifient de crimes
et qui entrafnent, pour les personnes coupables de ces infractions, les peines inflig6es aux criminels.
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Ces fonctionnaires ne seront pas astreints A loger des militaires et ils seront exempts de tout service
de caract~re militaire ou naval, administratif ou policier.

Dans les affaires p~nales, le minist6re public ou la d~fense pourront demander qu'un
fonctionnaire consulaire se pr6sente 1'audience en qualit6 de t6moin. La demande en sera faite
avec tous ]es 6gards dus A la dignit6 consulaire et aux obligations de la charge, et le fonctionnaire
consulaire sera tenu d'y faire droit.

Dans les affaires civiles, les tribunaux de l'Etat aupr~s duquel les fonctionnaires consulaires
sont accr6dit6s auront droit de juridiction A leur 6gard. Toutefois, si le fonctionnaire est Un
ressortissant de l'Etat qui l'a nomm6 et s'il n'exerce aucune profession lucrative h titre priv6, sa
deposition sera recueillie oralement ou par 6crit . son domicile ou son bureau, et lYon tiendra
dfment compte de ses d6sirs. Mais cet agent devra de lui-m6me d~poser h l'audience toutes les fois
qu'il le pourra sans qu'il en rsulte de gene s6rieuse pour 1'exercice de ses fonctions officielles.

Article XXI.

Les fonctionnaires consulaires, y compris les employ6s de consulat, qui sont ressortissants de
l'Etat qui les a nomm~s, 6L 1'exception de ceux qui se livrent, h titre priv6, . des occupations lucratives
dans 1'Etat oii ils exercent leurs fonctions, seront exempts de tous les imp6ts personnels ou r6els
qui sont per~us par la nation, les Etats, les provinces ou les municipalit6s, A 1'exception des imp6ts
grevant la possession ou la propri6t6 de biens immobiliers situ6s sur le territoire de l'Etat dans
lequel ils exercent leurs fonctions, ou le revenu des biens de toute nature situ6s dans ce territoire
ou relevant de ce territoire. Tous les fonctionnaires et employ~s consulaires qui sont ressortissants
de l'Etat qui les a nomm~s, seront exon~r~s des imp6ts sur les traitements, honoraires ou salaires
per~us par eux en r~mun~ration de leurs services consulaires.

Le gouvernement de chaque Haute Partie contractante aura le droit d'acqu6rir et de poss6der
les terrains et immeubles ncessaires pour loger ses services diplomatiques et consulaires sur le
territoire de 1'autre Haute Partie contractante. II aura 6galement le droit de construire, h cet effet,
des immeubles sur ce territoire, conform~ment aux r~glements locaux sur les constructions.

Les terrains et immeubles situ6s sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes et
dont l'autre Haute Partie contractante est le propri~taire, en droit ou en 6quit6, et qu'elle utilise
exclusivement pour des activit~s officielles, seront exon6r~s de tous les imp6ts pergus par la nation,
les Etats, les provinces et les municipalit~s, A l'exception des redevances perques pour des services
rendus ou pour des ameliorations locales d'intrct public dont ces immeubles b6n6ficient.

Article XXII.

Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de la porte ext~rieure de leurs bureaux
un 6cusson aux armes de leur Etat et une inscription appropri~e indiquant le caract~re officiel du
bureau. Ces fonctionnaires pourront 6galement arborer le drapeau de leur pays A leurs bureaux, y
compris ceux qui sont situ~s dans les capitales des deux pays. Ils pourront de m~me arborer les
couleurs de leur pays sur tout bateau ou navire employ6 dans 1'exercice des fonctions consulaires.

Les locaux et les archives du consulat seront en tout temps inviolables. Ils ne pourront, en
aucun cas, faire l'objet d'une visite domiciliaire de la part d'autorit6s quelconques dans le pays oit
ces bureaux sont situ~s. De m~me, ces autorit6s ne pourront, sous aucun pr6texte, proc6der A
l'examen ou h la saisie de documents ou autres biens d~pos6s dans un bureau consulaire. Les bureaux
consulaires ne pourront 6tre utilis6s comme lieu d'asile. Aucun fonctionnaire consulaire ne pourra
6tre requis de produire des archives officielles en justice ou de t6moigner au sujet de leur contenu.

En cas de d6c~s, d'emp&chement ou d'absence d'un fonctionnaire consulaire qui n'a aupr~s de
lui aucun fonctionnaire consulaire subalterne, les secr6taires ou chanceliers dont le caract6re officiel
aurait 6t6 ant6rieurement notifi6 au gouvernement de 'Etat dans lequel le fonctionnaire consulaire
exergait ses fonctions, pourront assurer temporairement le service du fonctionnaire d~c~d6, empch6
ou absent ; ils jouiront, pendant cet interim, de tous les droits, pr6rogatives et immunit6s accord~s
au titulaire.
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Article XXIII.

Les fonctionnaires consulaires ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s pourront, dans les
limites de leur ressort, s'adresser aux autorit~s nationales ou aux autorit~s des Etats, des provinces
ou des municipalitds, h 1'effet de prot~ger leurs compatriotes dans la jouissance des droits 5, eux
conf~r~s par trait6 ou autrement. La violation de ces droits pourra faire lobjet d'une plainte. Si
les autorit6s comptentes ne donnent pas suite a cette plainte ou n'accordent pas protection,
l'intervention par la voie diplomatique sera justifi~e, et, en rabsence d'un repr~sentant diplomatique,
un consul g~n~ral ou le fonctionnaire consulaire r~sidant dans la capitale pourra s'adresser
directement au gouvernement du pays.

Article XXIV.

Les fonctionnaires consulaires pourront, en execution des lois de leur pays, recueillir, en tout
lieu appropri6 de leur circonscription, les depositions de toute personne se trouvant h bord de
navires de leur pays, ou de tout ressortissant dudit pays, ou de toute personne r~sidant en permanence
sur le territoire de ce pays. Ces fonctionnaires pourront dresser, attester, certifier et lgaliser les
documents unilat~raux, les actes et dispositions testamentaires de leurs compatriotes, ainsi que les
contrats auxquels un de leurs compatriotes serait partie. Ils pourront dresser, attester, certifier
et lgaliser tous actes crits ayant pour effet de stipuler ou de comporter le transfert ou 1 engagement
de biens quelconques situ~s sur le territoire de 'Etat qui a nomm6 ces fonctionnaires ; il en sera
de m~me pour les documents unilat~raux, les actes, les dispositions testamentaires et les contrats
relatifs 6L des biens situ~s sur les territoires de l'Etat qui a nomm. lesdits fonctionnaires, ou h des
op6rations qui doivent y 6tre effectu~es, y compris les documents unilat~raux, les actes, les
dispositions testamentaires et les contrats sign~s exclusivement par des ressortissants de l'Etat
sur le territoire duquel ces fonctionnaires exercent leurs fonctions.

Les actes et les documents ainsi sign~s, et les copies et traductions de ces actes et documents,
lorsqu'ils auront 6t6 dfiment l6galis~s et rev~tus du cachet officiel du fonctionnaire consulaire,
feront foi, dans les territoires des Parties contractantes, comme pices originales ou copies
lgalis~es, selon le cas, et auront la m~me valeur et les m~mes effets que s'ils avaient W dresses
par un notaire ou un autre officier public dfiment qualifi6 h cet effet dans le pays qui nomme le
fonctionnaire consulaire et sign~s en la presence dudit notaire ou officier public, pourvu que ces
actes aient t dresses et sign~s dans les formes requises par les lois et r glements du pays dans
lequel ils sont destin6s produire leurs effets.

Article XXV.

Les fonctionnaires consulaires seront seuls comptents pour connaitre des diff~rends concernant
rordre int~rieur h bord des navires de leur pays, appartenant des particuliers; ils seront seuls
comptents pour connaitre des contestations qui surviendraient en tout lieu entre les officiers et
les 6quipages au sujet du maintien de la discipline k bord, h condition que le navire, ainsi que les
personnes accus6es d'actes r6pr~hensibles, aient p~n~tr6 dans un port de leur circonscription
consulaire. Ces fonctionnaires seront 6galement compktents pour connaitre des contestations
relatives k la solde et h l'accomplissement des contrats y relatifs, dans la mesure oit la l6gislation
locale le permet.

Lorsqu'un acte commis & bord d'un navire appartenant k des particuliers et battant pavillon
de r'Etat qui a nomm6 le fonctionnaire consulaire et dans les eaux territoriales de FEtat aupr~s
duquel ce fonctionnaire a t6 accr&dit6, est qualifi6 de crime par la l6gislation de cet Etat et entraine
pour le coupable le chAtiment inflig6 aux criminels, le fonctionnaire consulaire ne pourra en connaitre
que dans la mesure ofi la loi locale le lui permet.

Les fonctionnaires consulaiies auront le droit de requ6rir librement l'aide de la police locale
pour toute question relative au maintien de l'ordre int~rieur h bord de navires battant pavillon
de leur pays dans la limite des eaux territoriales de l'Etat aupr~s duquel ils sont accr~dit~s ; sur
u~e demande de ce genre, l'assistance n~cessaire devra tre accord~e.
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Les fonctionnaires consulaires pourront comparaitre, avec les officiers et les 6quipages de
navires battant pavillon de leur pays, devant les instances judiciaires de l'Etat aupr~s duquel ils
sont accr6dit6s, afin de prater leur concours comme interpr~tes ou comme repr~sentants.

Article XXVI.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~c~de sur le territoire de l'autre
Partie sans laisser, au lieu du d6c~s, d'h6ritiers connus ou d'ex6euteurs testamentaires d~sign6s
par lui, les autorit~s locales comptentes aviseront imm~diatement du dc~s le plus proche
fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant, afin que les renseignements
n~cessaires puissent ktre transmis aux int6ress~s.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d6c~de intestat sur le territoire
de l'autre Partie, le fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant et dans
la circonscription duquel le de cujus r~sidait au moment de son d~c~s, sera, dans la mesure oii les
lois du pays le permettent, consid~r6 comme qualifi6 pour prendre en charge, aux fins de conservation
et de protection, les biens laiss~s par le de cujus, en attendant la d6signation d'un administrateur
et jusqu'h ce que les pouvoirs d'administration aient W accord~s. Ce fonctionnaire consulaire
pourra 6tre d~sign6 comme administrateur par un tribunal ou toute autre autorit6 charg~e de
surveiller l'administration des successions, si les lois du lieu oii la succession est administr~e le
permettent.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~c~de intestat et sans laisser
d'h~ritiers connus r~sidant dans le pays oii le d6c~s s'est produit, le fonctionnaire consulaire du
pays dont le de cujus 6tait ressortissant sera nomm6 administrateur de la succession, pourvu que
les r~gles appliqu~es par son gouvernement permettent cette nomination et pourvu que cette
d~signation ne soit pas incompatible avec la l6gislation locale et que le tribunal competent n'ait
pas de raisons spciales de designer une autre personne.

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire acceptera de remplir les fonctions d'administrateur de la
succession d'un compatriote dcd6, il rel~vera, en cette qualit6 et tous 6gards, de la juridiction
du tribunal ou de l'autorit6 qui aura proc6d6 A la d6signation, dans la m~me mesure qu'un
ressortissant du pays aupr~s duquel il est accredit6.

Article XXVII.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de permettre l'entr~e en franchise et sans aucun
examen de tous les meubles, effets et fournitures destines A un usage officiel dans les bureaux
consulaires de l'autre Partie et d'accorder aux fonctionnaires consulaires ainsi qu'A leurs familles
et aux personnes A leur service, s'il s'agit de ressortissants de ladite Partie, le b~n6fice de l'entr~e
en franchise pour leurs bagages et tous autres effets personnels que le fonctionnaire emportera
pour se rendre A son poste ou qu'il importera pendant tout le temps de sa mission. Toutefois, les
articles dont l'importation est interdite par la legislation de 1 une ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes ne pourront 6tre introduits sur le territoire de ladite Partie.

Il est entendu au surplus que la franchise ne sera pas accord~e aux fonctionnaires consulaires
qui exercent, A titre priv6, une occupation lucrative dans le pays aupr~s duquel ils sont accr~dit~s,
sauf pour les fournitures officielles.

Article XXVIII.

Toutes les operations relatives au sauvetage des navires de l'une des Hautes Parties
contractantes ayant fait naufrage sur les c~tes de l'autre Partie seront dirig~es par le fonctionnaire
consulaire du pays auquel le navire appartient et dans la circonscription duquel s'est produit le
naufrage. En attendant l'arriv~e de ce fonctionnaire, qui devra 6tre immdiatement avis6 de
l'accident, les autorit~s locales prendront toutes les mesures n~cessaires pour la protection des
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personnes et la conservation des objets qui ont 6t6 sauv6s du naufrage. Les autorit6s locales
n'interviendront que pour maintenir Fordre, garantir les int~r~ts des sauveteurs 6trangers h
l'6quipage des navires naufrag6s, et assurer l'ex6cution des dispositions prises pour l'entr6e et la
sortie des marchandises sauv~es du naufrage. II est entendu que ces marchandises n'acquitteront
aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient destinies t la consommation dans le pays ohi s'est
produit le naufrage.

L'intervention des autorit~s locales dans ces diffrents cas n'entrainera aucune d~pense, de
quelque nature que ce soit, a l'exception de celles qui pourront r6sulter des op6rations de sauvetage
et de la conservation des marchandises sauv6es ainsi que de celles que les navires nationaux auraient
h supporter dans des circonstances analogues.

Article XXIX.

Les fonctionnaires consulaires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes pourront,
au nom de leurs compatriotes non r~sidants et sans 6tre tenus de produire une procuration, recevoir
les parts revenant auxdits compatriotes sur des successions en voie d'homologation ou dues aux
termes des lois dites d'assurance ouvri~re contre les accidents (Workmen's Compensation Laws)
ou d'autres lois analogues et en donner quittance, h charge pour eux de faire parvenir les fonds
ainsi regus aux int~ress~s par l'entremise des organes qualifies de leur gouvernement et h charge
pour eux de prouver de fagon raisonnable h l'autorit6 ou h l'organe qui proc~de h la repartition par
leur entremise que les remises ont 6t6 effectu6es.

Article XXX.

Les fonctionnaires consulaires de chacure des Hautes Parties contractantes auront le droit
de proc6der L l'inspection, dans les ports de l'autre Haute Partie contractante situ6s dans leur
circonscription, des navires priv~s de tout pavillon qui sont h destination d'un port ou en partance
pour un port du pays qui les a nomm~s, afin de se rendre compte de leur 6tat sanitaire et des mesures
d'hygiene qui sont prises a bord de ces navires et de pouvoir ainsi viser, en connaissance de cause,
les patentes de sant6 et autres pieces exig~es par la lgislation de leur pays et signaler A leur
gouvernement dans quelle mesure ses r~glements sanitaires ont 6t6 observes, au port de d6part,
par les navires en partance pour les ports de son territoire en vue d'y faciliter l'entr~e desdits
navires, et ce, sous la reserve que le gouvernement int~ress6 ne fasse pas d'objections lorsqu'il
s'agit de navires appartenant a un autre pays que les Hautes Parties contractantes.

Article XXXI.

Sauf disposition contraire, le present instrument s'appliquera a tous les territoires places
sous la souverainet6 ou l'autorit6 de chacune des Hautes Parties contractantes. I1 est toutefois
convenu que les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront pas A la zone du canal de Panama.

Article XXXII.

Le pr~sent trait6 sera ratifi6, et l'6change des instruments de ratification aura lieu A
Washington. Toutes les dispositions du present trait6 sortiront leurs effets trente jours apr~s la
date de l'6change des instruments de ratification et resteront pleinement en vigueur pendant
l'ann~e qui suivra.

Si, six mois avant l'expiration de la p~riode d'un an prcit~e, aucune des Hautes Parties
contractantes n'a notifi6 a l'autre Partie son intention de modifier ou de supprimer l'une quelconque
des dispositions des articles du present trait6, ou de mettre fin audit trait6 A 1'expiration de la
p~riode susmentionn6e, le present trait6 conservera sa pleine validit6 et tous ses effets sans limitation
de dur~e apr~s ladite p~riode sous la reserve qu'il pourra toujours 6tre d~nonc6 moyennant un
pr~avis de six mois.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double expedition, en langues anglaise et finnoise, les deux textes faisant 6galement
foi, h Washington, D. C., le treize f~vrier mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) Cordell HULL. (L. S.) L. ASTR6M.

PROTOCOLE

Lors de la signature du trait6 d'amiti6, de commerce et de droits consulaires entre les
Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Finlande, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment
autoris6s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions ci-aprs :

i o Toutes les fois que l'expression (( fonctionnaire consulaire ) est employ&e dans le
pr~sent trait6, elle doit 6tre interprdt6e comme visant les consuls g~n6raux, les consuls,
les vice-consuls et les agents consulaires h qui 1'exequatur ou un autre document de
reconnaissance a 6t6 d~]ivr6 conform6ment aux dispositions de l'article XIX, alin6a 3,
sous la r~serve que les fonctionnaires consulaires rejoignant leur poste pour la premire
fois b6n6ficieront, avant d'avoir re~u l'exequatur, des avantages douaniers qui sont accord~s
aux autres fonctionnaires consulaires aux termes de l'article XXVII.

20 D~s l'entr&e en vigueur du trait6 d'amiti6, de commerce et de droits consulaires
ci-joint, l'Accord constitu6 par les notes 6chang~es, en date du 2 mai 1925, A Washington,
D. C., entre les Etats-Unis et la Finlande ainsi que 1'Accord constitu6 par les notes
6chang~es Washington, D. C., le 21 d&embre 1925 entre les Etats-Unis et la Finlande
deviendront caducs.

En foi de quoi, les plnpotentiaires soussign6s ont sign6 le present protocole et Pont rev~tu
de leurs cachets respectifs.

Fait en double expedition, en langues anglaise et finnoise, les deux textes faisant 6galement
foi, A Washington, D. C., le treize f6vrier 1934.

(L. S.) Cordell HULL. (L. S.) L. ASTR15M.

6 No. 3484
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No. 3485. - SUPPLEMENTARY TREATY 1 TO THE EXTRADITION
TREATY2 OF AUGUST IST, 1924, BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FINLAND. SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 17TH, 1934.

English official text communicated by the Chargd d'Aflaires a. i. of the United States of America at
Berne and by the Finnish Minister for Foreign Aflairs. The registration of this Treaty took
place September 5th, 1934.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE REPUBLIC OF FINLAND, being desirous of enlarging
the list of crimes on account of which extradition may be granted under the Treaty concluded
between the United States of America and the Republic of Finland on August Ist, 1924, with a view
to the better administration of justice and the prevention of crime within the two countries, have
resolved to conclude a Supplementary Treaty for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries, to wit :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America ; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Mr. L. ASTR6M, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland to the
United States of America ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles:

Article I.

The following crime is added to the list of crimes numbered i to 17 in Article II of the said
Treaty of August ist, 1924, on account of which extradition may be granted, that is to say:

18. Fraudulent bankruptcy.

Article II.

Paragraph three of Article II of the said Treaty of August ist, 1924, is hereby amended by
substituting for the words" a girl ", contained therein, the word" children ", so that this paragraph
shall now read: " rape, abortion, and the carnal knowledge of children under the age of twelve
years

I The exchange of ratifications took place at Helsinki, August ioth, 1934.
2 Volume XXXIV, page 103, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3485. - TR AI 2 ADDITIONNEL AU TRAIT 3 D'EXTRADITION
DU Ier AOUT 1924, ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
FINLANDE. SIGNI A WASHINGTON, LE 17 MAI 1934,

Texte officiel anglais communiqud par le charge d'Affaires a. i. des Etats-Unis d'Amdrique a Berne
et le ministre des Afaires dtrangdres de Finlande. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
5 septembre 1934.

LES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE et LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE, d~sirant augmenter la liste
des crimes pour lesquels l'extradition peut 6tre accord6e en vertu du Trait6 conclu entre les Etats-
Unis d'Am~rique et la R~publique de Finlande le Ier aofit 1924, afin d'assurer une meilleure
administration de la justice et de r~primer la criminalit6 dans les limites des deux pays, ont d6cid6
de conclure une convention additionnelle A cet effet et ont d~sign6, pour ce faire, les pl~nipotentiaires
ci-apr~s, savoir :

LE PRISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Cordell HULL, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique ; et

LE PRPAIDENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. L. ASTRbM, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Finlande aux Etats-
Unis d'Amrique ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Le crime ci-apr~s est ajout6 & la liste des crimes 6num~r~s h l'article II, No s I h 17, dudit
Traitd du Ier aofit 1924, pour lesquels l'extradition peut tre accord~e, k savoir:

c8. Banqueroute frauduleuse.

Article II.

Le paragraphe 3 de l'article II dudit Trait6 du Ier aofit 1924 est amend6 par la pr~sente en ce
sens que les mots ((une fille ), qui y sont contenus, sont remplac~s par le mot ((enfants ), de sorte
que ce paragraphe est maintenant r6dig6 comme suit : ((Viol, avortement et attentat A la pudeur
sur la personne d'enfants 5g6s de moins de douze ans .

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu it Helsinki, le io aofit 1934.

3 Volume XXXIV, page 103, de ce recueil.
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Article III.
The present Treaty shall be considered as an integral part of the said Extradition Treaty of

August Ist, 1924.

Article IV.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods, and shall take effect on the date of the exchange of ratifications
which shall take place at Helsinki as soon as possible.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Washington, this seventeenth day of May, one thousand nine hundred
and thirty-four.

(L. S.) Cordell HULL.
(L. S.) L. ASTR6M.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in the sole language

in which it was signed.

For the Secretary of State of the
United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No 3485
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Article III.

Le present trait6 sera consid~r6 comme partie int6grante dudit Trait6 d'extradition du
Ier aofit 1924.

Article IV.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes conform6ment & leurs
m~thodes constitutionnelles respectives, et prendra effet & partir de la date de l'6change des
ratifications, qui aura lieu 6. Helsinki le plus t6t possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6

leurs cachets.

Fait, en double exemplaire, a Washington, le dix-sept mai mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) Cordell HULL.
(L. S.) L. ASTROM.

No. 3485
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No 3486. - CONVENTION 1 D'ItTABLISSEMENT ENTRE LA ROUMANIE
ET LA SUISSE. SIGN]PE A BUCAREST, LE 19 JUILLET 1933.

Texte oficiel /ranmais communiqud par le Conseil /eddral suisse et l'envoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire de Roumanie auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le Ii septembre 1934.

LE CONSEIL FPDtRAL SUISSE
et

LE ROYAUME DE ROUMANIE,
Anim6s du d~sir de favoriser les relations entre les deux pays,
Ont r6solu de conclure une convention d'6tablissement et ont d~sign6 h cet effet leurs

pl6nipotentiaires, savoir :

LE CONSEIL FIlDERAL SUISSE

Son Excellence Monsieur Ren6 DE WECK, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

LE ROYAUME DE ROUMANIE :

Son Excellence Monsieur G. G. MIRONESCU, vice-president du Conseil des ministres,
ministre de l'Int6rieur, ministre des Affaires 6trang~res ad interim ;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le territoire de l'autre
Partie et sous reserve des lois et r~glements qui y sont ou seront en vigueur, le droit de s'6tablir
et de sbjourner, d'aller, de venir et de circuler librement.

Les dispositions de la pr6sente convention ne portent pas atteinte au droit de chacune des
Parties contractantes de restreindre, par des mesures d'ordre g~n~ral ou dans chaque cas particulier,
l'immigration dans son pays.

En ce qui concerne les taxes et charges quelconques, les ressortissants des deux Parties jouiront
du traitement de la nation la plus favoris~e, 6. 1'exclusion de la taxe de s~jour pour laquelle les deux
Parties gardent l'entibre libert6.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes admis h resider sur le territoire de
1'autre Partie seront trait6s, tous 6gards, en ce qui concerne l'exercice de leurs m6tiers et

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 25 juillet 1934.
Entr6e en vigueur le 25 aofit 1934.



1934 League of Nations - Treaty Series. 91

I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 3486. - CONVENTION 2 REGARDING CONDITIONS OF RESIDENCE
AND BUSINESS BETWEEN ROUMANIA AND SWITZERLAND.
SIGNED AT BUCAREST, JULY 19TH, 1933.

French official text communicated by the Swiss Federal Council and by the Roumanian Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The registration
o/ this Convention took place September Ilth, 1934.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL
and

THE KINGDOM OF ROUMANIA,
Being desirous of promoting relations between the two countries,
Have resolved to conclude a Convention regarding conditions of residence and business, and

have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE Swiss FEDERAL COUNCIL :

His Excellency Monsieur Ren6 DE WECK, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary;

THE KINGDOM OF ROUMANIA:
His Excellency Monsieur G. G. MIRONESCU, Deputy Prime Minister, Minister of the

Interior, Acting Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles :

Article i.

Nationals of each of the Contracting Parties shall have the right to establish themselves and
reside in, to leave and enter, and to move about freely in, the territory of the other Party, subject
to compliance with the laws and regulations at any time in force in that country.

The provisions of the present Convention shall not affect the right of each of the Contracting
Parties to restrict immigration into the country by general measures or measures taken in each
individual case.

With regard to charges or taxes of any kind, the nationals of the two Parties shall enjoy most-
favoured-nation treatment, except as regards the residence tax, in respect of which the two Parties
retain entire freedom.

Article 2.

Nationals of either Contracting Party who are permitted to reside in the territory of the other
Party shall be treated in all respects on a footing of equality with the nationals of the most-favoured

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, ii titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, July 25th, 1934.
Came into force August 25tb, 1934.
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professions, l'exploitation d'entreprises commerciales ou industrielles, le trafic et le commerce
licites, sur un pied d'6galit6 avec les ressortissants de la nation la plus favoris~e, pourvu qu'ils se
conforment aux lois et r~glements en vigueur. Ils n'auront A payer ou A supporter de ce fait aucun
imp6t, taxe ou charge, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux exig~s des
ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Toutefois, les Parties contractantes r~servent leur enti~re libert6 en ce qui concerne le colportage,
les m6tiers ambulants et la recherche des commandes chez les personnes n'exer~ant ni industrie
ni commerce.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des. Parties contractantes auront, sur le territoire de l'autre,
dans la m~me mesure que les ressortissants de la nation la plus favoris~e, le droit d'acqu~rir et
d'ali6ner, de poss6der, louer et occuper toutes espces de biens mobiliers et immobiliets, en se
conformant aux lois du pays. Ils pourront, notamment, en disposer par acte de vente, 6change,
donation, testament ou de toute autre mani&re, ainsi qu'entrer en possession par voie de succession
en vertu de la loi ou par suite de dispositions entre vifs ou testamentaires. Ils ne seront assujettis,
dans aucun des cas vis~s ci-dessus, h des charges, imp6ts ou taxes, sous quelque denomination que
co soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront 6tablis pour les ressortissants de la nation
la plus favoris6e.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront exporter, en se conformant
aux lois du pays, le produit de la vente de leurs propri~t~s et leurs biens en g6n6ral, sans 6tre astreints
5k payer, pour cette exportation, des droits autres ou plus 6lev~s que ceux que les ressortissants de
la nation la plus favoris6e devraient acquitter en pareil cas.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, pourvu qu'ils se conforment
aux lois et rglements du pays, d'une protection et d'une s6curit6 compltes, relativement h. leurs
personnes et h leurs biens. Ils auront libre acc~s, soit comme demandeurs, soit comme d~fendeurs,
aupr~s de toutes les instances judiciaires ou administratives et, d'une fa~on g~n6rale, ils
b~n~ficieront, pour tout ce qui se rapporte Ai l'administration de la justice, des memes droits et
privileges que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris6e. Ils auront, en tous
cas, la facult6 de choisir eux-m6mes, pour la sauvegarde de leurs intrets, des avocats ou mandataires
diment autoris~s en vertu des lois du pays.

Article 5.

II ne sera proc6d6 en aucun cas, dans les maisons, manufactures ou autres locaux quelconques
occups par des ressortissants de chacune des Parties contractantes r~sidant sur le territoire de
rautre, h. des visites domiciliaires, l'examen ou 5. l'inspection des livres, papiers ou comptes des
int6ress6s, sauf dans les conditions et suivant les formes que les lois et r~glements en vigueur
pr~voient pour les nationaux.

Article 6.

Les ressortissants roumains en Suisse et les ressortissants suisses en Roumanie ne poulront
tre soumis L un traitement moins favorable que les nationaux sans que ce traitement puisse 6tre

moins favorable que celui reconnu aux ressortissants de tout autre pays en ce qui concerne les
mesures d'expropriations pour cause d'utilit6 publique ou d'int6r~t g~n~ral.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, en temps de paix comme en temps de guerre, de toute espce de service militaire, de toute
contribution, soit en argent, soit en nature, destin~e hi tenir lieu de service personnel. Ils seront
dispenses de participer I tout emprunt ou don national forc6.
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nation as regards the exercise of their trades or professions, the operation of commercial or industrial
undertakings, and legitimate traffic and trade, provided they comply with the laws and regulations
in force. They shall not pay or be liable to any tax, charge or duty of any kind other or higher
than those imposed on nationals of the most-favoured nation.

Nevertheless, the Contracting Parties reserve entire freedom in respect of hawking, itinerant
trades and the canvassing of orders from persons not engaged in industry or trade.

Article 3.

Nationals of each of the Contracting Parties shall have the right, to the same extent as
nationals of the most-favoured nation, to acquire and dispose of, possess, hire and occupy any
kind of movable or immovable property in the territory of the other Party, provided they comply
with the laws of the country. In particular, they shall be entitled to dispose thereof by sale, exchange,
gift, bequest or in any other way, and tb take possession thereof by inheritance in accordance
with the law or under dispositions inter vivos or by bequest. In none of the above-mentioned cases
shall they be subject to any taxes, charges or duties of any kind other or higher than those which
are or may hereafter be imposed on nationals of the most-favoured nation.

Nationals of either Contracting Party may export the proceeds of the sale of their property
and their possessions in general in accordance with the laws of the country, without being compelled
to pay on such exportation dues other or higher than those which in similar cases the nationals of
the most-favoured nation would be required to.pay.

Article 4.

Nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy the fullest protection and security
in respect of their persons and property, provided they comply with the laws and regulations of
the country. They shall have free and unhindered access to all the judicial or administrative courts
either as plaintiffs or defendants, and in general shall enjoy the same rights and privileges as nationals
of the country and as nationals of the most-favoured nation in all matters concerning the
administration of justice. They shall in all cases have the right to choose, for the safeguarding of
their interests, advocates or agents duly authorised by the laws of the country.

Article 5.

In no case shall the houses, factories or any other premises occuped by nationals of either
Contracting Party living in the territory of the other Party be subject to house searches, or to the
examination or inspection of books, papers or accounts of the persons concerned, except under
conditions and in the manner provided by the laws and regulations in force for nationals.

Article 6.

Roumanian nationals in Switzerland and Swiss nationals in Roumania may not be subjected
to less favourable treatment than the nationals of the country, nor may this treatment be less
favourable than that granted to nationals of any other country, in the matter of measures of
expropriation for purposes of public utility or of general concern.

Article 7.

Nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other
Party, in time of peace and in time of war, from any kind of military service or from any contribution
in money or in kind in lieu of personal service. They shall also be exempt from participation in any
forced loan or national levy.
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Ils ne seront astreints, en temps de paix comme en temps de guerre, qu'aux prestations et
requisitions militaires aff~rentes h la propri6t6 de biens fonciers et de biens mobiliers impos~es aux
ressortissants de la nation la plus favoris6e, dans la m~me mesure et d'apr~s les m~mes principes
que ces derniers, et toujours moyennant une juste indemnit6. En aucun cas, ils ne seront soumis

des prestations et r~quisitions autres ou plus on6reuses que celles qui sont demand6es des nationaux.
Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts de toute charge ou

fonction judiciaire ou administrative quelconque.

Article 8.

En aucun cas, les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront assujettis A
des imp6ts, droits ou taxes, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev~s ou plus ondreux
que ceux qui seraient imposes aux nationaux.

Toutefois, si des cas de double imposition venaient h se produire entre les Parties contractantes,
celles-ci pourront pr~tendre aux avantages stipuls par une convention concernant la double
imposition conclue par l'une d'entre elles avec un Etat tiers.

Article 9.

Les socit6s par actions et les autres soci6t~s commerciales, industrielles, agricoles, financi6res,
d'assurance, de communication et de transport qui ont leur siege sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et y sont constitutes en vertu des lois de ce pays seront reconnues lgales dans le
territoire de l'autre. Elles y auront libre acc~s aupr~s des tribunaux et y pourront ester en justice,
soit pour intenter une action, soit pour se d~fendre.

L'admission desdites soci~t~s h l'exercice de leur commerce ou de leur industrie, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, sera r~gl~e par les lois et dispositions qui sont ou seraient en vigueur
sur ce territoire.

L'activit6 des soci6t~s 6tablies sous la legislation d'une des Parties contractantes, en tant
qu'elle s'exerce sur le territoire de l'autre, sera soumise aux lois et r~glements de celle-ci.

Lesdites soci6t~s n'auront h payer, dans le territoire de l'autre Partie, du fait de l'exercice de
leur commerce ou de leur industrie, aucun imp6t, droit ou taxe, autres ou plus 6lev~s que ceux per~us
sur les soci6t6s nationales.

Ces socit6s pourront, dans le cadre et suivant les modalit~s de la legislation en vigueur dans
le pays, acqu~rir toutes sortes de biens meubles et immeubles.

Sous r6serve du principe pos6 i l'article 8, alin~a 2, les soci~t6s ci-dessus mentionn6es jouiront,
h tous 6gards, du m~me traitement qui est ou serait accord6 aux soci~t~s de m~me nature de la
nation la plus favoris~e.

Article io.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, h l'6gal des ressortissants de la nation la plus favoris~e, du droit de constituer, conform~ment
aux lois et r~glements en vigueur, des soci~t~s commerciales, industrielles, agricoles ou financi~res,
ainsi que de participer h de telles soci6t6s d6ja existantes et d'y exercer des fonctions directoriales
ou administratives.

Article Ii.

Chacune des deux Parties contractantes se reserve le droit d'expulser, par mesure individuelle,
les ressortissants de l'autre Partie, soit h la suite d'une d~cision lgalement prise, soit d'apr~s les
lois ou r~glements sur la police des mceurs, la police sanitaire et la mendicit6, soit pour des motifs
de sfiret6 int~rieure ou ext~rieure de l'Etat.

L'autre Partie s'engage h accueillir h nouveau ses ressortissants et leurs familles, ainsi expuls~s,
si leur nationalit6 est certifi~e par le consul competent.
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They shall only be liable in time of peace or in time of war to the military contributions and
requisitions involved by the possession of movable or immovable property which are imposed
on the nationals of the most-favoured nation, to the same extent and according to the same principles
as the latter, and in all cases in return for equitable compensation. In no case shall they be liable
to contributions or requisitions other or more onerous than those demanded of nationals.

Nationals of each of the Contracting Parties shall be exempted from any judicial or
administrative service or function whatsoever.

Article 8.

In no case shall nationals of either Contracting Party be liable to charges, taxes or duties of
any kind other or higher or more onerous than those imposed on nationals.

Nevertheless, if cases of double taxation should occur between the Contracting Parties, the
latter may claim the advantages provided for in any Convention relating to double taxation
concluded by one of them with a third State.

Article 9.

Joint-stock companies and other companies engaged in trade, industry, agriculture, finance,
insurance, communications and transport which have their headquarters in the territory of one of
the Contracting Parties and are incorporated therein in conformity with the laws of that country
shall be legally recognised in the territory of the other Party. They shall have free access to the
courts and shall be entitled to appear before the courts as plaintiffs or defendants.

Permission for the said companies to carry on their trade or industry in the territory of the
other Contracting Party shall be governed by the laws and provisions at any time in force in that
territory.

The activity of companies incorporated under the legislation of one of the Contracting Parties,
if exercised in the territory of the other Party, shall be subject to the laws and regulations of the
latter.

The said companies shall not be required, on account of the exercise of their trade or industry,
to pay in the territory of the other Party any tax, charge or duty other or higher than those levied
on national companies.

These companies shall be entitled, within the limits of the legislation in force in the country,
and subject to the conditions therein laid down, to acquire all kinds of movable and immovable
property.

Subject to the principle laid down in Article 8, paragraph 2, the above-mentioned companies
shall enjoy in all respects the same treatment as that accorded to companies of the same kind of
the most-favoured nation.

Article io.

Nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party,
on a footing of equality with nationals of the most-favoured nation, the right to form commercial,
industrial, agricultural or financial companies in accordance with the laws and regulations in force
and to participate in such companies which are already in existence and to exercise managing or
administrative functions therein.

Article II.

Each of the Contracting Parties reserves the right in individual cases to expel nationals of the
other Party either under an order of the court or in accordance with the laws and regulations
relating to public morality, public health or pauperism, or for reasons affecting the internal or
external safety of the State.

The other Party undertakes to receive its nationals and their families who are thus expelled,
if their nationality is certified by the competent consul.
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Le cas 6chdant, le transport des personnes expulsdes, jusqu'h la frontire du pays d'origine,
sera A la charge de la Partie qui expulse.

Article 12.

Les diff6rends qui viendraient h s'6lever au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la
presente convention seront r~gls de la manire pr~vue par le Traitdl de conciliation, de r~glement
judiciaire et d'arbitrage obligatoires entre la Suisse et la Roumanie du 3 f6vrier 1926.

Article 13.

La prdsente convention sera ratifie et les ratifications en seront 6changdes h Berne, aussit~t
que faire se pourra.

La convention entrera en vigueur un mois . partir du jour de l'6change des ratifications et
aura une dur6e de deux ans. Si la convention n'est pas d6nonc6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes au moins six mois avant la fin de ladite p6riode de deux ans, elle restera en vigueur
jusqu'A 1'expiration d'un d~lai de six mois h partir du jour ohi l'une ou l'autre des Parties
contractantes l'aura d6noncie.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait, en double, h Bucarest, le 19 juillet 1933.

(L. S.) (Signd) G. G. MIRONESCU. (L. S.) (Signi) Ren6 DE WECK.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder h la signature de la pr6sente convention d'6tablissement conclue h la
date de ce jour, les soussign6s, dfiment autoriss h cet effet, sont convenus de ce qui suit :

La pr6sente convention ne remplacera, d6s la date de son entree en vigueur, que l'article
premier, alin6a premier, de l'Accord 2 commercial provisoire entre la Suisse et la Roumanie du 25 aofit
1930, 6tant entendu que les autres stipulations dudit accord garderont leur pleine et enti~re validit6.

(Sign!) G. G. MIRONESCU. (Signd) Rena DE WECK.

Pour copie conforme :
Berne, le IO septembre 1934.

Le Chancelier de la Coniddration:
G. Bovet.

Pour copie conforme
Le Sous-Secrdtaire d'Etat,

Savel Radulesco.

1 Volume LV, page 91, de ce recueil.

Volume CXVIII, page 9, de ce recueil.
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In case of need, the transport of the persons expelled shall be paid by the expelling Party as
far as the frontier of the country of origin.

Article 12.

Any dispute which may arise regarding the interpretation or application of the present
Convention shall be settled in the manner provided for by the Treaty I of Conciliation, Compulsory
Arbitration and Judicial Settlement between Switzerland and Roumania of February 3rd, 1926.

Article 13.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Berne as
soon as possible.

The Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall
be valid for two years. If the Convention is not denounced by either of the Contracting Parties
at least six months before the end of the said period of two years, it shall remain in force until
the end of a period of six months from the date on which it is denounced by either of the Contracting
Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Bucarest, July i 9 th, 1933.

(L. S.) (Signed) G. G. MIRONESCU. (L. S.) (Signed) Ren6 DE WECK.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the present Convention of Establishment concluded on to-day's
date, the undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed as follows :

As from the date on which it comes into force, the present Convention shall only replace Article i,
paragraph i, of the Provisional Commercial Agreement 2 between Switzerland and Roumania of
July 25th, 1930, it being understood that the other provisions of the said Agreement shall retain
their full validity.

(Signed) G. G. MIRONESCU. (Signed) Ren6 DE WECK.

I Volume LV, page 91, of this Series.
2 Volume CXVIII, page 9, of this Series.
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No. 3487. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND OF PERU
CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT FOR THE INTERNATIO-
NAL EXCHANGE OF MESSAGES
BY AMATEUR RADIO STATIONS
ON BEHALF OF THIRD PAR-
TIES. LIMA, FEBRUARY 16TH

AND MAY 23RD, 1934.

English and Spanish official texts communicated
by the Chargd d'Afaires a. i. of the United
States of America at Berne. The registration
of this Exchange of Notes took place September
ilth, 1934.

No 3487. - CANJE DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE
NORTE AMP-RICA Y DEL PERU
ESTABLECIENDO UN ARREGLO
PARA EL CANJE INTERNACIO-
NAL DE MENSAJES DE TER-
CEROS POR LAS ESTACIONES
DE RADIO DE AFICIONADOS.
LIMA, 16 DE FEBRERO Y 23
DE MAYO DE 1934.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds
par le chargi d'Aflaires a. i. des Etats-Unis
d'Amdrique ti Berne. L'enregistrement de cet
Ichange de notes a eu lieu le ii septembre
1934.

EMBASSY
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 562
LIMA, February 16th, 1934.

EXCELLENCY,

Upon instructions from my Government, I have the honor to bring the following matter to
Your Excellency's attention :

An important restriction upon the international' exchange of messages by amateur
radio stations on behalf of third parties was incorporated in Article 8 of the Radio
Regulations1 annexed to the International Telecommunication Convention of Madrid, of
which Sections i and 2 read as follows :

" § i. - The exchange of communications between amateur stations and
between private experimental stations of different countries shall be forbidden if
the Administration of one of the countries concerned has given notice of its opposition
to this exchange.

" § 2. (1) When this exchange is permitted, the communications must be
carried out in plain language and be limited to messages having to do with experiments
and remarks of a private nature for which, by reason of their unimportance, there
could be no question of resorting to the public telegraph service. Owners of amateur

I Volume CLI, p ge 279, of this Series. 11 Volume CLI, page 278, de cc recueil.
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stations shall be strictly prohibited from transmitting international communications
emanating from third parties.

- (2) The above provisions may be modified be special arrangements between
the interested countries. "
This prohibition upon the exchange of third party messages was not contained in the

earlier Radio Regulations, and in deference to the wishes of those Governments which
might wish to permit the international exchange of such messages, the provision
permitting the relaxation of the prohibition by special arrangements was introduced.

The Radio Regulations of Madrid were signed on behalf of Peru and the United States,
but they have not yet been ratified by the United States, nor so far as my Government
is aware have they been ratified by Peru. In view of the possible future ratification of the
Regulations, however, it is believed desirable to keep the prohibition above quoted from
applying at the time of such ratification to messages transmitted by amateur radio
stations on behalf of third parties.

In recognition of the important services which amateurs have rendered in the
development of radio, my Government is suggesting to a number of other Governments
the conclusion of agreements which would give radio amateurs some relaxation from the
restriction introduced at Madrid by authorizing, within narrow limits, the exchange of
messages on behalf of third parties. Such relaxation of the restriction, however, would be
of a kind which would not permit radio amateurs to compete with public or commercial
radio or telegraph systems.

The proposed agreement refers only to messages exchanged on behalf of third parties,
for under the Madrid Regulations operators of amateur stations may exchange
international messages on their own behalf in the absence of a prohibition upon such
exchange by one of the interested Governments.

I therefore suggest to Your Excellency, and my Government hopes that that of Peru
will agree to, an exchange of notes in the following terms :

" Amateur radio stations of Peru and of the United States may interchange
messages on behalf of third parties, provided that such messages shall be of the
character that would not normally be sent by any existing means cf electrical
communication or except for the availability of the amateur stations, and on which
no compensation must be directly or indirectly paid.

" This arrangement shall apply to the United States and its territories and
possessions including Alaska, the Hawaiian Islands, Puerto Rico, the Virgin Islands,
the Panama Canal Zone and the Philippine Islands.

" This arrangement shall be subject to termination by either Government on
sixty days' notice to the other Government, by further arrangement between the
two Governments dealing with the same subject, or by the enactment of legisla ion
in either country inconsistent therewith. "

I avail myself of this occasion to extend to Your Excellency the renewed assurance of my
highest consideration.

Fred Morris DEARING.

His Excellency Doctor Solon Polo,
Minister for Foreign Affairs,

Lima, Peru.

No. 3487
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

II.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

N6mero 50.

LIMA, 23 de mayo de 1934.

SEROR EMBAJADOR,

Tengo a honra referirme a Ia estimable nota de
Vuestra Excelencia No 562, en la que se sirvi6
sugerir un intercambio de notas entre la
Embajada a su digno cargo y este Ministerio,
sobre el envio de mensajes de terceros por las
estaciones de radio de amateurs en la forma
siguiente :

((Las estaciones de radio de amateurs del
Perfi y de los Estados Unidos pueden
efectuar el intercambio de mensajes a
terceros, con tal que dichos mensajes sean
de tal clase que no puedan ser enviados por
cualquier medio existente de comunicaci6n
el6ctrica o excepto para el aprovechamiento
de las estaciones de amateus y para los
que no haya que pagar compensaci6n
alguna directa o indirectamente. ),

((Este acuerdo se aplicard en los Estados
Unidos y sus territorios y posesiones
incluyendo Alaska, Las Islas Hawai, Puerto
Rico, Isla de la Virgen, la Zona del Canal
de Panam6 y las Islas Filipinas. ))

eCualquiera de los Gobiernos podri
poner fin a este acuerdo con un aviso previo
de sesenta dias dado por un Gobierno al
otro, por un nuevo arreglo entre los dos
Gobiernos concerniente al mismo asunto, o
por ]a promulgaci6n de una ley en cuales-
quiera de los paises, contraria a dicho
acuerdo. s

Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia
que mi Gobierno acepta gustoso la propuesta

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN RELATIONS.

No. 50.

LIMA, May 23rd, 1934.

MR. AMBASSADOR,

I have the honor to refer to Your Excellency's
kind note No. 562, in which you were good
enough to suggest an interchange of notes
between the Embassy under your, worthy
charge and this Ministry, concerning the
transmission of messages of third parties by
amateur radio stations, in the following form :

" Amateur radio stations of Peru and of
the United States may interchange messages
on behalf of third parties, provided that
such messages shall be of the character that
would not normally be sent by any existing
means of electrical communication or
except for the availability of the amateur
stations, and on which no compensation
must be directly or indirectly paid.

" This arrangement shall apply to the
United States and its territories and
possessions including Alaska, the Hawaiian
Islands, Puerto Rico, the Virgin Islands,
the Panama Canal Zone and the Philippine
Islands.

" This arrangement shall be subject to
termination by either Government on
sixty days' notice to the other Government,
by further arrangement between the two
Governments dealing with the same subject,
or by the enactment of legislation in either
country inconsistent therewith. "

I take pleasure in advising Your Excellency
that my Government gladly accepts the proposal

1 Translation of the Government of the United

States of America.
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que ha tenido a bien trasmitir en su citada nota,
en los t6rminos que anteceden.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle,
sefior Embajador, las seguridades de mi m~is
alta y distinguida consideraci6n.

Sol6n POLO.

Al Excelentisimo Sefior
Fred Morris Dearing,

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica,
Ciudad.

Certified to be true and
complete textual copies of the
original notes exchanged, in
all the languages in which
they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

that you have been good enough to make in your
note above mentioned in the foregoing terms.

I avail myself of the opportunity to renew to
you, Mr. Ambassador, the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Sol6n PoLo.

His Excellency
Mr. Fred Morris Dearing,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the United States of America,
City.

No. 3487
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3487. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU PIROU, COMPORTANT UN
ARRANGEMENT RELATIF A L'ICHANGE DE COMMUNICATIONS
INTERNATIONALES EMANANT DE TIERCES PERSONNES PAR
DES STATIONS RADIOTELIGRAPHIQUES D'AMATEURS. LIMA,
LES 16 FtRVRIER ET 23 MAI 1934.

I.
AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

No 562.

LIMA, le 16 fivrier 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence sur la
question suivante :

L'6change international de messages transmis par l'interm6diaire des stations
radio6lectriques d'amateurs pour le compte de tierces personnes, est frapp6 d'une
importante restriction par l'article 8 du R~glement des radiocommunications annex6 la
Convention internationale des t6l6cornmunications de Madrid, dont les § i et 2 ont la
teneur suivante :

(( § i. L'6change de communications entre stations d'amateur et entre stations
exp6rimentales priv6es de pays diff6rents est interdit si l'administration de Fun des
pays int6ress6s a notifi6 son opposition i cet 6change.

§ 2. (I) Lorsque cet 6change est permis, les communications doivent s'effectuer
en langage clair et se limiter aux messages ayant trait aux experiences et des
remarques d'un caract~re personnel pour lesquelles, en raison de leur manque
d'importance, le recours au service t6lgraphique public ne saurait entrer en
consideration. II est absolument interdit aux titulaires des stations d'amateurs de
transmettre des communications internationales 6manant de tierces personnes.

) (2) Les dispositions ci-avant peuvent 6tre modifi6es par des arrangements
particuliers entre les pays int6ress6s. D

Cette interdiction des 6changes de messages 6manant de tierces personnes ne figurait
pas dans la r6glementation ant6rieure relative aux radiocommunications et c'est
par d6f6rence pour les gouvernements qui pourraient d6sirer autoriser les 6changes
internationaux de messages de ce genre que fut ins6r~e ]a disposition permettant d'att6nuer
l'interdiction par voie d'accords sp6ciaux.

Le R~glement des radiocommunications de Madrid a 6t6 sign6 par les repr6-
sentants du P6rou et des Etats-Unis, mais it n'a pas jusqu'ici 6t6 ratifi6 par les
Etats-Unis ; iL la connaissance de mon gouvernement, il ne l'a pas W non plus

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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par le Prou. Cependant, en pr~vision de la ratification ult~rieure 6ventuelle de ce
r~glement, nous croyons d6sirable que l'interdiction dont il s'agit ci-dessus ne s'applique
pas, au moment de la ratification, aux messages transmis par les stations d'amateurs
pour le compte de tierces personnes.

Pour reconnaitre l'importance des services que les amateurs ont rendus dans le
d~veloppement des communications radio6]ectriques, mon gouvernement propose h un
certain nombre d'autres gouvernements la conclusion d'accords qui apporteraient aux
titulaires de stations d'amateurs quelques attenuations h la restriction imposde h Madrid
en autorisant, dans une mesure 6troitement limit6e, 1'6change de messages pour le
compte de tierces personnes. Ces att6nuations seraient cependant d'une nature telle
qu'elles ne permettraient pas aux titulaires de stations d'amateurs de concurrencer les
services publics ou commerciaux de t6lkgraphie avec ou sans fii.

L'accord envisag6 s'appliquerait seulement aux messages transmis pour le compte
de tierces personnes, puisqu'aux termes du R~glement de Madrid les titulaires de stations
d'amateurs peuvent 6changer des messages internationaux pour leur propre compte,
A moins que cet 6change ne soit interdit par l'un des gouvernements int6ress6s.

Je propose donc A Votre Excellence, et mon gouvernement espre que le Gouvernement
p~ruvien acceptera cette proposition, un 6change de notes de la teneur suivante :

((Les stations radio~lectriques d'amateurs du Prou et des Etats-Unis peuvent
6changer des messages pour le compte de tierces personnes h. condition que, d'une
part, ces messages aient un caract~re tel qu'ils ne seraient pas normalement transmis
par aucun moyen existant de communications 6lectriques ou si l'on ne disposait pas
de stations d'amateurs et que, d'autre part, leur transmission ne donne lieu ht aucune
r~mun~ration directe ou indirecte.

)) Le present arrangement s'applique aux Etats-Unis et ht leurs territoires et
possessions, y compris l'Alaska, les iles Hawal, Porto-Rico, les ies Vierges, la zone
du canal de Panama et les iles Philippines.

,, I1 pourra 8tre mis fin au present arrangement par l'un ou l'autre gouvernement
moyennant pr~avis de 6o jours donn6 ii l'autre gouvernement, par un nouvel accord
sur le m~me sujet entre les deux gouvernements, ou par l'adoption, dans l'un ou
l'autre pays, d'une lgislation incompatible avec ses dispositions.

Veuillez agr6er, etc.

Fred Morris DEARING.
Son Excellence le Dr Sol6n Polo,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Lima (P~rou).

II.
MINISTkRE

DES AFFAIRES tTRANGPIRES.

No 50.
LIM A, le 23 mai 1934.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note No 562 de Votre Excellence, par laquelle vous avez bien
voulu proposer au sujet de la transmission de messages pour le compte de tierces personnes par les
stations radio~lectriques d'amateurs, un 6change de notes con~ues comme suit, entre l'Ambassade
qui vous est confide et notre Ministate:

€( Les stations radio6lectriques d'amateurs du P6rou et des Etats-Unis peuvent
6changer des messages pour le compte de tierces personnes A condition que, d'une part, ces

No. 3487
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messages aient un caract~re tel qu'ils ne seraient pas nornalement transmis par aucun
moyen existant de communications 6lectriques ou si Yon ne disposait pas de stations
d'amateurs et que, d'autre part, leur transmission ne donne lieu aucune r~mun6ration
directe ou indirecte.

), Le pr6sent arrangement s'applique aux Etats-Unis et A leurs territoires et possessions,
y compris l'Alaska, les fies Hawal, Porto-Rico, les iles Vierges, la zone du canal de Panama
et les iles Philippines.

) Il pourra 6tre mis fin au pr6sent arrangement par l'un ou I'autre gouvernement
moyennant pr~avis de 6o jours donn6 i l'autre gouvernement, par un nouvel accord sur
le mme sujet entre les deux gouvernements, ou par 1'adoption, dans l'un ou l'autre pays,
d'une legislation incompatible avec ses dispositions. )

J'ai le plaisir de porter la connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement accepte
volontiers la proposition que vous avez bien voulu lui faire par ]a note dont il est question plus haut
et dans les termes susmentionn6s.

Je saisis cette occasion, etc.
Sol6n POLO.

Son Excellence Monsieur Fred Morris Dearing,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amerique,
En ville.

No 3487
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No 3488. - I3CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LETTON ET NORVEGIEN, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'ABOLITION DU VISA DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX
PAYS. OSLO, LE 27 JUIN 1934, ET STOCKHOLM, LE 28 JUIN 1934.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ddldgud permanent de la Norv~ge aupr~s de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 12 septembre 1934.

I.

MINISTPRE
DES AFFAIRES !TRANGkRES.

OSLO, le 27 iuin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Les Gouvernements de Norv~ge et de Lettonie ayant r6solu d'abolir les visas de passeports

entre les deux Etats, j 'ai 1'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Norv~ge
accepte 1'accord auquel les n~gociations poursuivies, h cet effet, entre les deux gouvernements
ont abouti et dont le texte suit :

(( Article premier.

, Les ressortissants de Norv~ge et ceux de Lettonie peuvent, en tout temps, p~n~trer
sur le territoire de 1'autre pays et le quitter aux points de frontire officiellement reconnus,
pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement
la nationalit6 du titulaire, et sans qu'un visa de l'autre pays soit requis.

) Seuls les porteurs de passeports nationaux valables pour l'6tranger b~n6ficieront
de cette faveur. Les passeports nationaux ne seront d6livr6s qu'aux personnes dont la
nationalit6 est 6tablie de faon irrefutable.

) Article II.

, Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans les
territoires des deux pays concernant l'interdiction de l'acc~s, le refoulement L la fronti~re
des voyageurs suspects, la d~claration des 6trangers A la police, le s~jour et l'expulsion
des 6trangers, ainsi que la protection du march6 du travail national contre l'invasion
d'ouvriers 6trangers.

I Entr6 en vigueur le ier juillet 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3488. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE LATVIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES OSLO, JUNE 27TH, 1934, AND STOCKHOLM,
JUNE 28TH, 1934.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place September 12th, 1934.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, June 27th, 1934.
SIR,

The Norwegian and Latvian Governments having resolved to abolish passport visas between
the two States, I have the honour to inform you that the Norwegian Government accepts the
Agreement reached as the outcome of the negotiations between the two Governments on the
matter, the text of which is as follows :

" Article I.

"Norwegian and Latvian nationals may at any time, provided they are in possession
of a valid national passport clearly establishing the holder's nationality, enter or leave
the territory of the other country at the officially recognised frontier points without
a visa from the other country.

" This privilege shall apply only to holders of national passports valid for abroad.
National passports shall be issued only to persons whose nationality is indisputably
established.

Article II.

"The present Agreement shall in no way prejudice the regulations in force in the
territory of the two countries concerning the prohibition of access to the frontier, the
non-admittance of suspicious travellers, police registration of aliens or the residence
and expulsion of foreigners, or regulations regarding the protection of the home labour
market against an influx of foreign labour.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July Ist, 1934.
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))Article III.

Les autorit~s comp~tentes pourront expulser de leur territoire les ressortissants
de l'autre pays qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la dclaration
des 6trangers et A celles relatives & leur s~jour.

D De m~me elles veilleront . ce que leurs ressortissants - lorsqu'ils demandent la
d~livrance d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un
emploi - soient avertis qu'une autorisation est n~cessaire pour y exercer leur m6tier.

iArticle IV.

D Le present accord entrera en vigueur le Ier juillet 1934; il cessera ses effets un mois
apr~s sa d~nonciation par 'un ou rautre des deux gouvernements. )

A la reception A ce Ministre d'une note correspondant i la pr~sente, de la lgation de Lettonie,
le Gouvernement norv~gien estimera l'accord conclu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre

Le Secrdtaire gjndral,
Aug. ESMARCH.

Monsieur Seya,
Ministre de Lettonie,

etc., etc., etc.

Pour copie certifi~e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 31 aofit 1934.

R. B. Skylstad,
Chef de Division.

II.
LATVIJAS SUTNIECIBA

Ldgation de Lettonie
en Norv~ge.

STOCKHOLM, le 28 juin 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements de Lettonie et de Norv~ge ayant r6solu d'abolir les visas de passeports
entre les deux Etats, j'ai r'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Lettonie
accepte l'accord auquel les n~gociations poursuivies, A cet effet, entre les deux gouvernements
ont abouti et dont le texte suit :

(( Article premier.

) Les ressortissants de Lettonie et ceux de Norv~ge peuvent, en tout temps, p~n~trer
sur le territoire de 'autre pays et le quitter aux points de fronti~re officiellement reconnus,
pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement
la nationalit6 du titulaire, et sans qu'un visa de 'autre pays soit requis.

) Seuls les porteurs de passeports nationaux valables pour '6tranger b~n~ficieront
de cette faveur. Les passeports nationaux ne seront d6livr6s qu'aux personnes dont la
nationalit6 est 6tablie de fa~on irrefutable.

No 3488



1934 League of Nations - Treaty Series. 11

" Article III.

"The competent authorities may expel from their territory nationals of the other
country who fail to comply with the regulations concerning the registration of aliens
or regulations relating to their residence.

" They shall also arrange that their nationals are informed, when they apply for a
passport to proceed to the other country for the purpose of taking up employment, that
authorisation to do so is necessary.

" Article IV.

"The present Agreement shall enter into force on July Ist, 1934; it shall cease to
have effect one month after denunciation by either Government. "

Upon receipt by this Ministry of a note from the Latvian Legation couched in similar terms,
the Norwegian Government will regard the Agreement as concluded.

I have the honour, etc.

For the Minister:

Aug. ESMARCH,

Secretary- General.Monsieur Seya,

Latvian Minister,
etc., etc., etc.

II.

LATVIAN
LEGATION IN NORWAY.

STOCKHOLM, June 28th, 1934.
Your EXCELLENCY,

The Latvian and Norwegian Governments having resolved to abolish passport visas between
the two States, I have the honour to inform you that the Latvian Government accepts the Agreement
reached as the outcome of the negotiations between the two Governments on the matter, the
text of which is as follows :

Article I.

Latvian and Norwegian nationals may at any time, provided they are in possession
of a valid national passport clearly establishing the holder's nationality, enter or leave
the territory of the other country at the officially recognised frontier points without
a visa from the other country.

" This privilege shall apply only to holders of national passports valid for abroad.
National passports shall be issued only to persons whose nationality is indisputably
established.

No. 3488
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) Article II.

) Le pr6sent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans les
territoires des deux pays concernant l'interdiction de l'acc~s, le refoulement A la fronti~re
des voyageurs suspects, la declaration des 6trangers h la police, le s6jour et l'expulsion
des 6trangers, ainsi que la protection du march6 du travail national contre l'invasion
d'ouvriers 6trangers.

Article III.

) Les autorit6s comp6tentes pourront expulser de leur territoire les ressortissants
de l'autre pays qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la d6claration
des 6trangers et A celles relatives A leur s6jour.

) De m~me elles veilleront A ce que leurs ressortissants - lorsqu'ils demandent la
d~livrance d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un
emploi - soient avertis qu'une autorisation est n6cessaire pour y exercer leur m6tier.

) Article IV.

) Le present accord entrera en vigueur le Ier juillet 1934; il cessera ses effets un-mois
apr~s sa d6nonciation par Fun ou l'autre des deux gouvernements. )

Je me permets de vous confirmer, en r6ponse A la note du Ministre royal des Affaires 6trang~res
de Norv~ge du 27 juin a.c., qu'A present le Gouvernement de Lettonie considre l'accord conclu.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr6s haute consid6ration.

P. SEYA,

Ministre de Lettonie.
Monsieur J. L. Mowinckel,

President du Conseil,
Ministre des Affaires 6trangres,

Oslo.

Pour copie certifi~e conforme
Ministare des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 31 aofit 1934.

R. B. Skylstad,
Chel de Division.

No 3488
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" Article II.

"The present Agreement shall in no way prejudice the regulations in force in the
territory of the two countries concerning the prohibition of access to the frontier, the
non-admittance of suspicious travellers, police registration of aliens or the residence
and expulsion of foreigners, or regulations regarding the protection of the home labour
market against an influx of foreign labour.

" Article III.

"The competent authorities may expel from their territory nationals of the other
country who fail to comply with the regulations concerning the registration of aliens or
regulations relating to their residence.

"They shall also arrange that their nationals are informed, when they apply for a
passport to proceed to the other country for the purpose of taking up employment, that
authorisation to do so is necessary.

" Article IV.

The present Agreement shall enter into force on July Ist, 1934 ; it shall cease to
have effect one month after denunciation by either Government. "

In reply to the note from the Royal Ministry of Foreign Affairs of Norway dated June 27th
of this year, I beg to confirm that the Latvian Government now regards the Agreement as concluded.

I have the honour, etc.

P. SEYA,

Latvian Minister.
Monsieur J. L. Mowinckel,

Prime Minister,
Minister for Foreign Affairs,

Oslo.

8 No. 3488
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No 3489. - E-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET NORVtIGIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
AU TAUX DOUANIER APPLICABLE AUX ((KIPPER)) HARENGS
DE PRODUCTION NORVRGIENNE IMPORT]tS EN HONGRIE.
BUDAPEST, LE 22 JUIN 1934, ET BERLIN, LE 4 JUILLET 1934.

Texte officiel franfais communiqud par le ddldgud permanent de la Norvdge auprds de la Socidtd des
Nations et le chargd d'Affaires a. i. de la Ddligation hongroise auprds de la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 12 septembre 1934.

I.
MINISTARE RoYAL

DES AFFAIRES tTRANGARES

DE HONGRIE.

53.339/4
1934. BUDAPEST, le 22 juin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6frant A la note que le Ministre royal des Affaires 6trang~res vous a adress6e en date
du 16 janvier 1929 j'ai lhonneur de vous faire savoir qiue le Gouvernement hongrois est prt A
appliquer, h partii du Ier juillet 1934, aux ((kipper , harengs de production norv6gienne, le taux de
douane conventionnel de 50 couronnes-or par ioo kg. pr6vu dans le Trait62 de commerce conclu
entre la Hongrie et l'Allemagne le 18 juillet 1931 pour les harengs frits en bottes herm6tiquement
ferm~es. (Ex 168 b) 2 du tarif douanier hongrois.)

Si, & ce taux de douane, l'importation de ((kipper) harengs se heurtait 1L de s6rieuses difficult6s,"
le Gouvernement hongrois se d&lare pr&t d'entamer de nouvelles n~gociations pour modifier, sans
compensation, le taux de douane d~fini plus haut.

Veuilez agr&r, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

KANYA, m. P.
Son Excellence

Monsieur Arne Scheel,
Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire,

Berlin.

Pour copie certifi~e conforme Pour copie certifi6e conforme:
Ministate des Affaires 6trangres, Budapest, le 29 octobre 1934.

Oslo, le 31 aofit 1934. Szent-Istvdny,
R. B. Skylstad, Conseiller ministdriel,
Chef de Division. Chef de la Section des traitds.

I Applicable h partir du jer juillet 1934.
2 Volume CL, page iii, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3489. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE HUNGARIAN
AND NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING TBE CUSTOMS DUTY TO BE APPLIED TO
KIPPERED HERRINGS OF NORWEGIAN ORIGIN IMPORTED
INTO HUNGARY. BUDAPEST, JUNE 22ND, 1934, AND BERLIN,
JULY 4TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League of
Nations and by the Chargd d'A/aires a. i. of the Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place September 12th, 1934.

I.

ROYAL HUNGARIAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

53.339/4
1934.

BUDAPEST, June 22nd, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Note sent to you by the Royal Ministry of Foreign Affairs on January
I6th, 1929, I have the honour to inform you that, as from July Ist, 1934, the Hungarian Government
is prepared to apply to kippered herrings of Norwegian production the conventional Customs
duty of 50 gold crowns per ioo kilogrammes specified in the Commercial Treaty 8 concluded between
Hungary and Germany on July 18th, 1931, for fried herrings in hermetically sealed tins (Ex 168 (b) 2
of the Hungarian Customs Tariff).

If this rate of duty seriously impedes the importation of kippered herrings, the Hungarian
Government is prepared to institute further negotiations with a view to modifying, without
compensation, the rate specified above.

I have the honour, etc.

His Excellency 
KANYA, M.

Monsieur Arne Scheel,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Berlin.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 Applicable as from July Ist, 1934.
8 Volume CL, page i i, of this Series.
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II.

LUGATION DE NORVtGE.

BERLIN, le 4 juillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur d'accuser reception A Votre Excellence de la note en date du 22 juin 1934 de
la teneur suivante :

(( En me r~f~rant A la note que le Ministre royal des Affaires 6trang~res vous a adress~e
en date du i6 janvier 1929 j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
hongrois est pr~t A appliquer, A partir du Ier juillet 1934, aux ((kipper)) harengs de production
norv6gienne, le taux de douane conventionnel de 5o couronnes-or par ioo kg. pr6vu dans
le Trait6 de commerce conclu entre la Hongrie et 1'Allemagne le 18 juillet 1931 pour les
harengs frits en boites herm6tiquement fermes. (Ex 168 b) 2 du tarif douanier hongrois.)

D Si, A ce taux de douane, l'importation de ((kipper)) harengs se heurtait A de s6rieuses
difficult6s, le Gouvernement hongrois se d6clare pr~t d'entamer de nouvelles n~gociations
pour modifier, sans compensation. le taux de douane d6fini plus haut. ),

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Norv~ge accepte l'arran-
gement ainsi propos6. Le taux de douane conventionnel de 50 couronnes-or par ioo kg. s'applique,
par cons6quent, aux Kipper harengs de production norv6gienne A partir du Ier juillet 1934.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

A. SCHEEL, M. P.

Son Excellence
Monsieur K~nya,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Budapest.

Pour copie certifi~e conforme Pour copie certifi6e conforme

Minist~re des Affaires 6trang~res, Budapest, le 29 octobre 1934.

Oslo, le 31 aofit 1934. Szent-Istviny,
R. B. Skylstad, Conseiller ministdriel,

Chef de Division. Chef de la Section des traites.

No 3489



1934 League of Nations - Treaty Series. 119

II.

NORWEGIAN LEGATION.

BERLIN, July 4th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated June 22nd, 1934,
reading as follows :

" With reference to the Note sent to you by the Royal Ministry of Foreign Affairs on
January I6th, 1929, I have the honour to inform you that, as from July Ist, 1934, the
Hungarian Government is prepared to apply to kippered herrings of Norwegian production
the conventional Customs duty of 50 gold crowns per ioo kilogrammes specified in the
Commercial Treaty concluded between Hungary and Germany on July I8th, 1931, for fried
herrings in hermetically sealed tins (Ex 168 (b) 2 of the Hungarian Customs Tariff).

- If this rate of duty seriously impedes the importation of kippered herrings, the
Hungarian Government is prepared to institute further negotiations with a view to
modifying, without compensation, the rate specified above."

I have the honour to inform Your Excellency that the Norwegian Government accepts the
proposed arrangement. The conventional Customs duty of 5o gold crowns per ioo kilogrammes will
thus apply to kippered herrings of Norwegian production as from July Ist, 1934.

I have the honour, etc.

A. SCHEEL, m. p.
His Excellency

Monsieur Kdya,
Minister for Foreign Affairs,

Budapest.

No. 3489
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No 3490. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE
SUR LA RIPARATION DES DOMMAGES DE GUERRE SUBIS PAR
LES HABITANTS, OU CAUS]RS SUR LES TERRITOIRES DES
RRGIONS RATTACH1RES AUX DEUX PAYS EN VERTU DU TRAIT
DE VERSAILLES DU 28 JUIN 1919. SIGNR A BRUXELLES, LE
20 NOVEMBRE 1931.

Texte oFciel franpais communiqu6 par le ministre des Aflaires itrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 13 septembre 1934.

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES
et

LE PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE FRANgAISE,
D~sireux d'6tendre aux sinistr6s de la guerre devenus belges ou franqais en vertu des

dispositions du Trait6 de Paix sign6 A Versailles le 28 juin 1919, le b6n~fice de l'arrangement conclu
A Paris entre la Belgique et la France pour la r6paration des dommages de guerre, ont d~cid6 de
conclure un arrangement sp6cial, A cet effet, et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES:

M. HYMANS, son ministre des Affaires 6trang6res;

LE PRPSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRAN9AISE:

Son Excellence M. CORBIN, son ambassadeur extraordinaire et plbnipotentiaire pros Sa
Majest6 le Roi des Belges ;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement belge accorde le b6n~fice de l'Arrangement conclu A Paris le 9 octobre 1919
entre la Belgique et la France, et de l'Accord additionnel du 14 d~cembre 1923 :

io Aux Alsaciens et aux Lorrains, s'ils ont 6t6 r~int~gr~s de plein droit dans la
nationalit6 frangaise, en vertu du § premier de 1'annexe A la section V de la partie III du
Trdit6 de Paix, sign6 A Versailles le 28 juin 1919 ;

20 Aux personnes qui, apr~s avoir perdu la nationalit6 frangaise par application du
Trait6 de Francfort ou avoir opt6 pour la France, ont ensuite acquis une nationalit6
trangre autre que la nationalit6 allemande, puis, ont obtenu l'indig6nat alsacien-lorrain

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 29 aofit 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3490. - AGREEMENT 2 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
REGARDING THE REPARATION OF WAR DAMAGE SUFFERED
BY INHABITANTS, OR CAUSED TO TERRITORIES OF THE
REGIONS ANNEXED TO THE TWO COUNTRIES IN VIRTUE OF
THE TREATY OF VERSAILLES OF JUNE 28TH, 1919. SIGNED
AT BRUSSELS, NOVEMBER 20TH, 1931.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Agairs. The registration of this
Agreement took place September 13th, 1934.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
and

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
Being desirous of extending to war victims who have become Belgian or French nationals in

virtue of the provisions of the Treaty of Peace signed at Versailles on June 28th, 1919, the benefits
of the Agreement for the reparation of war damages concluded between Belgium and France in
Paris, have decided to conclude a special Agreement for that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. HYMANS, his Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

His Excellency M. CORBIN, his Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to His
Majesty the King of the Belgians ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article i.

The Belgian Government shall grant the benefits of the Agreement concluded by Belgium and
France in Paris on October 9 th, 1919, and of the Additional Agreement of December I4 th, 1923:

(i) To Alsatians and Lorrainer not ipso facto reinstated in French nationality under
§I of the Annex to Part III, Section V, of the Treaty of Peace signed at Versailles on
June 28th, 1919 ;

(2) To persons who, having lost French nationality in consequence of the Treaty
of Frankfort, or having opted for France, later acquired a foreign nationality other than
German nationality and subsequently obtained the status of citizens of Alsace-Lorraine

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, August 29th, 1934.
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avant le 3 aofit 1914, circonstances en raison desquelles elles n'ont pu recouvrer la nationa-
lit6 fran~aise que par r~clamation, conform~ment aux dispositions du no 2 du § 2 de I'annexe
A la section V de la partie III du Trait6 de Versailles ;

30 Aux personnes qui, franqaises avant 187o et ayant perdu cette nationalit6 par
l'application du Trait6 de Francfort, ont acquis par la suite une nationalit6 trang&re et
demand6 la naturalisation franqaise pendant l'annee qui a suivi la mise en vigueur du
Trait de Paix du 28 juin 1919 ;

40 Aux Fran~ais ou aux descendants de Fran~ais domicili~s en Alsace-Lorraine, qui,
ayant opt6 pour la France en 1871, ont 6t0 obliges post~rieurement d'acqu~rir l'indig~nat
alsacien-lorrain pour se r6installer dans les pays annexes ;

50 Les sujets allemands n~s ou domicilis en Alsace-Lorraine, ayant servi dans les
rangs d'une armle alli~e pendant la guerre ;

60 Aux ressortissants franqais ou personnes y assimil~es par lepresent article, sinistr~s
dans les r~gions rattach6es i la Belgique en execution du Trait6 de Versailles.

Article 2.

Le Gouvernement franqais accorde le b~n~fice de l'Arrangement conclu A Paris le 9 octobre 1919
entre la France et la Belgique et de l'Accord additionnel du 14 d6cembre 1923 :

I o Aux personnes devenues belges en vertu des dispositions de la section I de la
partie III dudit Trait6 de Versailles, sinistr~es de la guerre en France ;

20 Aux Belges et aux personnes devenues belges, comme il est dit ci-dessus, sinistr~es
sur le territoire d'Alsace et de Lorraine.

Article 3.

Pour l'application faire de la l6gislation belge en vertu de l'article 4 de la Convention du
9 octobre 1919, seront assimil~s aux capitaux frangais les capitaux appartenant & des personnes
que Iarticle premier du present arrangement admet au b~n~fice du traitement des sujets fran~ais.

R6ciproquement, pour l'application & faire de la l6gislation frangaise, seront assimils aux
capitaux belges les capitaux appartenant h des personnes que 1'article 2 du present arrangement
admet au b~n~fice du traitement des sujets belges.

Les capitaux franqais et y assimil6s investis dans les r6gions rattach6es h la Belgique en vertu
du Trait6 de Versailles, de m~me que les capitaux belges et y assimil6s investis en Alsace-Lorraine
seront consid~r~s comme respectivement investis en Belgique et en France. Les soci~t6s ayant eu
leur principal 6tablissement dans les regions rattach~es h la Belgique en execution du Trait6 de
Versailles seront, par application de ce principe, cens~es l'avoir eu en territoire belge ds le 1 er aofit
1914, de m~me que les soci6t6s qui auraient eu leur principal 6tablissement en Alsace-Lorraine
seront cens~es l'avoir eu A partir de la m~me date en territoire franqais.

Article 4.

Un dMlai de six mois, prenant cours le jour de l'entr~e en vigueur du present arrangement, est
accord6 aux int6ress~s pour l'introduction de leurs demandes en reparation devant les juridictions
comp~tentes.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign. le present arrangement et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le 20 novembre 1931.

(L. S.) (S.) HYMANS. (L. S.) (S.) CORBIN.
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prior to August 3rd, 1914, as the result of which circumstances they have been unable
to recover French nationality otherwise than through a claim under §2, No. 2, of the
Annex to Part III, Section V, of the Treaty of Versailles ;

(3) To persons who, though of French nationality prior to 1870, lost such status in
consequence of the Treaty of Frankfort,. and, having subsequently acquired a foreign
nationality, applied for French nationalisation in the course of the year following the
entry into force of the Treaty of Peace of June 28th, 1919 ;

(4) To French people, or the descendants of French people, domiciled in Alsace-
Lorraine who, having opted for France in 1871, were subsequently obliged to acquire the
status of citizens of Alsace-Lorraine in order to resettle in the annexed territories ;

(5) German subjects born or domiciled in Alsace-Lorraine having served in the
ranks of an allied army during the war ;

(6) To French nationals or persons assimilated thereto by the present Article, who
suffered damages in the territories attached to Belgium in execution of the Treaty of
Versailles.

Article 2.

The French Government shall grant the benefits of the Agreement concluded by France and
Belgium in Paris on October 9th, 1919, and of the Additional Agreement of December I 4 th, 1923 :

(i) To persons having become Belgians in virtue of the provisions of Part III, Section I,
of the aforesaid Treaty of Versailles, who suffered war damages in France ;

(2) To Belgians and persons having become Belgians in the manner stated above, who
suffered war damages in the territory of Alsace and Lorraine.

Article 3.

For the purpose of the application of Belgiar legislation under Article 4 of the Convention
of October 9 th, 1919, capital belonging to persons who under Article i of the present Agreement
are henceforward to enjoy the benefits of the treatment accorded to French subjects shall be
assimilated to French capital.

Similarly, for the purpose of the application of French legislation, capital belonging to persons
who under Article 2 of the present Agreement are henceforward to enjoy the benefits of the treatment
accorded to Belgian subjects shall be assimilated to Belgian capital.

French capital and capital assimilated thereto, invested in the territories attached to Belgium
under the Treaty of Versailles, and Belgian capital and capital assimilated thereto invested in
Alsace-Lorraine, shall be deemed to have been invested in Belgium and France respectively. In
application of the same principle, companies having had their principal establishment in the
territories attached to Belgium under the Treaty of Versailles shall be deemed to have had such
establishments in Belgian territory as from August Ist, 1914, and, similarly, companies having had
their principal establishment in Alsace-Lorraine shall be deemed to have had such establishments
in French territory as from the same date.

Article 4.

Those concerned shall be allowed a period of six months as from the date of the entry into force
of the present Agreement for filing their applications for reparation with the competent tribunals.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto

affixed their seals.

Done at Brussels, in duplicate, on November 2oth, 1931.

(L. S.) (S.) HYMANS. (L. S.) (S.) CORBIN.

No. 3490
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IRCHANGE DE NOTES

I.

LETTRE ADRESSAE PAR SON EXCELLENCE M. CORBIN, AMBASSADEUR DE LA RAPUBLIQUE FRAN9AISE
A M. PAUL HYMANS, MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGIRES A BRUXELLES.

AMBASSADE DE FRANCE
EN BELGIQUE.

No 808.
BRUXELLES, le 2 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre en date du 8 novembre 1930, Votre Excellence avait bien voulu faire tenir Ai
mon pr6dcesseur le texte propos6 par le Gouvernement royal d'un projet d'accord qui serait sign6
par les repr~sentants de nos deux gouvernements, en vue d'assurer le droit h r6paration des dommages
de guerre, d'une part, en Belgique aux ressortissants fran~ais originaires de l'Alsace et de la Lorraine,
et, d'autre part, en France, aux ressortissants belges originaires des territoires rattach~s h la Belgique,
en vertu des dispositions du Trait6 de Versailles. Cet accord 6tendrait en m~me temps l'aire d'appli-
cation de l'Arrangement franco-belge du 9 octobre 1919 aux territoires rattach~s aux deux pays en
vertu dudit trait6 de paix.

J'ai l'honneur de faire savoir L Votre Excellence que mon gouvernement accepte le texte propos6
par le Gouvernement royal, 6tant entendu que la convention implique la revision des jugements,
arr~ts et d~cisions rendus, par les autorit6s des deux pays, contrairement aux dispositions de celle-ci.

Les deux gouvernements 6tant d'accord sur le texte de la convention envisag~e, M. le president
de la R6publique a bien voulu me faire parvenir les pleins pouvoirs m'habilitant h la signer. Je serais
tr~s reconnaissant h Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre aussit6t que possible la
date qu'elle aura d~sign6e pour la signature de ladite convention.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(S.) CORBIN.

II.

Ri!PONSE DE M. PAUL HYMANS, MINISTRE DES AFFAIRES ]ATRANGtRES A M. CORBIN, AMBASSADEUR
DE LA RfPUBLIQUE FRAN9AISE A BRUXELLES.

MINISTARE

DES AFFAIRES P-TRANGkRES.

Direction P.,
No 2 91-C/7307.

BRUXELLES, le 17 novembre 1931.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Ainsi que j'ai eu l'honneur de l'6crire h Votre Excellence le ii octobre, sous le no 6430, j'ai
communiqu6 h M. le ministre des Finances, la lettre par laquelle Elle m'annon~ait que le Gouverne-
ment fran~ais acceptait le texte du projet d'accord 6tabli par le Gouvernement belge pour assurer

No 3490
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

LETTER ADDRESSED BY His EXCELLENCY M. CORBIN, AMBASSADOR OF THE FRENCH REPUBLIC,
-TO M. PAUL HYMANS, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AT BRUSSELS.

EMBASSY OF FRANCE
IN BELGIUM.

No. 8o8.
BRUSSELS, October 2nd, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Under cover of a letter dated November 8th, 1930, Your Excellency was good enough to transmit
to my predecessor the text as proposed by the Royal Government of a draft Agreement to be signed
by the representatives of our respective Governments with a view to securing the right to reparation
for war damages to certain categories of persons-namely, in Belgium, to French nationals born inAlsace and Lorraine, and, in France, to Belgian nationals born in the territories attached to Belgium
under the provisions of the Treaty of Versailles. The said Agreement would at the same time
extend the area of application of the Franco-Belgian Agreement of October 9 th, i919, to the
territories attached to the two countries under the aforesaid Treaty of Peace.

I have the honour to inform Your Excellency that my Government accepts the text proposed
by the Royal Government, it being understood that the Convention implies the revision of any
judgments, orders and decisions rendered by the authorities of the two countries which may be
incompatible with the provisions of that instrument.

As the two Governments are in agreement as to the text of the proposed Convention, the
President of the Republic has conferred on me full powers to sign it. I should be very grateful if
Your Excellency would inform me as soon as possible of such date as may have been decided upon
for the signature of the said Convention.

I have the honour to be, etc.

(S.) CORBIN.

II.

REPLY FROM M. PAUL HYMANS, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, TO M. CORBIN, AMBASSADOR

OF THE FRENCH REPUBLIC AT BRUSSELS.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Direction P.,
No. 291-C/7307.

BRUSSELS, November 17th, 1931.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

As I had the honour to inform Your Excellency in my letter of October Ilith, No. 6430, I have
communicated to the Minister for Finance the letter in which Your Excellency informed me that
the French Government accepted the text of the draft Agreement drawn up by the Belgian Govern-
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le droit h r6paration des dommages de guerre, d'une part, en Belgique aux ressortissants franqais
originaires de 'Alsace et de la Lorraine, et, d'autre part, en France, aux ressortissants belges
originaires des territoires rattach~s L la Belgique, en vertu des dispositions du Trait6 de Versailles.
Ce projet pr~voit, en m~me temps, l'extension de l'aire d'application de l'Arrangement franco-belge
du 9 octobre 1919 aux territoires rattach~s aux deux pays, en vertu dudit trait6 de paix.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement beige consid~re, de m~me que
le Gouvernement fran ais, que la convention projet~e implique la revision des jugements, arr~ts et
decisions rendus par les autorit~s des deux pays, contrairement aux dispositions de celle-ci.

En consequence, j'ai fait pr6parer les instruments de l'accord. Je prie Votre Excellence de me
faire savoir si Elle est dispos6e les signer en mon cabinet le 20 de ce mois midi.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler Votre Excellence l'assurance

de ma tr~s haute consideration.
(S.) HYMANS.
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ment with a view to securing the right to reparation for war damages to certain categories of persons
- namely, in Belgium, to French nationals born in Alsace and Lorraine, and, in France, to Belgian
nationals born in the territories attached to Belgium under the provisions of the Treaty of Versailles.
The aforesaid draft provides at the same time for the extension of the area of application of the
Franco-Belgian Agreement of October 9 th, 1919, to the territories attached to the two countries
under the aforesaid Treaty of Peace.

I have the honour to inform Your Excellency that, like the French Government, the Belgian
Government considers that the proposed Convention implies the revision of any judgments, orders
or decisions rendered by the authorities of the two countries which may be incompatible with the
provisions of that instrument.

Consequently, I have had the instruments of the Agreement duly prepared, and I should be
grateful if I might be informed whether it will be convenient for Your Excellency to sign them in
my office on the 2oth of this month at midday.

I have the honour to be, etc.

(S.) HYMANS.
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AND ESTONIA
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Commerce and Navigation of January i8th,

1926, with Protocol and Annexes, signed
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relating thereto of the same Date, and
Exchange of Notes regarding the Approval
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of the above Agreement, Tallinn, September
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 349'. -- KOKKULEPEI EESTI RIIGIVANEMA JA TEMA MAJES-
TEEDI VALITSUSE CHENDATUD KUNINGRIIGIS VAHEL TAIEN-
DUSEKS KAUBANDUS- JA LAEVANDUSLEPINGULE i8. JAANU-
ARIST 1926 2. KIRJUTATUD ALLA LONDONIS ii. JUULIL i934.

Textes officiels anglais et estonien communiquds par le ministre des Aflaires dtrangdres d'Estonie et
le secrdtaire d'Etat aux Aflaires itrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 15 septembre 1934.

EESTI RIIGIVANEM JA SUUR-BRITI JA P6HJA-hRI (YHENDATUD KUNINGRIIGI VALITSUS;

Avaldades Uihist tahet alal hoida ning arendada Tallinnas 18. jaanuaril 1926 a. allakirjutatud
kaubandus- ja laevanduslepingut ; ja

Pidades otstarbekohaseks, liibikimise ja kaubanduse suurendamiseks ja soodustamiseks
tiiendada nimetatud 1926. a. lepingut teatavate lisa-eeskirjadega labikaimise ja kaubanduse asjus;ja Soovides selleks s61mida kokkuleppe, leppisid kokku jargmises:

Artikkel i.

Kaesoleva kokkuleppe esimese nimekirja I osas loetletud kaubad, mis toodetud v6i valmistatud
Ohendatud Kuningriigis, ei allu nende sisseveol Eestisse, vaatamata sellele, kust nad tulevad,
teistsugustele vbi k6rgematele kui nimekirjas ettendhtud maksudele vai koormatistele.

Kdiesoleva kokkuleppe esimese nimekirja II osas loetletud kaubad, mis toodetud v6i valmistatud
m6nel Briti asumaal, meretagusel maal, m6nel Briti protektoraadi all oleval territooriumil v6i
m6iel mandaat-territooriumil, mile suhtes mandaati teostab thendatud Kuningriigi Valitsus,
ei allu nende sisseveol Eestisse, vaatamata sellele, kust nad tulevad, teistsugustele v~i k6rgematele
kui nimekirjas ettenahtud maksudele vai koormatistele eeldusel, et sarnane asumaa vai territoorium
kasutab Eestis enamsoodustust 18. juunil 1926. a. allakirjutatud kaubandus- ja laevanduslepingu
artikli 28 v6i 29 kohaselt.

Artikkd 2.

Kdesoleva kokkuleppe teises nimekirjas loetletud kaubad, mis toodetud v6i valmistatud
Eestis, ei allu nende sisseveol Uhendatud Kuningriiki, vaatamata sellele, kust nad tulevad, teistsu-
gustele v6i korgematele kui nimekirjas ettenahtud maksudele v6i koormatistele.

1 Entr6 en vigueur le 8 septembre 1934.
2 Vol. XLVIII, page 209 ; et vol. LXIII, page 418, de ce recueil.
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No. 349i. -- AGREEMENT 1 BETWEEN THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM SUPPLEMENTARY TO THE TREATY
OF COMMERCE AND NAVIGATION OF JANUARY 18TH, 19262.
SIGNED AT LONDON, JULY I ITH, 1934.

English and Estonian oficial texts communicated by the Estonian Minister for Foreign A§airs and by
His Majesty's Secretary of State for Foreign Agairs in Great Britain. The registration of this
Agreement took place September 15th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ;

Affirming their common determination to uphold and carry out the Treaty of Commerce
and Navigation, signed at Tallinn on the I8th January, 1926 ; and

Considering it to be expedient in order to increase and facilitate trade and commerce, to
supplement the said Treaty of 1926 by certain additional provisions relating to trade and commnerce;
and

Being desirous of concluding an Agreement for this purpose have agreed as follows:

Article I.

The articles enumerated in Part I of the First Schedule to this Agreement, produced or manufac-
tured in the United Kingdom, shall not on importation into Estonia, from whatever place arriving,
be subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule.

The articles enumerated in Part II of the First Schedule to this Agreement, produced or
manufactured in any British colony, overseas territory, any territory under British protection
or any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by the Government of the
United Kingdom, shall not on importation into Estonia, from whatever place arriving, be subjected
to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule, provided that such colony
or territory enjoys most-favoured-nation treatment in Estonia in accordance with Article 28 or
Article 29 of the Treaty of Commerce and Navigation, signed on the 18th January, 1926.

Article 2.

The articles enumerated in the Second Schedule to this Agreement, produced or manufactured
in Estonia, shall not on importation into the United Kingdom, from whatever place arriving, be
subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule.

1 Came into force September 8th, 1934.
2 Vol. XLVIII, page 209; and Vol. LXIII, page 418, of this Series.
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Eesti Valitsus on valmis heatahtlikult kaaluma Qhendatud Kuningriigi Valitsuse ettepanekuid
asendada kas kbiki vbi maned selles nimekirjas ettenahtud ad valorem tolli spetsiifilise tolliga v6i
spetsiifilist tolli ad valorem tolliga.

Artikkel 3.

(i) Eesti Valitsus ei pane maksma uusi sisseveokitsendusi esimese nimekirja I ja II osas
loetletud kaupadele, mihised Eestis praegu ei allu sisseveokitsendustele ja nende kaupade suhtes,
mis Eestis praegu alluvad sisseveokitsendustele, teostatakse igat praegumaksvat kitsendust
selliselt, et see ei takista tollisoodustuste tUiel madral kasutamist esimese nimekirja I ja II osas
loetletud Ohendatud Kuningriigis v6i artikli i. teises 1Mikes nimetatud territooriumidel toodetud
v6i valmistatud kaupade suhtes.

(2) Kaupade, mille kohta kdesolev kokkulepe ei sisalda erilisi madiusi, sissevedu Eestisse
Ohendatud Kuningriigist v6i m6nest art. i. teises M6ikes mainitud territooriumist, ei v6i fihelgi
juhul pirata alla 1933. a. sissevedu.

(3) Kui Eesti Valitsus otsustab panna maksma kitsendusi niisuguste kaupade sisseveole,
mis ei ole nimetatud esimese nimekirja I ja II osas ja milliste sissevedu Eestisse praegu kitsendamatu,
peab ta nbu tVhendatud Kuningriigi Valitsusega sammude ile, mis tuleks v6tta tarvitusele selleks,
et sellised kitsendused ei majuks vastukaivalt eelmises laikes ettendhtud kohustusele.

Artikkel 4.

hendatud Kuningriigi Valitsus ei pane maksma sisseveol tChendatud Kuningriiki kvantita-
tiivsed kitsendusi, mille tagajdr]el oleks takistatud teises nimekirjas ettenrihtud tariifiliste
soodustuste kasutamine Eestis toodetud v6i valmistatud kaupadele, eeldusel, et kdesolevat artiklit
ei kohaldata sarnastele sisseveokitsendustele, mis vaiksid olla tarvilikud, et kindlustada edukat
elluviimist Ohendatud Kuningriigis p6llumajandussaaduste turustamise korraldamise skeemile
v~i skeemidele.

Artikkel 5.

(I) Tdienduseks kohustustele, mis Dhendatud Kuningriigi Valitsus vatnud kdesoleva kokku-
leppe artiklite 2 ja 4 p6bjal kohustub ta mitte reguleerima Eestis toodetud vai, peekoni ja singi
sisseveo hulka (hendatud Kuningriiki vljaarvatud sedavard, kui see reguleerimine v~iks olla
vajalik, et kindlustada samade v6i nende laadiliste omamaa toodete turustamise reguleerimise
skeemi v~i skeemide edukat elluviimist. Sellise sisseveo reguleerimise maksmapanemise korral
kbigi nende toodete v~i m6nede suhtes nendest on maksvad kaesoleva artikli punktides 2-7
ettenahtud eeskirjad nii palju, kui need vaiksid olla kohaldatavad.

(2) Dhendatud Kuningriigi Valitsus mddrab Eestile biglase osa vilismaalt lubatud sisseveost,
arvestades seisukohaga, mis Eesti omas mbbdunud aastatel Dhendatud Kuningriigi turu varustajana
selliste toodetega. Eesti osa madramine stinnib samal alusel ja mitte ebasoodsamatel tingimustel
kui mane teise valisriigi osa madramine.

(3) (hendatud Kuningriigi Valitsus ei hakka reguleerima sunduslikult mane eelnimetatud
Eestis valmistatud toote sissevedu Dhendatud Kuningriiki ilma enne Eesti Valitsusele andmast
vbimalust v~tta arutusele Eesfile mddratava osa suuruse.

(4) Juhul kui tuleb suurendamisele mane eelpool nimetatud valisriikidest (hendatud
Kuningriiki sissevedada lubatud toote Wildkogus m~nel sisseveo reguleerimise ajavahemikul, saab
Eesti lisakontingendi, kuid peaks Eesti mitte suutma ajutiselt dra kasutada kogu v5i osa sddrasest
lubatud lisakontingendist, ei muuda see mane jargmise ajavahemiku suhtes eelpool teises ja
kolmandas punktis antud kohustusi.

(5) Juhul kui m~ni teine varustaja maa loobub vai kaotab iguse kogu v~i osale temale lubatud
kontingendist manele eelpool nimetatud tootele, suurendatakse Eesti kontingenti mitte vdhem-
soodsas vbrrendis kui mane teise valisriigile lubatud kontingent.
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The Government of Estonia will consider sympathetically any proposal of the Government
of the United Kingdom for replacing in whole or in part by specific duties any of the ad valorem
duties or by ad valorem duties any of the specific duties set out in this Schedule.

Article 3.

i. The Government of Estonia will not impose new import restrictions on the goods mentioned
in Parts I and II of the First Schedule which are not already subjected to restrictions on importation
into Estonia, and, as regards such of these goods as are at present subjected to restrictions on
importation into Estonia, any restrictions in force shall be operated in such a manner as not to
prevent the full benefits of the tariff concessions specified in Parts I and II of the First Schedule
from accruing to goods the produce or manufacture of the United Kingdom or of the territories
referred to in paragraph 2 of Article I respectively.

2. Imports into Estonia of goods, for which special arrangements are not made in this Agree-
ment, from the United Kingdom or from any of the territories referred to in paragraph 2 of Article i
shall in no case be restricted below imports in the year 1933.

3. If the Government of Estonia decide to impose restrictions on the importation into Estonia
of goods which are not mentioned in Parts I and II of the First Schedule and which are at present
unrestricted, consultation shall take place between them and the Government of the United
Kingdom with a view to steps being taken to ensure that such restrictions shall not operate in a
manner contrary to the undertaking in paragraph 2 above.

Article 4.

The Government of the United Kingdom will not impose quantitative restrictions on imports
into the United Kingdom which would have the effect of preventing the benefits of the tariff
concessions specified in the Second Schedule from accruing to goods, the produce or manufacture
of Estonia, provided that this Article shall not apply to such restrictions of imports as may be
necessary to secure the effective operation of a scheme or schemes for the regulation of the marketing
in the United Kingdom of agricultural products.

Article 5.
i. In addition to the obligations which they assume under Articles 2 and 4 of this Agreement,

the Government of the United Kingdom undertake not to regulate the quantity of imports into the
United Kingdom of butter and bacon and hams, the produce of Estonia, except in so far as such
regulation may be necessary to secure the effective operation of a scheme or schemes for the
regulation of the marketing of domestic supplies of these or related products. In the event of such
regulation of imports being introduced, in the case of all or any of these products, paragraphs 2 to 7
of this Article shall have effect in so far as they may be applicable.

2. The Government of the United Kingdom will allot to Estonia an equitable share of permitted
foreign imports having regard to the position which Estonia has held in past years as a supplier
of these products to the United Kingdom market. Allocations to Estonia will be made on the same
basis as, and on conditions not less favourable than, allocations to any other foreign country.

3. The Government of the United Kingdom will not regulate compulsorily the quantity
of imports into the United Kingdom of any of these products, the produce of Estonia, without
first giving the Government of Estonia an opportunity of discussing the allocation to Estonia.

4. In the event of the total quantity of any of the aforesaid products allowed to be imported
into the United Kingdom from foreign countries being increased during any period of regulation,
additional allocations shall be made to Estonia, but any temporary inability on the part of Estonia
to supply the whole or a part of any such additional allocation shall not prejudice, as regards any
subsequent period, the undertakings given in paragraphs 2 and 3 above.

5. In the event of any other foreign supplying country renouncing or forfeiting in whole or
in part its allocation of any of the aforesaid products, the allocation to Estonia shall be increased
in a ratio no less favourable than that accorded to any other foreign country.

No. 3491



136 Socie'6 des Nations - Recuei des Traite's. 1934

(6) V~ttes arvesse asjaolu, et mb6dunud aastatel jargmiste pSllumajandustoodete, nimelt
munade, kartulijahu, piimapulbri, kondenseeritud pima, liha- ja kalakonservide, juustu ja
kodulinnuliha sissevedu Eestist Ohendatud Kuningriiki oli hulgalt tiihtsuseta v~rreldes sisseveoga
teistest maadest, piiflab Yhendatud Kuningriigi Valitsus korraldada, et mane sellise toote sisseveo
hulgalisel piiramisel jddb piiramata selliste Eestis valmistatud toodete sissevedu. Kui aga mane
s&Lrase toote sissevedu Eestist suureneb sedavard, et on vajalik piirata seda hulgaliselt, siis kohustub
tOhendatud Kuningriigi Valitsus astuma lIbirdakimistesse Eesti Valitsusega sellise saaduse hulga
asjus, mis tuleks lubada sisse vedada Eestist Chendatud Kuningriiki.

(7) Kiesolevas artiklis nimetatud toodete Eestist Ohendatud Kuningriiki vfljaveo kontroll
usaldatakse Eesti Valitsusele nii kauaks, kui Uhendatud Kuningriigi Valitsus leiab, et sdUiane
kontroll on effektiivne ning kooskalas antud ajal maksvusel oleva thendatud Kuningriigi sisseveo-
korraldamise skeemi voi skeemidega.

Artikkel 6.
Maks, mis vbetakse kaubareisijatelt, kes kiilastaved Eestit ithe v6i mitme seltsi vai firma poolt,

mis on registreeritud (Yhendatud Kuningriigis v~i millistel on seal oma dritegevuse pea-asukoht,
ei fileta 20 krooni iga kahenddalalise ajavahemiku eest.

S5.draste seltside v6i firmade direktorid ja pea-ametnikud on vabad sellest maksust, kui see
selts vai firma toimetab Eestis oma driasju Eestis asuva agendi v6i agentide kaudu.

Artikkd 7.

(i) Peale selle, mis ette nihtud kaesoleva artikli teises ja kolmandas lbikes, ei pea miski
kiesolevas kokkuleppes riivama 6igusi vdi kohustusi, mis tekivad Tallinnas 18. jaanuaril 1926
allakirjutatud Kaubandus- ja laevanduslepingust.

(2) Kumbki lepinguosaline ei esita Uilesifitlemise teadannet nimetatud lepingu artikli 30 pahjal
enne i. aprilli 1936.

(3) Juhul kui Ohendatud Kuningriigi Valitsus vai Eesti Valitsus otsustab ildiselt muuta
vMislaevanduse politikat, astuvad nad teineteisega hIbiraakimistesse selleks, et asendada uute
eeskirjadega m6nd 18. jaanuaril 1926 allakirjutatud Kaubandus- ja laevanduslepingu laevasaitu
v6i laevandust kdsitavat eeskirja. Kui ei saavutata kokkulepet sarnastes uutes eeskirjades kolme
kuu kestel, arvates laibiradkimiste agusest, on kumbki lepinguosaline 8igustatud esitama filesiitlemise
teadaande 1926. a. lepingu iga nimetatud eeskirja kohta ja need eeskirjad kaotavad maksvuse
kolme kuu m66dumisel paevast, mil sdirane teadaanne esitati.

Artikkel 8.
Iga lahkarvamine, mis vbiks tekkida lepinguosaliste vahel mane kdesoleva kokkuleppe v~i

8. 'jaanuaril 1926. a. Tallinnas alakirjutatud Kaubandus- ja laevanduslepingu eeskirja aige
t~lgitsemise v6i kohaldamise asjus, esitatakse kummagi lepinguosalise palvel Alalisele Rahvusva-
helisele Kohtukojale, kui m~nel erijuhul lepinguosalised ei lepi kokku lahkarvamise esitamiseks
m6nele teisele kohtule v6i seda lahendama mane teise menetluse kaudu.

Juhul kui lahkarvamine esitatakse Alalisele Rahvusvahelisele Kohtukojale j a kui lepinguosaliste
vahel teist kokkulepet ei j.rgne, palutakse koda anda oma otsus koosk6las Koja p6hikirja artiklis 29
ettenlihtud Itihendatud menetlusega 1.

' Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 30 4 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
Xge 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 19; vol. LIV, page 387 ; vol.IX, page 70 ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol.

XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 8o; vol C, page 153 ; vol. CIV, page 492; vol. CVI. page 461:
vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430. vol. CXXX, page 440; vol. CXXXIV,page 392 ; et vol. CXLVII, page 318, de ee recueil.
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6. Having regard to the fact that in recent years the imports of the following agricultural
products, viz., eggs, potato flour, milk powder, condensed milk, meat and fish conserves, cheese
and poultry, from Estonia into the United Kingdom have been insignificant in quantity in
comparison with imports from other countries, the Government of the United Kingdom will
endeavour to arrange that in the event of any quantitative regulation being imposed on imports
of these products, imports of such products produced in Estonia shall remain unregulated. If,
however, imports from Estonia of any such product increase to such an extent that it is necessary
to regulate them quantitatively, the Government of the United Kingdom undertake to enter into
discussions with the Government of Estonia as to the quantity of such product to be allowed to be
imported into the United Kingdom from Estonia.

7. The control of exports to the United Kingdom from Estonia of any of the products mentioned
in this Article shall be entrusted to the Government of Estonia so long as the Government of the
United Kingdom are satisfied that such control is effectual and in conformity with the scheme or
schemes of regulation of imports into the United Kingdom for the time being in force.

Article 6.
The tax levied on commercial travellers who visit Estonia on behalf of one or more companies

or firms registered in, or having their principal place of business in, the United Kingdom shall not
exceed 20 E. Krs. for each period of two weeks.

Directors and principal officers of any such company or firm shall be entitled to exemption
from the tax if the company or firm carries on business in Estonia through an agent or agents
resident in Estonia.

Article 7.
i. Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this Article, nothing in this Agreement shall

be deemed to affect the rights or obligations arising out of the Treaty of Commerce and Navigation,
signed at Tallinn on the I8th January, 1926.

2. No notice of termination shall be given under Article 30 of the said Treaty on behalf of
either of the Contracting Parties before the ist April, 1936.

3. In the event of either the Government of the United Kingdom or the Government of
Estonia deciding on a general change of policy in regard to the treatment of foreign shipping,
discussions shall take place between them with a view to replacing by new provisions any provisions
of the Treaty of Commerce and Navigation, signed on the 18th January, 1926, which relate to
navigation and the treatment of shipping. If agreement on such new provisions is not reached
within three months from the commencement of such discussions, either Contracting Party shall
be at liberty to give notice of termination in respect of any of the said provisions of the Treaty of
1926, and such provisions shall cease to apply on the expiration of three months from the date
on which such notice was given.

Article 8.
Any dispute that may arise between the Contracting Parties as to the proper interpretation

or application of any of the provisions of the present Agreement or of the Treaty of Commerce
and Navigation, signed at Tallinn on the 18th January, 1926, shall, at the request of either of them,
be referred to the Permanent Court of International Justice, unless in any particular case the
Contracting Parties agree to submit the dispute to some other tribunal or to dispose of it by some
other form of procedure.

In case any dispute shall fall to be submitted "to the Permanent Court of International Justice
the Court shall, unless the Contracting Parties otherwise agree, be requested to give its decision
in accordance with the summary procedure provided for in Article 29 of the Statute ' of the Court.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page 461;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392; and Vol. CXLVII, page 318, of this Series.
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Arlikkel 9.

Eesti Valitsuse ja Ohendatud Kuningriigi Valitsuse vahel 15. juulil 1933 1. aastal nootide
vahetamise teel slmitud kokkulepe kaotab maksvuse kdesoleva kokkuleppe j6usseastumise pdeval,
kui ta iildse veel on nimetatud paeval maksev.

Artikkel Io.

Kdesolev kokkulepe iatifitseeritakse ja ratifikatsioonikirjad vahetatakse Londonis niipea
kui vaimalik.

Kokkulepe astub j~usse kiimme pdeva pdrast ratifikatsioonikirjade vahetamist ja jddb j6usse,
vdija arvatud kesoleva kokkuleppe juurde kuuluva protokolli teise osa esimeses ja teises likes
ettendhtud juhud, kuni 31. detsembrini 1936.

Kui kumbki lepinguosaline ei teata teisele 6 kuud enne mainitud tahtpdieva oma kavatsusest
seda kokkulepet lpetada, jddib ta jbusse kuue kuu m66dumiseni paevast, mil esitati teadaanne
sddrasest kavatsusest.

Mille t~enduseks allakirjutajad, kes selleks tarviliselt volitatud, kirjutasid alla kdesolevale
kokkuleppele ja kinnitasid sellele oma pitserid.

Tehtud Londonis, kahes eksemplaris ingliskeeles iI. juulil 1934. a. Eestikeelne tblge valmista-
takse niipea kui v~imalik ning selle teksti kohta lepitakse kokku valitsuste vahel.

Selle jdrele malemad tekstid peetakse usaldusvddrseteks igal juhul.

(L. S.) 0. KALLAS.

(L. S.) John SIMON.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

PROTOKOLL.

Eesti Riigivanema ja Suur-Briti ja Pbhja-Iiri {hendatud Kuningriigi Valitsuse vahel tanasel
kuupaeval s~lmitud kaubandusliku kokkuleppe allakirjutamisel, allakirjutajad, kes selleks tarviliselt
volitatud, deklareerivad, et nad on kokku leppinud eeskirjades, mis avaldatud kaesolevas protokollis
ja mis moodustab eelpoolnimetatud kokkuleppe lahutamatu osa.

I OSA.

(I) Kuna kaubanduslik kokkulepe sblmiti soovil alal hoida ja veelgi soodustada Iibikdiimist
ja kaubandust t0hendatud Kuningriigi ja Eesti vahel, Eesti Valitsus, vattes arvesse Eesti valjaveo
ulatust (hendatud Kuningriiki, kavatseb kokkuleppe sihtide saavutamiseks edendada ja arendada
kbigi temal kdiepdrast olevate abinbudega hendatud Kuningriigis toodetud vai valmistatud
kaupade sissevedu Eestisse.

Eesti Valitsus hoidub igast sammust, mis vbiks olla kahjulik manele praegu Eesti ja Dhendatud
Kuningriigi vahelises liiklemises tegevuses olevale Briti laevanduseseltsile, ja peab n~u (hendatud
Kuningriigi Valitsusega, kui peaksid tekkima m6ned raskused. Eesti Valitsus tahab peale selle
edendada ja arendada kbigi temal kdeparast olevate abinbudega Briti laevanduse kasutamise
suurendamist liiklemises m~lema maa vahel.

(2) (hendatud Kuningriigis soolatud vbi t66tletud ja sealt vdljaveetud heeringate miffik
Eestis teostub (vilja arvatud sisseveo tolli vatmine Ekr. 0,022 per kg br. soolatud ja t6otletud

1 Volume CXLI, page 33, de ce recueil.
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Article 9.

The Agreement between the Government of Estonia and the Government of the United
Kingdom concluded by an Exchange of Notes, dated the 15th July, 1933 1, shall cease to apply
as from the date of coming into force of the present Agreement if still otherwise in force at that date.

Article io.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London
as soon as possible.

The Agreement shall come into force ten days after the exchange of ratifications and shall,
subject to the provisions of paragraphs I and 2 of Part II of the Protocol to this Agreement, remain
in force until the 31st December, 1936.

In case neither of the Contracting Parties shall have given notice to the other six months
before the said date of their intention to terminate this Agreement, it shall remain in force until
the expiration of six months from the date on which notice of such intention is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at London, in the English language, the iith day of July, 1934.

A translation shall be made into the Estonian language as soon as possible and agreed upon
between the two Governments.

Both texts shall then be considered authentic for all purposes.

(L. S.) 0. KALLAS.

(L. S.) John SIMON.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Commercial Agreement of this day's date between the President
of the Republic of Estonia and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the undersigned, being duly authorised to that effect, declare that they have
agreed on the provisions set out in this Protocol, which shall form an integral part of the above-
mentioned Agreement.

PART I.

i. The Commercial Agreement having been concluded in the desire to maintain and facilitate
still further trade and commerce between the United Kingdom and Estonia, the Government of
Estonia having regard to the proportion of Estonian exports imported in the United Kingdom,
will in furtherance of the objects of the Agreement, encourage and promote by all means at their
disposal the importation into Estonia of goods produced or manufactured in the United Kingdom.

The Government of Estonia will refrain from any action which would affect prejudicially
any British Shipping Company now engaged in the trade between Estonia and the United Kingdom
and will consult with the Government of the United Kingdom if any difficulties should arise. The
Government of Estonia will, moreover, encourage and promote by all means at their disposal
the increased utilisation of British shipping services in trade between the two countries.

2. The sale in Estonia of herrings, salted or cured in the United Kingdom and exported
therefrom, shall (apart from the levy of the import duty of 0.022 E. Kr. per kilogramme gross

1 Volume CXLI, page 33, of this Series.
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heeringatelt), vaba ja ausa v6istluse tingimustes heeringatega, mis pfifitud Eesti laevade poolt
v6i soolatud v6i t6btletud Eestis vbi mis soolatud v6i t66tletud sisse veetud mujalt ja selliseid
teisi heeringaid ei asetata soodsamasse olukorda kui (hendatud Kuningriigis soolatud vai t6btletud
ja sealt vdlja veetud heeringad, olgu see toetusraha maksmise vai m6nel muul teel. 0hendatud
Kuningriigis soolatud v6i t66tletud heeringatelt v6etav toll ei v6i olla mingil juhul suurem kui
toll, mis v6etakse teistest vdlisriikidest sisse veetud heeringatelt, milline ka ei oleks selliste heeringate
suurus ja kaal.

(3) Kuna (hendatud Kuningriigi teatavate t66stuste poolt Eesti delegatsioonile tehtud
esitiste tagajdirjel Eesti import6ride gruppide poolt on tehtud nentimisi, m6lemad valitsused
v6tavad teadmiseks jdrgmised 1iibirdikimised ja nentimised.

a) Labirdidkimised sammude kohta selleks, et kergendada Eestis jdrgmiste kaupade
mfifiki : raud ja teras, veoautod, tarbed eesti puut66stusele, peenkeemilised ja farmat-
soitilised tooted, pllumajanduse, piimanduse ja teedeehituse masinad, villane 16ng ja
puuvillane niit - kbik valmistatud Uhendatud Kuningriigis.

b) Soola ja salpeetri teatud tarvitajate poolt tehtud nentimisi nende toodete ostmise
asjus V3hendatud Kuningriigist.

II OSA.

(I) 10hendatud Kuningriigi Valitsusel on 6igus igal ajal loobuda kokkuleppest kolmekuulise
etteteatamisega, kui m6ne kaheteistkimnekuulise ajavahemiku jooksul, alates kokkuleppe
jrusseastumise kuupaevale jdirgneva kuu esimesest paievast ehk iga jargneva aasta vastavast
kuupdievast Uhendatud Kuningriigist pTritoleva kivis6e sissevedu Eestisse on vahem kui 85
protsenti kivis6e tildsisseveost Eestisse sama ajavahemiku jooksul Eesti ametlikkude statistiliste
andmete jargi kivisoe fildsisseveo ja C:hendatud Kuningriigist paritoleva kivis6e sisseveo kohta,
ehk kui Ohendatud Kuningriigist pritoleva kivis6e sisseveokogus samal perioodil on vdihem kui
35.000 meeter-tonni, kaasa arvatud mitte file 5.000 tonni kivisiitt, mis Eesti tarvitajate juures
tuntud ( sepasfite ) nimetuse all.

(2) Kokkulepe ei kaota maksvust kdesoleva eeskirja pbhjal, kui jilesfitlemise kuupaeva ja
selle maksmahakkamise kuupdeva vahel Eestisse sisse veetakse, lisaks sellele kogusele, mis selle
ajavahemiku kestel oleks normaalselt sisse toodud kdesoleva kokkuleppe pbhjal, kivisfitt hendatud
Kuningriigi paritoluga koguses, mis on kfillalt suur, et katta puudujdiki.

(3) Malemad valitsused v6tavad teadmiseks kirja Eesti kaubanduskokkuleppe lbirddkimiste
delegatsiooni esimehele kdiesolevast kuupdevast, mis alla kirjutatud Ohendatud Kuringriigi kivis6e
t66stuse nimel Kivis6e Kaevanduste Omanikkude Keskn6ukogu esimehe ja Briti Kivis6e Eksport6-
ride Liidu esimehe poolt ja milles nad valjendavad oma soovi ja kindlat kavatsust taiita Eesti
kivis6e ostjate ja tarvitajate nbudeid k6igi nende vaimuses olevate abin6udega ; ja seks otstarbeks
on annud Eesti ostjatele ja tarvitajatele selles kirjas sisalduvad kindlustused hindade, kvaliteedi,
varustamise-vdime ja muude asjaolude suhtes. Lepiti kokku, et Ohendatud Kuningriigi Valitsuse
6igus loobuda kokkuleppest protokolli kdesoleva osa esimese like alusel kolmekuulise etteteatami-
sega kirjeldatud asjaoludel oleneb nende kindlustuste taitmisest.

(4) Eesti Valitsus kohustub astuma tarvilikke samme selleks, et jalule seada ja suurendada
]hendatud Kuningriigi osa Eesti koksi turul.

III OSA.

(i) Ohendatud Kuningriigi Valitsus loodab, et tarvilikuks osutuda v6iv pbl1umajandustoodete
sisseveo reguleerimine UYhendatud Kuningriiki teostatakse vabatahtlikul koost661 fihelt poolt
(hendatud Kuningriigi Valitsuse ja teiselt poolt sarnaste toodetega Chendatud Kuningriiki
varustajate maade valitsuste vahel; ja fhendatud Kuningriigi Valitsus pfifiab omalt poolt
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on salted or cured herrings) take place under conditions of free and fair competition with other
herrings whether caught by Estonian vessels or salted or cured in Estonia, or imported salted or
cured from other sources, and such other herrings shall not be placed in any more favourable
position by subsidies or in any other manner than herrings salted or cured in the United Kingdom
and exported therefrom. The import duty imposed on herrings salted or cured in the United
Kingdom shall in no case be greater than the duty imposed on salted or cured herrings imported
from other foreign sources, whatever the size or weight of such herrings.

3. Representations having been made to the Estonian Delegation on behalf of certain United
Kingdom industries as a result of which statements have been made on behalf of groups of Estonian
importers, the two Governments take note of the following conversations and statements :

(a) Conversations in respect of steps for facilitating the sale in Estonia of iron and
steel, commercial motor vehicles, commodities for the use of the Estonian wood-working
industries, fine chemicals and pharmaceutical products, agricultural, dairy and road-making
machinery, wool yarn and cotton thread, all of United Kingdom manufacture.

(b) Statement made on behalf of certain users of salt and saltpetre regarding the
purchase of these commodities from the United Kingdom.

PART II.

i. The Government of the United Kingdom shall have the right at any time to terminate
the Agreement upon three months' notice, if in any one period of twelve months, commencing
on the first day of the month following the date on which the Agreement comes into force and on
the corresponding date in each subsequent year, the amount of coal of United Kingdom origin
imported into Estonia is less than 85 % of the total imports of coal into Estonia in that period
as shown by the Estonian official statistics of total imports of coal and imports of coal of United
Kingdom origin, or if the amount of such imports of coal of United Kingdom origin in that period
is less than 35,000 metric tons, including an amount not exceeding 5,000 tons of coal described
by Estonian users as " Smithy Peas "

2. The Agreement shall not be terminated in virtue of this arrangement if, during the period
between the date when notice of termination is given and the date of its taking effect, quantities
of coal of United Kingdom origin additional to the quantity that would normally be imported
under the Agreement during that period are imported into Estonia sufficient to make good the
deficiency.

3. The two Governments take note of a letter to the Chairman of the Estonian Delegation
for the negotiation of the Commercial Agreement, dated this day and signed on behalf of the United
Kingdom coal industry by the Chairman of the Central Council of Colliery Owners and the Chairman
of the British Coal Exporters' Federation, wherein they have expressed their desire and firm
intention to fulfil the requirements of Estonian buyers and users of coal by every means within
their power ; and for this purpose have given to Estonian buyers and users the assurances contained
in that letter with regard to prices, qualities, availability of supplies and other matters. It is agreed
that the right of the Government of the United Kingdom, under paragraph i of this part of the
Protocol, to terminate the Agreement upon three months' notice in the circumstances set out,
is conditional upon these assurances being implemented.

4. The Government of Estonia will take the necessary steps to restore and increase the share
of the United Kingdom in the Estonian market for coke.

PART III.

i. The Government of the United Kingdom hope that such regulation as may be necessary
of imports of agricultural produce into the United Kingdom may be effected by voluntary co-opera-
tion between the Government of the United Kingdom on the one hand and the Governments of
countries supplying these products to the United Kingdom on the other hand ; and the Government
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kindlustada, et iga reguleerimine, mis puudutaks Eesti p6llumajandustoodete sissevedu (hendatud
Kuningriiki, teostatakse sel teel.

(2) Kui v6i sisseveo reguleerimine Chendatud Kuningriiki osutub tarvilikuks, t1hendatud
Kuningriigi Valitsus kontingentide otsustamisel hoolitseb k6giti selle eest, et tarviliselt arvestatakse
selle erilise thtsusega, millise omab vaikaubandus Eestile, samuti ka sellega, kuiv~rt see on puudu-
tatud kitsendustest teistel turgudel.

IV OSA.

Kaubanduskokkuleppes ja selle juure kuuluvas kdesolevas protokollis vmjendus viilismaa
thendatud Kuningriigi suhtes taihendab maad, mis ei moodusta Tema Majesteedi Suur-Briti,
liri ja Briti meretaguste Dominioonide Kuninga, India Keisri suvera.niteedi all olevat territooriumi
ega territooriumi, mis on Tema Majesteedi suseraniteedi, protektoraadi v~i mandaadi all; ja
vdljendus ((vdlississeveod ,) taihendab sissevedusid v~ilismailt, mis nii defineeritud.

Tehtud Londonis, kahes eksemplaris ingliskeeles juulikuu ii pdeval 1934. a.

Eestikeelne t6lge valmistatakse niipea kui vbimalik ning selle teksti kohta lepitakse kokku
valitsuste vahel.

Selle jdirele ma1emad tekstid peetakse usaldusvdirseteks.

0. KALLAS.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.

NIMEKIRI I.

I OSA.

Mdrkus. - Kaesolevas nimekirjas nimetatud kaubad tollitakse praegu nimekirjas ettenahtud
tollipositsioonide jargi nii palju kui kaesolevas nimekirjas ei ole tehtud tariifi positsioonide tdiendusi
ehk alljaotusi.

Ex § 12
p. 2

Ex § 13
Ex § '3

§ 22
P. I

p. 2

Ex § 27
ex p. 2

ex p. 2-b
ex p. 2-C

Sinep, kuiv, jahvatatud, valmistegemata :
viikestes n6udes raskusega kuni 2 kg ..........

Valmistehtud sinep ........ ....................
Valmistehtud marineeritud piklid; valmistehtud kasted ja supid

6hukindlates nfudes . . .. .. .. ... . .. .. ..
Suhkur:

toores; igasugune peenike suhkur, peale jahvatatud suhkru
(puuder), tiikkide lisandita ..............

rafinaad-, melis-, lomp-ja kandissuhkur peadena v6i tiikkidena;
jahvatatud suhkur (puuder) ..... ..............

Piiritus ja kanged alkoholjoogid :
viski ja dfin pudelites ja muudes n~udes, peale vaatide ja

vaadikeste :
kuni 50 % Gay-Lussac ...... ................
file 50 % Gay-Lussac ...... ................

kg br.
kg br.

kg br.

kg n.

kg n.

kg br.
kg br.

2.00
2.00
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of the United Kingdom will endeavour for their part to secure that any regulation applied to
imports into the United Kingdom of agricultural produce from Estonia shall be effected in this
way.

2. If any regulation of butter imports into the United Kingdom is found necessary, the
Government of the United Kingdom will do their best to see when allocations are being decided
that due weight is given to the special importance of the butter trade to Estonia and to the extent
to which it may have been affected by restrictions in other markets.

PART IV.

In the Commercial Agreement and in this Protocol to the Agreement, the term " foreign
country " in relation to the United Kingdom means a country not being a territory under the
sovereignty of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate ; and the
term " foreign imports " means imports from foreign countries as so defined:

Done in duplicate at London, in the English language, the iith day of July, 1934.

A translation shall be made into the Estonian language as soon as possible and agreed upon
between the two Governments.

Both texts shall then be considered authentic for all purposes.

0. KALLAS.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.

SCHEDULE I.

PART I.

Note. - Subject to the effect of amendment or subdivision of Tariff items, the goods covered by
this Schedule are those now assessed for duty under the Tariff numbers quoted.

Tariff Rate
Number Article of Duty

E. Kr.
ex § 12 Mustard, dry, ground, unprepared:

p. 2 In small receptacles weighing up to 2 kg .......... ... kg. gross 2.00
ex § 13 Prepared mustard ......... ................... kg. gross 2.00
ex § 13 Prepared pickles ; prepared sauces and soups in hermetically

closed containers ........ ................... kg. gross 1.50
§ 22 Sugar:
p. I Raw ; all kinds of granulated sugar, except powdered sugar,

not containing lumps ................. ..... kg. net 0.30
p. 2 Refined, m~lis, lumps and sugar candy, in loaves or pieces;

powdered sugar ...... ................... ... kg. net 0.35
ex § 27 Spirits and strong alcoholic liquors:
ex p. 2 Whisky and gin in bottles or other receptacles not being

casks or barrels:
ex p. 2 (b) Testing up to 50o Gay-Lussac ... ............ ... kg. gross 2.40
ex p. 2 (c) Testing over 50o Gay-Lussac .... ............ ... kg. gross 3.6o
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Tariifi Tolli mair
positsioon Kauba nimetus Eesti

kroonides

Mdrkus i : Selles § nimetatud kaupa lubatakse sisse vedada
ainult Majanduse-ministeeriumi loaga ja tema poolt kindlaks-
mtiratud tingimustel, kusjuures p. 2 nimetatud saadusi ainult
siis, kui need tuuakse Uimbervalamata (mitte ile i liitri sisal-
davates) originaalpakistes.

Mdrkus 2 : Tollimiarad, mis kilsitatakse viski ja d~ini kohta,
ei tohi olla k6rgemad kui need, millele allub konjak.

Ex § 33 Sool:
ja 2 sool, kunstliku kuumutamise teel saadud soolveest, jahvatatud
ex pp. I v6i mitte ........ ...................... . . - t-ta
P. 3 jahvatatud ja puhastatud sool vilikestes pakkides kaaluga

kuni 2 kg ........ ...................... .kg br. 0.03
Ex § 37 Kala:

ex p. 4 heeringad, soolatud v6i suitsetatud ... ............ ... kg br. 0.022
Ex § 57 Nahast teosed :

p. 6 Masinarihmad, 6mmeldud vi Omblemata, ka mitmekordsed;
masinamansetid; c peckers ) kudumismasinate jaoks ja
iimmargused masinarihmad igasugused ; voolikud, dimbrid
ja safArased lihtsad teosed jamedast nahast, seal hulgas ka
lihtsad t6blabakindad ..... ................. .. kg n. 1.00

Ex § 71 Poleerimis-, maurimis- ja kittimissegud ja teised mehaanilised
segud tariifis eraldi nimetamata:

p. 8 lihtsad m11rimisvahendid vankritelgede ja rataste, samuti
rihmade, m5.drimiseks .................... t-ta

ex p. 9 vahendid metalli puhastamiseks, lihvimiseks v6i poleerimiseks
valmistatud vaha, rasva, 61i v~i seebiga ........... ... kg n. 1.00

p. Io mehaanilised segud, igasugused, tariifis eraldi nimetamata . kg n. 0.25

Ex § 77 Klaaskaup :
p. 8 valgustundelikud pbevapildi klaasplaadid .. ......... .. kg br. 0.50

Ex § 79 Kivisiisi ja koks:
p. x kivisiisi :
p. i-a kivisiisi, tarifis eraldi nimetamata ... ........... .kg n. 0.0025
p. i-b sepasusi ........ ....................... . . - t-ta
P. 3 koks ........ ......................... ....- t-ta

Mdrkus : Sepas6e ja koksi tollita sissevedu lubatakse Majan-
duseministeeriumi poolt valjaantava tunnistuse p6hjal, mis
t6endab, et kiitteaine on maratud tarvitamiseks ainuiiksi
t66stuses.

Ex § 88 Kautguk ja guttapertg tO6tletud:
ex p. I pehme kummi:
ex p. i-b tallad ja kontsad ...... ................... ... kg n. o.8o
ex P. 4 automobfili, mootorratta ja jalgratta ning teiste s6idukite

kummisiinid, mantlid ja Ohukummid ka muu materjaliga
iihenduses :

p. 4 -b k~ik teised, sealhulgas ka hukummid .. ......... .. kg n. 0.73
Ex § 121 Lakid, tariifis eraldi nimetamata:

p. 2 tarpentiinlakid, vaikude sulatised 61is (61ilakid), bensiinis ja
sdarastes vedelikkudes; zapon-, tselluloid-, tselluloos- ja
muud s11trased lakid, ka pigmendiga ............. .kg n. 1.50
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Tariff Rate
Number Article of Duty

E. Kr.
Note I : The importation of goods specified in this number

is only allowed subject to permit from, and on compliance
with, the conditions laid down by the Ministry of Economic
Affairs; moreover, the beverages mentioned under p. 2 cannot
be admitted unless imported in the original receptacles (not
exceeding I litre in capacity) and without having been trans-
ferred.

Note 2 : The duty applied to whisky and gin shall not be
higher than the duty applied to cognac.

ex § 33
ex pp. I & 2

P. 3

ex § 37
ex p. 4
ex § 57

p. 6

ex § 71

p. 8

ex p. 9

p. 10

ex § 77
p. 8

ex § 79
p. I

P- 3

§ 88
ex p. i
ex p. x (b)

P. 4

P. 4 (b)
§ 121

p. 2

10 No. 3

Salt :
Salt manufactured from brine evaporated by artificial heat,

whether ground or not .... .................
Ground-up and refined salt, in small packets weighing up

to 2 kg ....... ........................
Fish :

Herrings, salted or smoked ..... ..............
Skin and leather manufactures:

Transmission belting, sewn or not, even if with several
layers; machine sleeves; pickers for weaving looms and
all kinds of circular belts; leather bottles, buckets and
similar common articles of coarse leather, including
common gloves for workmen ............

Polishing, lubricating and adhesive compounds and other
mechanical compounds not specially mentioned in the
Tariff :
Plain products for lubricating axles, wheels and belting

Products for cleaning, smoothing and polishing metals,
prepared with wax, fat, oil or soap ..............

Mechanical compounds of all kinds not specially mentioned
in the Tariff ....... ....................

Glass wares :
Photographic plates of glass sensitized to light .......

Coal and coke:
Coal :

(a) Coal not specially mentioned in the Tariff ......
(b) Smithy peas ...... ...................

Coke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note : The duty-free importation of smithy peas and coke
is subject to the production of a certificate from the Ministry
of Economic Affairs that the fuel is for the use of industries
only..

Rubber and gutta-percha, manufactured
Soft rubber:

Soles and heels ...... ....................
Tyres, outer covers and inner tubes, for automobiles,

motor cycles, velocipedes and other vehicles, even if
with admixture of other materials :
All other, including inner tubes ... ...........

Varnishes not specially mentioned in the Tariff:
Turpentine varnish, resins dissolved in oil (oil varnish),

benzine or similar liquids, zaponlac, cellulose varnish and
other similar varnish, whether with pigment or not

1491

kg. gross

kg. gross

kg. net

kg. net

kg. net

kg. gross

kg. net

kg. net

kg. net

kg. net

free

0.03

0.022

1.00

free

I.00

0.25

0.50

0.0025
free
free

o.8o

0.73

r.50

ex,

ex
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Tariifi TollimAdr
positsioon Xauba nimetus Eestikroonides

Ex 137 P. 2
Ex § 141

ex p. 3
p. 3-b

p. 3-c

Ex § 144
p. I

Ex § 152

ex p. 3
p. 3-b

Ex § i56
ex p. 2
ex p. 2-a

Ex § I61

ex p. I
Ex § 167

p. 1o
Ex § 172

P. 4

p. 4-a

p. 4 -b

Ex § 173

ex p. 4
p. 4-a
ex p. 5

p. 5-a

p. 5-c

ex p. 6

p. 6-a

Saapaviks ja -kreem ...... .................... ... kg n.
Raud ja teras :

raud ja terasplekk:
kaetud tsingiga, paksusega:

(a) kuni i mm (incl.) ....... ............... kg n.
(b) rohkem kui i mm ..... ............... .. kg n.

kaetud varvi, laki, vase, nikli, tina v6i muu lihtsa metalliga,
oksiideeritud v6i poleeritud . .... ............. .. kg n.

Inglistina :
tiikkidena, plokkidena, kangidena v6i murd ...........

Rauast ja terasest teosed, needitud v6i sveisitud, olgugi vrvitud
v6i lihtsate metallidega kaetud:
torud ja iihendusosad :

t6mmatud v6i sveisitud ................ . . .. kg n.
Traatteosed :

§ 143 nimetatud metallidest ja metallsulatistest
ifikuvad riivid ....... .................... .. kg n.

T66riistad, tariifis eraldi nimetamata, malmist, rauast v6i terasest,
k siit661istele, kunstnikkudele, vabrikutele j.n.e. :
viilid ja rasplid .......... ............. . . .. kg n.

Masinad ja aparaadid, tWielikud v6i mitte tdielikud, tervikutena
v6i osadeks lahti v6etud :
bmblusemasinad igasugused; nende osad ja vutlarid . . . . kg n.

Muusikariistad :
mehaaniiised muusikariistad ja nende tarbed, tariifis eraldi

nimetamata :
grammofonid, fonograafid, parlograafid ja muud tariifis

eraldi nimetamata mehaanilised muusikariistad ....... kg n.

plaadid, noodid ja n6elad ..... ............... ... kg n.

Mdrkus : Plaadid omamaa kunstnikkude ettekannete repro-
duktsiooniga Hariduse- ja sotsiaalministeeriumi tunnistusega. kg n.

S6idu- ja veoriistad ja tariifis eraldi nimetamata Iiikumisvahendid,
tervikutena v6i osadeks lahti v6etud:
jalgrattad :

kaherattalised ... ......... ............... tiikk
mootorrattad v6i nende kered, ka mootorita v6i ratasteta

kaherattalised, silindri mahuga :
(a) kuni 300 cc (incl.) ...... ............... tiikk
(b) 301 cc ja rohkem ...... ................ tiikk

mootorrataste kiiljevankrid iihes mootorrattaga v6i eraldi
sisse toodud, iihes teljega, rattaga v6i ilma ... ....... tkk

automobilid, samuti ka automobiilide .assiid ja kered (karos-
seriid) nende jaoks :
s~iduautomobiilid ...... ................... .mootori

iga effek-
tilvne ho-
busej~ud

Mdrkus : Tollitariifi § 173 p. 6-a ettendhtud toll alandatakse
25 % v~rra sarnaste s~iduautomobiilide suhtes, mille masinate
effektiivse hobusej6u mddr ei iieta ii.
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1.25

0.03
0.02

0.04

t-ta

0.025

I.00

0.25

0.40

3.00

2.00

I.00

20.00

I00.00
150.00

50.00

100.00
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Tariff Article Rate
Number of Duty

Boot blackings and polishes ..... ................
Iron and steel:

Iron and steel sheets
Coated with zinc ; of a thickness

(a) Up to i millimetre inclusive ..............
(P) More than I millimetre ...................

Painted, varnished, coppered, nickelled, tinned or coated
with other common metals, oxidised or polished . .

kg. netex § 137, p. 2
ex § 141
ex p. 3

P. 3 (b)

P. 3 (C)

ex § 144
p. I

ex § 152

ex p. 3
P. 3 (b)

ex § 156
ex p. 2
ex p. 2 (a)
ex § x61

ex p. i
ex § 167

p. io
ex § 172

P. 4

p. 4 (a)

p. 4 (b)

Note : Discs reproducing the works of national artists,
subject to production of a certificate from the Ministry of
Public Education and Social Welfare .... ...........

Carriages for the conveyance of persons, and carts, also vehicles
not specially mentioned in the Tariff, fitted or not:
Cycles :

Bicycles ...........................
Motor cycles and their frames, whether with or without

engines or wheels :
Two-wheeled, with cylinder capacity:

(a) Not exceeding 300 c.c ..................
(P) 301 c.c. or more . . . . . . . . . . . . . . .

Side-cars for motor cycles, imported therewith or separately,
with or without axles and wheels ..............

Motor vehicles, also motor vehicle chassis and bodies :

Motor cars for the conveyance of persons .........

Note : The duty prescribed under Tariff No. 173 (6) (a) shall
be reduced by 25 per cent. in the case of motor cars, for the
conveyance of persons, if the engines are of not more than
ii effective horse-power.

kg. net

each

each
each

each

per effec-
tive H.P.
of engine

E. Kr.
1.25

0.03
0.02

0.04

free

0.025

I.00

0.25

0.40

3.00
2.00

1.00

20.00

100.00
150.00

50.00

100.00

Tin :
Pigs, blocks, ingots or scrap ..................

Iron or steel manufactures, riveted or welded, whether or not
painted or coated with common metals:
Pipes and pipe connections:

Drawn or welded ...... .................. ... kg. net
Wire manufactures :

Of the metals and metal alloys mentioned under § 143:
Slide fasteners ........ ................... kg. net

Tools not specially mentioned in the Tariff, of cast iron, iron
or steel, for the use of artisans, artists or in factories, etc. :
Files and rasps ...... .................... ... kg. net

Machines and apparatus, complete or not, fitted together or
not :
Sewing machines of all kinds ; parts and covers for the same kg. net

Musical instruments :
Mechanical musical instruments and their accessories, not

specially mentioned in the Tariff:
Gramophones, phonographs, parlographs and other

mechanical musical instruments not specially mentioned
in the Tariff ...... ................... ... kg. net

Discs, music and needles ..... .............. .. kg. net

'73

4
4 (a)
5

5 (a)

5 (c)

6

6 (a)

p.

ex p.

p.

No. 3491



148 Socie'te' des Nations - Recuel des Traite's. 1934

Tariifi TollirmAr
positsioon Iauba nimetus Eesti

kroonides

p. 6-d automobiilide gassiid:
(3) tollitariifi § 173 pp. 6-b ja 6-c ette nahtud automobiilide,

s6idukitele ja veoautodele ...... .............. mootori
iga effek-
tiivne ho-
busej6ud 11.25

Mdrkus r: Mootori effektiivne hobusej6ud arvatakse hari-
likkudel bensiinimootoreil j.rgmise valemi jt.rgi : N=o,3xix
x d2 X S, kus N tdhendab effektiivset hobusej6udu, i = silindrite

arvu, d = silindrite (iihesuuruste) labim6tu sentimeetrites ja
s - kannukdiku meetrites.

Mdrkus 2: Valmisautomobiilidega ja mootorratastega sisse
toodud t66riistade komplektid lastakse iga automobiili ja moo-
torratta kohta iiks komplekt tollita sisse; samuti lubatakse
tollita sisse iga automobfili ja mootorratta kohta iiks 6hukummi
ja kummimantliga tagavararatas (v~i kaks ratast kui esimesed
ja tagumised rattad iihesuurused ei ole).

ex p. 7 Sbidu- ja veoriistade osad, eraldi sisse toodud, samuti tagava-
raosad :

ex p. 7-b ja c jalgrataste ja mootorrataste ketid ...... ............ kg n. o.8o
Ex § 183 Puuvillane 16ng ja nit (inglise numeratsiooni jtrgi) :

P. 5 niit, puurullikestel, kahest v~i rohkem 15ngast korrutatud:
p. 5-a lihtsast 16ngast alla nr. 6o ... .................. kg br. 1.50
p. 5-b samuti nr. 6o kuni 8o incl .... ............... ... kg br. 2.00

p. 5-c samuti ifie nr. 8o ...... ................... .kg br. 2.50

Mdrkus : Nit papil ja paberil, papija paberirullikestel v6i
tdrnikestel (toppidel) tollitakse selle punkti (5) jlrgi 25 % k6r-
gendusega.

p. 6 Nift igasugune kahest v~i rohkem 16ngast korrutatud, peale p. 5
nimetatud pleekimata :

p. 6-a lihtsast 15ngast alla nr. 6o ....... .............. kg n. 1.90
p. 6-b samuti nr. 6o kuni 8o inci .... ............... ... kg n. 3.25

p. 6-c samuti file nr. 6o ................. ......... kg n. 4.75

Mdrkus i : Selles p. (6) nimetatud niit, pleegitud, vdrvitud,
merseriseeritud, liistreeritud v6i sairaselt t66tletud, tollitakse
20 % k6rgendusega.

Mdrkus 2: Nit kalavbrkude jaoks Majanduseministeeriumi
tunnistusega kalurite 'iihingutele ja v6rgut66stustele ..... t-ta

Ex § 186 Villane nit:
P. 3 nit korrutatud kahest v6i rohkem 16ngast:
p. 3-a varvimata .............................. kg n. 0.50
p. 3-b varvitud ...... ...... ..... ...... kg n. 0.55
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Tariff ARate
Number Aof Duty

E. Kr.
ex p. 6 (d) Motor vehicle chassis

(P) For the motor vehicles, cars or lorries mentioned
in letters (b) and (c) of § 173, p. 6, of the Customs
Tariff ....... ..................... ... per effec-

tive H.P.
of engine 11.25

Note i : In the case of petrol engines, the effective H.P. of the
engines is to be calculated according to the following formula :
N=o.3xixd 2 xS, where N represents the effective H.P.,
i the number of cylinders, d the diameter of the cylinders
(equal) expressed in centimetres, and S the piston stroke
expressed in metres.

Note 2 : Sets of tools imported with finished motor vehicles
or motor cycles - namely, one set for each motor vehicle or
motor cycle - are free of duty; similarly, for each motor
vehicle or motor cycle a spare wheel (or two wheels, if the
fore and back wheels are not of the same size), with inner tube
and outer cover, is also free of duty.

ex § 173 Parts of vehicles, imported separately, also spare parts; auto-
ex p. 7 mobile steering indicators:
ex p. 7 (b) Cycle and motor cycle chains .... ............ ... kg. net o.8oex p. 7I CW)I
ex § 183 Cotton yarns and thread (English count)

P. 5 Twisted threads prepared from two or more strands, on
wooden reels :

P. 5 (a) Manufactured with single yarn under No. 6o .. ..... kg. gross 1.50
P. 5 (b) Manufactured with single yarn from No. 60 to No. 8o

inclusive ....... ..................... ... kg. gross 2.00
P. 5 (c) Manufactured with single yam above No. 8o .. ..... kg. gross 2.50

Note : Cotton twisted thread, on cardboard and paper, on
cardboard or paper rollers, or on cardboard or paper stars, is
dutiable under p. 5 with an additional 25 per cent.

p. 6 Twisted yarns or threads of all kinds, prepared from two
or more strands, not mentioned under p. 5, unbleached :
(a) Manufactured with single yarn under No. 6o . . . kg. net 1.90
(b) Manufactured with single yarn from No. 6o to No. 8o

inclusive ..... .. ..................... ... kg. net 3.25
(c) Manufactured with single yarn above No. 8o . . kg. net 4.75

Note I : Cotton twisted yarns and threads mentioned under
this paragraph, if bleached, dyed, mercerised, glazed or similarly
worked, pay an additional 20 per cent.

Note 2 : Cotton twisted threads for making fishing nets,
intended for fishermen's associations or for net manufacturers
subject to production of a certificate from the Ministry of
Economic Affairs ..... .................... .... free

ex § 186 Wool yarns:
P. 3 Twisted yarns and threads of two or more strands:
P. 3 (a) Undyed ........ ...................... . kg. net 0.50
P. 3 (b) Dyed ..... ... ....................... ... kg. net 0.55
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Tarfifi Tollimddr
sitsioon Kauba nimetus Eesti

posi__ioon [kroonides
Puuvillased kangad pleegitud, ka merseriseeritud, listreeritud

v6i sliaraselt t66tletud, tariifis, eraldi nimetamata :
kuni io m2 jihes kilogrammis ..... ..............
tile io kuni 15 m2 ihes kilogrammis ... ...........

kg n.
kg n.

tile 15 m' iihes kilogrammis ...... .............. kg n.
Puuvillased kangad viirvitud, kirjult koetud v6i triikitud, tariifis

eraldi nimetamata :
kuni IO m2 ihes kilogrammis:

triikitud laiusega tile 88 sm ...... .............. kg n.
teised triikitud ja viirvitud kangad laiuse peale vaatamata kg n.
teised ......... ................. ...... kg n.

file io kuni 15 m2 iihes kilogrammis:

Ex § 187

p. i-b
p. 2-b

P. 3-b
Ex § 188

p. I
p. i-a
p. i-b
p. I-C
p. 2

p. 2-a
p. 2-b
p. 2-C
P. 3
p. 3-a
p. 3-b

Ex § 19o
p. 2

kg n.
kg n.
kg n.

kg n.

kg n.

kg n.

Vahariie igasugune, peale siidi- ja kummiriide, samuti teosed
vahariidest tariifis eraldi nimetamata; pegamoid ja muud
sarnased, ka puuvillased, erilise massiga kaetud kangad m66bli,
k6itet66de j.n.e. jaoks ...... .................. .kg n.

linoleum ........ ........................ ... kg n.
Kunstsiidikangad, vdIjaarvatud mitte file 20 sm laiad paelad ja

bordid .......................................... .kg n.
Poolkunstsiidi kangad (s.o. mis kaalu poolest sisaldavad file 25,

kuid mitte tile 50 % kunstsiidi) vdrvitud v6i trfikitud, laiuses
tile 88 sm, tollitakse kui vastavad puuvillased kangad 30 %
k6rgendusega.

Villased kangad, tariifis eraldi nimetamata:
iihes kilogrammis kuni 5 m2 incl.... . . .......... .kg n.
ihes kilogrammis rohkem kui 5 m'. ... ........... .kg n.

Mdrkus : Kangad, koetud mustritega, grollitakse § I9g mitte
§ 200 j~.rgi.

Villased kangad, mis sisaldavad kaalu poolest file 5 %, kuid
mitte file 25 % siidi v6i kunstsiidi, tollitakse jargmiselt :

(a) kui siidi v6i kunstsiidi sisaldavus kaalu poolest flietab
5 %, kuid ei fileta 15 %, siis allub ta tariifi § I99 resp. § 2oo
vastavatele tollimdaradele 20 % lisatolliga.

(b) kui siidi vfi kunstsiidi sisaldavus kaalu poolest iletab
15 %, kuid ei fileta 25 %, siis allub ta tariifi § I99 resp. § 200
vastavatele tollim.adradele 30 % lisatolliga.

3.30
5.00

12.00

3.50
4.50
5.90

5.00
6.50
9.85

10.00
19.70

1.00

1.00

0.50

30.00

7.30
10.00
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triikitud laiusega file 88 sm ..... ...............
teised trilkitud ja vdrvitud kangad laiuse peale vaatamata
teised ... ........................

file 15 m2 iihes kilogrammis
triikitud laiusega file 88 sm .... ...............
teised ......... ........................

Kalav6rgud :
kalav6rgud igasugused peale siidist kalav6rkude ........

Mdrkus : Kalav6rke lubatakse kalurite fihingutele Majanduse-
ministri loal ja tunnistuse alusel tollita sisse vedada.

Ex § 194 p. I

P. 4
Ex § 195

ex p. i-b
Ex § 197

ex p. i

Ex §
p.
p.

Ex
Uildmarkus

§§ 183-2o8
ex p. 4
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Tariff Rate
Number Article of Duty

E. Kr.
ex § 187 Cotton fabrics, bleached, whether or not mercerised, glazed or

similarly worked, not specially mentioned in the Tariff :
p. i (b) Containing up to io square metres to the kilogramme . . kg. net 3.30
p. 2 (b) Containing more than io up to 15 square metres to the

kilogramme .................... kg. net 5.00
P. 3 (b) Containing more than 15 square metres to the kilogramme kg. net 12.00

ex § i88 Cotton fabrics, dyed, colour-woven or printed, not specially
mentioned in the Tariff:

p. i Containing up to io square metres to the kilogramme:
i (a) Prints over 88 cm. wide ..... .............. ... kg. net 3.50
i (b) Other prints, and piece dyed goods of any width . . . kg. net 4.50
I (c) Other ........ ....................... .. kg. net 5.90

p. 2 Containing more than io up to 15 square metres to the
kilogramme :

2 (a) Prints over 88 cm. wide ..... .............. ... kg. net 5.00
2 (b) Other prints, and piece dyed goods of any width . . . kg. net 6.50
2 (c) Other ........ ....................... .. kg. net 9.85

P. 3 Containing more than 15 square metres to the kilogramme :
3 (a) Prints over 88 cm. wide ..... .............. ... kg. net IO.oo
3 (b) Other ........ ....................... .. kg. net 19.70

ex § 19o Fishing nets :
p. 2 Fishing nets of all kinds, other than of silk ... ....... kg. net r.oo

Note : Fishermen's associations are authorised to import
fishing nets duty-free, subject to permit from and to production
of a certificate from the Minister of Economic Affairs.

ex § 194 Waxed cloth of any kind, other than of silk or gummed, also
p. i articles manufactured of waxed cloth not specially men-

tioned in the Tariff; pegamoid and other similar fabrics,
whether or not of cotton, covered with a special composition,
for furniture, book-binding, etc ................ ... kg. net r.oo

P. 4 Linoleum ...... ....................... kg. net 0.50
ex § 195 Fabrics of artificial silk, other than ribbons and bands not
ex p. i (b) over 20 cm. wide ...... ................... .. kg. net 30.00
ex § i97 Fabrics of half artificial silk (i.e., with over 25 up to 50 per cent.
ex p. i artificial silk by weight), dyed or printed, over 88 cm. in

width, are dutiable as similar goods of cotton increased by
30 per cent.

ex § 199 Fabrics of wool not specially mentioned in the Tariff:
p. I Not containing more than 5 square metres to the kilogramme kg. net 7.30
p. 2 Containing more than 5 square metres to the kilogramme kg. net 10.00

Note : Cloths with woven designs are dutiable under No. 199
and not under No. 200.

From General Note 4 to Nos. 183-2o8 : Fabrics of wool con-
taining silk or artificial silk exceeding 5 per cent. but not
exceeding 25 per cent. by weight shall be dutiable as follows :
(a) If the silk or artificial silk exceeds 5 per cent. but does

not exceed 15 per cent. by weight, dutiable at the specific
rates of Tariff No. I99 or 200, with an additional 20 per
cent.

(b) If the silk or artificial silk exceeds 15 per cent. but does
not exceed 25 per cent. by weight, dutiable at the specific
rates of Tariff No. 199 or 200, with an additional 30 per
cent.
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Tariifi Tollimaddi
positsioon Xauba nimetus Eestikroonides

Sidi ja kunstsiidi lisandus villastel kangastel, mis kaalu poolest
5 % ei fileta, ei v6eta arvesse.

Puuvillased kangad, milles kunstsiid iiletab kaalu poolest 5 %,
kuid ei ileta 25 %, tollitakse kui puuvillased kangad 30 %
lisatolliga.

Ex § 216 Kirjutus-, joonistus- ja maalimisvahendid, tariifis eraldi nime-
tamata :

ex p. I kirjutus- ja tAitesuled (tditesulepead) .............. ... kg n. 4.50
p. 2 gapirograafid ja muud paIjundamise aparaadid ja nende osad kg n. 1.50

TEINE OSA.
Ex § 15 Viirtsid :

ex p. 3 kardamon ........ ....................... .kg n. 2.50
ex p. 3 muskaat6ied ja -p~ihklid ..... ................. ... kg n. 3.00
ex p. 4 nelgid ja nelgipeakesed ...... ................. ... kg n. 0.30

Ex § 19 Kakaooad :
p. I toored kakaooad ....... .................... ... kg n. 0.07
§ 20 Tee igasugune ........ ...................... ... kg n. 2.00

Mdrkus : Tee, mis sisse veetakse kuni i kg rasketes pakkides,
tollitakse iihes pakisega 25 % k6rgendusega.

Ex § 62 Taimed ja taimede osad, tariifis eraldi nimetamata:

ex p. 4-b (P) kopra- ja palmituumad .... ............... ... t-ta

NIMEKIRI II.

Articles Tollimir

V6i ............. . . . . . . . . . . . ........ .....
Peekon ja sink .......... ..........................
Munad (koores) :

Kaaluga, mis ei iileta 14 lb suursaja kohta .... ..............
kaaluga file 14 lb suursaja kohta, kuid mitte file 17 lb ...........
kaaluga ile 17 lb suursaja kohta ...... ..................

Pohlad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
J~hvikad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Koor 6hukindlates n6udes ....... ......................
Kala :

vxrske ja soolatud, vglja arvatud koorikloomad ... ............
konserveeritud heeringad ja silgud ...... .................

Tselluloos-puumass ......... ........................
Kaevanduse toepuud (Pitprops), ka kaevanduse parred (Pitbars), s. o.

harilik puu, mis vastamisi kahelt kiiljelt kanditud. Nende hulka
kuuluvad ka samuti kanditud parred, mis pikuti Iabisaetud ........

15/-per cwt.
tollita

i /-per suursada
i /6-per suursada
1 /9 per suursada

tollita
io% ad valorem
IO % ad valorem

Io % ad valorem
io % ad valorem

tollita

tollita
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Tariff Article Rate
Number of Duty

E. Kr.
An admixture of silk or artificial silk in wool fabrics, if not

exceeding 5 per cent. by weight, is not taken into account.
Fabrics of cotton containing artificial silk, if the quantity of

artificial silk exceeds 5 per cent. but does not exceed 25 per
cent. by weight, shall be dutiable as cotton piecegoods, with
a surtax of 30 per cent.

ex § 216 Office, drawing and painting requisites not specially mentioned
in the Tariff:

ex p. i Writing nibs and fountain pens .... ............ ... kg. net 4.50
p. 2 Duplicators and other multicopying apparatus, also parts

thereof .......... ...................... kg. net 1.50

PART II.

ex § 15 Spices :
ex p. 3 Cardamoms ....... ..................... .. kg. net 2.50
ex p. 3 Mace and nutmegs ...... .................. ... kg. net 3.00
ex p. 4 Cloves and clove stems ..... ................ .kg. net 0.30
ex § i9 Cocoa in the bean:

p. I Cocoa in the bean, raw ..... ................ ... kg. net 0.07
§ 20 Tea of all kinds ......... .................... kg. net 2.00

Note : Tea imported in packets weighing up to i kilogramme
is dutiable including the weight of packing, with an additional
25 per cent.

ex § 62 Plants and parts of plants not specially mentioned under
other Tariff Nos. :

P. 4 (b) (P) Copra and palm kernels ....... ..................... free

SCHEDULE II.

Class or Description of Goods Rate of Duty

Butter ........... ..............................
Bacon and hams ......... .........................
Eggs in shell:

(a) Not exceeding 14 lb. in weight per great hundred ..........
(b) Over 14 lb., but not exceeding 17 lb. in weight, per great hundred
(c) Over 17 lb. in weight per great hundred ... .............

Bilberries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cranberries .......... ............................
Cream in hermetically sealed containers ..... ................
Fish :

Fresh or salted, except shell fish ...... .................
Canned herring and canned bristling ...... ................

W ood pulp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wooden pitprops, which are considered to include " pitbars ", i. e., the

usual form prepared by cutting off two small arcs of the pitprop
lengthwise in two parallel planes; also bars so prepared halved by a
third parallel cut through the middle ..... ................

i5s. per cwt.
Free

Is. per great hundred
Is. 6d. per great hundred
Is. 9d. per great hundred

Free
io % ad valorem
io % ad valorem

io % ad valorem
IO % ad valorem

Free

Free
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Kaupade kass ehk nimetus Tollimair

Toepuude hulka kuuluvad ka lihtsad pealispuud, s.o. iilemaltdhendatud
poolitatud parred (Crowntrees).

Tahutud, saetud ja h66veldatud pehme-puuliigid (softwood), mis ainult
allpool tdhendatud viisil Umber t6otatud .... ...............

H66veldatud pehmepuude hulka arvatakse k~ik j~rgmised materjalid :
i) Pehmepuu (okaspuu) voodrilauad, p6randalauad ja punnitud lauad,

mis ihelt v6i mitmelt kiiljelt h66veldatud, vaatamata sellele, kas
ihelt v6i mitmelt kiiljelt profileeritud v6i profileerimata.

2) Pehmepuu (okaspuu) p6randa- (seina) iistud (Skirtings), millel
liistu pind ja profiil ihest ttikist.

3) Punnitud, nuudiga (6naraga), piirlkee taolised, serv-seotises, valtsitud,
keskelt nikerdatud, keskelt servseotises v6i Uimmarguseks servatud
pehmepuu lauad ; kui profileeritud, peavad laua pind ja profiil iihest
tiikist olema.

4) Pehmepuu kastilauad, saetud v6i h66veldatud, komplektidena v6i
iiksikult, ka punnitud, nuutidega, liimitud, kokku iidetud, triikitud,
kuid mitte obadustega (sinkidega) iihendatud, tapitud v6i otsapidi
seotises uste lauad.

Tahutud ja saetud kased, mitte enam vdljat66tatud v~i timbert66tatud
Kasepuu v~i pehme-puuliikidest vineer (Plywood) ... ............
N6gusad tooli seljad ja tooli p6hjad vineerist, kas musterdatud v5 iaukudega

v6i ilma ....................................
Puust niidirullid, igasugused, nii vdrvitud v6i poleeritud, kui ka varvimata

ja poleerimata, pikutpuurauguga, v~i ilma, pikkusega mitte iile 5 tolli
ja otsade Ibim66duga mitte file 2 / toll. ..................

Ajalehepaber, s.o. paber rullides, mis mitte alla 70 % puumassi ei sisalda,
kaaluga mitte alla 20 naela (lb) ja mitte ile 25 naela riis h 480 poognat,
formaat c( Double Crown ) m56duga 30 X 20 tolli ..............

Siidpaber ja kirjutuspaber poognates, suuruselt mitte alla 16 2 X 2 1 tolli
ja kaalult, taiele suurusele Uimberarvestatud, mitte ile 9o naela (lb) riis
& 480 poognat, formaat ( Double Crown)) m65duga 30 X 2o tolli; valja
arvatud paber, mis sisaldab k~rvalaineid .... ...............

Paber ja paberist v6i tselluloosist valmistatud papp, varviga kaetud v~i
m6nel teisel teel prepareeritud, v6i vdrvimata ja prepareerimata (kuid
mitte 51gpapp), kaalult, tdiele suurusele cEmberarvestatud, file 9o naela
(lb) riis h 480 poognat, formaat ( Double Crown a, m56duga 30 X 20 tolli;
vilja arvatud paber, mis sisaldab k~rvalaineid.
Tolli k6rgendamisel ei iileta see ....... .................

J~upaber 1 (kraft-paber), vilja arvatud jlirelaimatud cc kraft-paber a,
masina-sile, (v~lja arvatud taielikult pleegitud plakatite paber), rasva-
kindel paber (valje arvatud jdrelaimatud rasvakindel paber) varviga
kaetud v~i vdrvimata, imber t66tatud v6i iimbertd6tamata, kaaluga,
tdiele suurusele imberarvestatud, rohkem kui 7 naela (Ib), kuid mitte
iUle 90 naela riis A 48o poognat, formaat a Double Crown )), m65duga
30 X 20 toli ; vdlja arvatud paber, mis sisaldab krvalaineid ....

Lina, mis peale murdmist ja ropsimist pole mitte enam t66tletud, lina
takud ..... ...... ..............................

Kaseiinist plaadid, tulbad ja torud, mis kiesoleva kokkuleppe kuup eval
ei allu lisatollidele 1932 a. Importtollide seaduse p~hjal .........

IO % ad valorem

io%
Io%

20%

ad valorem
ad valorem

ad valorem

15 % ad valorem

tollita

16 2/3 % ad valorem

20 % ad valorem

6 2 /3 % ad valorem

tollita

io % ad valorem
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I J6upaberi all m6istetakse paberit, mis valmistatud taielikult pleegitatud v~i pleekimata sulfaat-
tselluloosist, ilma mingisuguste teiste kiudude juurdesegamiseta.
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Class or Description of Goods Rate of Duty

Pitprops also include crowntrees in their simplest form, which is the
halved pitbar referred to above.

Hewn, sawn and planed softwood, not further prepared or manufactured
except as detailed below .............................

Planed softwood shall be considered to include all descriptions of :
(I) Softwood weatherboards, floorings and matchings, planed on one

or more sides, with or without profiling on one or more sides.

(2) Softwood skirtings with board and profile in one piece.

(3) Softwood boards which are tongued, grooved, beaded, V-jointed,
rebated, chamfered, centre beaded, centre V-jointed or round edged
- if profiled, the board and profile to be in one piece.

(4) Softwood boxboards, sawn or planed, whether in sets or not, including
boxboards tongued, grooved, glued, lock-jointed or printed, but
excluding boards dovetailed, mortised or tenoned at the ends.

Hewn and sawn birch not further prepared or manufactured .........
Plywood of birch or of softwood ...... ....................
Concave chair backs and chair seats of plywood, whether decorated or

perforated or not ...............................
Wooden sewing thread reels of all kinds, whether coloured or polished or

not, punched longitudinally and not exceeding in length 5 inches and
in diameter at the ends 2 2 inches ..... ..................

Newsprint, that is to say, paper in rolls containing not less than 70 per cent.
of mechanical wood pulp and of a weight of not less than 20 lb. or more
than 25 lb. to the ream of 48o sheets of double crown, measuring 30
inches by 20 inches ........ .......................

Tissue paper, and writing paper in sheets measuring not less than i6 2
inches by 21 inches of a weight when fully extended equivalent to not
more than 90 lb. to the ream of 48o sheets of double crown, measuring
30 inches by 20 inches, but not including paper which forms part of
another article ......... ..........................

Paper, and board made from paper or pulp, whether coated or otherwise
treated in any manner or not (other than strawboards), of a weight
when fully extended equivalent to more than 90 lb. to the ream of 480
sheets of double crown, measuring 30 inches by 20 inches, but not including
paper or board which forms part of another article ..............

Kraft 1 paper (excluding imitation kraft paper); machine glazed paper
(other than fully bleached white poster) ; greaseproof paper (excluding
imitation greaseproof paper) ; whether coated or otherwise treated in
any manner or not, of a weight when fully extended equivalent to more
than 7 lb. but not more than go lb. to the ream of 480 sheets of double
crown, measuring 30 inches by 20 inches, but not including paper which
forms part of another article ....... .....................

Flax not further dressed after scutching or decorticating ; tow of flax . .

Casein plastics in sheet, rod or tube, which are not, at the date of this
Agreement, subject to any additional duty under the Import Duties
Act, 1932 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IO % ad valorem

xo%
io%

20%

ad valorem
ad valorem

ad valorem

15 % ad valorem

Free

16 2/, % ad valorem

If the duty is raised
it shall not exceed 20 %

ad valorem.

16 2 / % ad valorem
Free

IO % ad valorem
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1 Kraft paper shall be considered to be a paper manufactured entirely of bleached or unbleached
sulphate cellulose fibre without the admixture of other fibres.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 3491. - ACCORD ENTRE LE PRESIDENT DE LA RIPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST DANS LE
ROYAUME-UNI ADDITIONNEL AU TRAITR DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION DU I8 JANVIER 1926. SIGNR A LONDRES, LE
ii JUILLET 1934.

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD;

Affirmant leur commune d~termination de maintenir et d'ex~cuter le Trait6 de commerce
et de navigation sign6 h. Tallinn le 18 janvier 1926 ; et

Consid6rant qu'il est utile pour d6velopper et faciliter le commerce et les 6changes, de completer
ledit trait6 de 1926 par certaines dispositions additionnelles relatives au commerce et aux 6changes
et

D~sireux de conclure un accord a cet effet, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les articles 6num~r~s dans la partie I du tableau I annex6 au present accord, produits ou
fabriqu~s dans le Royaume-Uni, ne seront pas leur importation en Estonie, quel que soit leur
lieu de provenance, soumis A des droits ou taxes autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont sp6cifi~s
au tableau.

Les articles 6num~r~s dans la partie II du tableau I annex6 au pr6sent accord, produits ou
fabriqu6s dans une colonie britannique, un territoire britannique d'outre-mer, un territoire plac6
sous la protection britannique ou un territoire sous mandat pour lequel le mandat est exerc6 par
le Gouvernement du Royaume-Uni, ne seront pas, A. leur importation en Estonie, quel que soit leur
lieu de provenance, soumis a des droits ou taxes autres ou plus 6levfs que ceux qui sont sp6cifi~s
dans le tableau, A condition que cette colonie ou ce territoire b~n~ficie en Estonie du traitement
de la nation la plus favoris~e conform~ment h l'article 28 ou h l'article 29 du Trait6 de commerce
et de navigation sign6 le 18 janvier 1926.

Article 2.

Les articles 6num~rns dans le tableau II annex6 au present accord, produits ou fabriqu~s en
Estonie, ne seront pas, a leur importation dans le Royaume-Uni, quel que soit leur lieu de provenance,
soumis a des droits ou taxes autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont sp~cifi6s dans le tableau.

Le Gouvernement de 1 Estonie examinera avec bienveillance toute proposition faite par le
Gouvernement du Royaume-Uni en vue de remplacer en tout ou en partie par des droits sp6cifiques,
tel ou tel droit ad valorem, ou de remplacer par des droits ad valorem tel ou tel droit sp6cifique
indiqu6 dans ledit tableau.

Article 3.

i. Le Gouvernement de l'Estonie ne frappera pas de nouvelles restrictions d'importation les
marchandises mentionn~es dans les parties I et II du tableau I qui ne font pas d6jA l'objet de
restrictions a leur importation en Estonie, et, en ce qui concerne celles desdites marchandises qui

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t4 des
Nations, ? titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1934 League of Nations - Treaty Series. 157

font actuellement l'objet de restrictions h leur importation en Estonie, les restrictions en vigueur
seront appliqures de fa~on h ne pas emp~cher les marchandises produites ou fabriqures dans le
Royaume-Uni ou dans les territoires visas au paragraphe 2 de 'article premier, respectivement, de
brnrficier pleinement des concessions d'ordre tarifaire sp6cifi6es aux parties I et II du tableau I.

2. Les importations en Estonie de marchandises pour lesquelles il n'est pas pris de dispositions
sp~ciales dans le pr6sent accord et provenant du Royaume-Uni ou de 1Fun quelconque des territoires
visas au paragraphe 2 de l'article premier, ne seront en aucun cas restreintes h un niveau inf6rieur
A celui des importations de l'annre 1933.

3. Si le Gouvernement de l'Estonie drcide d'imposer des restrictions l'importation en Estonie
de marchandises qui ne sont pas mentionn6es aux parties I et II du tableau I et qui ne font
actuellement l'objet d'aucune restriction, une consultation aura lieu entre ledit Gouvernement
et le Gouvernement du Royaume-Uni, en vue de prendre les mesures n6cessaires pour que ces
restrictions n'aient pas des effets contraires A l'engagement pris au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 4.

Le Gouvernement du Royaume-Uni n'imposera pas aux importations dans le Royaume-Uni
des restrictions quantitatives qui auraient pour effet de priver les marchandises produites ou
fabriqu6es en Estonie du b~n6fice des concessions tarifaires sp6cifi6es au tableau II, 6tant entendu
que le pr6sent article ne s'appliquera pas aux restrictions d'importation qui pourraient 6tre
n6cessaires pour assurer 1'efficacit6 d'un plan ou de plans tendant h r6glementer 1'approvisionnement
du march6 du Royaume-Uni en produits agricoles.

Article 5.

i. Outre les obligations qu'il a assum~es aux termes des articles 2 et 4 du pr6sent accord, le
Gouvernement du Royaume-Uni s'engage & ne pas r~glementer la quantit6 des importations dans
le Royaume-Uni de beurre, de lard et de jambon produits par l'Estonie, sauf dans la mesure oit une
telle r6glementation serait indispensable pour assurer l'efficacit6 d'un plan ou de plans tendant 6 la
r6glementation du march6 desdits produits ou de produits connexes d'origine nationale. Si une telle
r6glementation des importations vient h 8tre introduite it l'6gard de l'un quelconque ou de la totalit6
desdits produits, les paragraphes 2 A 7 du pr6sent article auront effet dans la mesure oii ils pourront
8tre applicables.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni allouera h 'Estonie une part 6quitable des importations
6trang~res autoris6es en tenant compte de la situation que l'Estonie a occup~e au cours des ann6es
passees comme fournisseur du march6 du Royaume-Uni pour lesdits produits. La part allou6e 5,
l'Estonie sera fix6e sur la m~me base et A des conditions non moins favorables que la part allou6e
A tout autre pays 6tranger.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'appliquera pas de r6glementation obligatoire la
quantit6 des importations, dans le Royaume-Uni, de 1'une quelconque de ces marchandises produites
par l'Estonie, sans donner pr6alablement au Gouvernement de l'Estonie l'occasion de discuter
la part attribu6e A l'Estonie.

4. Au cas oii la quantit6 totale de Fun quelconque des produits ci-dessus qui peut 6tre import6e
dans le Royaume-Uni en provenance de pays 6trangers viendrait h augmenter au cours d'une
p6riode quelconque de r6glementation, des parts suppl~mentaires seront allou6es i l'Estonie, mais
le fait pour l'Estonie de se trouver temporairement dans l'incapacit6 de livrer la totalit6 ou une
partie d'une part suppl6mentaire qui lui serait ainsi allou~e, ne portera pas pr6judice en ce qui
concerne toute p6riode ult6rieure, aux engagements pris aux termes des paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

5. Au cas oh tout autre pays 6tranger fournisseur renoncerait, en totalit6 ou en partie, h la
part qui lui a t6 allou6e dans la livraison de 1Fun quelconque des produits ci-dessus ou perdrait
son droit L. cette part, la part attribu6e h l'Estonie serait augment6e dans une proportion non moins
favorable que celle qui serait accord6e A tout autre pays 6tranger.
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6. Tenant compte du fait qu'au cours des derni6res ann6es les importations dans le Royaume-
Uni, en provenance de 1'Estonie, des produits agricoles ci-apr s, savoir : ceufs, f~cule de pomme
de terre, lait en poudre, lait condens6, conserves de viande et poisson, fromage et volaille, ont 6t6
insignifiantes par rapport aux importations en provenance d'autres pays, le Gouvernement du
Royaume-Uni s'efforcera de faire en sorte que, au cas oi une r~glementation quantitative quelconque
serait impos~e & l'importation de ces produits, les importations des marchandises ci-dessus produites
en Estonie continueront de ne pas 6tre r6glement6es. Si, toutefois, les importations en provenance
de l'Estonie de l'un quelconque de ces produits augmentent dans une mesure telle qu'il est n~cessaire
de leur appliquer une r6glementation quantitative, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage
A discuter avec le Gouvernement de l'Estonie la quantit6 dudit produit dont l'importation dans le
Royaume-Uni en provenance de l'Estonie devra 6tre autoris~e.

7. Le contr6le des exportations d'Estonie dans le Royaume-Uni de l'un quelconque des produits
mentionn~s dans le present article sera confi6 au Gouvernement de l'Estonie, aussi longtemps que
le Gouvernement du Royanme-Uni se tiendra pour assur6 que ce contr6le est efficace et conforme
au plan ou aux plans de r~glementation des importations dans le Royaume-Uni qui seront alors
en vigueur.

Article 6.

La taxe perque sur les voyageurs de commerce visitant l'Estonie pour le compte d'une ou
de plusieurs soci6t~s ou entreprises enregistr~es ou ayant leur principal centre d'activit6 dans le
Royaume-Uni, ne d6passera pas vingt couronnes estoniennes pour chaque p6riode de deux semaines.

Les administrateurs et le personnel de direction de l'une quelconque de ces soci6t~s ou
entreprises auront droit A 6tre exempt~s de la taxe, si la socit ou l'entreprise exerce son activit&
commerciale en Estonie par l'interm6diaire d'un repr6sentant ou de repr~sentants r~sidant en
Estonie.

Article 7.

i. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, aucune des dispositions
du present accord ne sera r6put~e comme affectant les droits ou obligations resultant du Trait6
de commerce et de navigation sign6 A Tallinn le 18 janvier 1926.

2. Aucun avis de d~nonciation ne sera donn6, aux termes de l'article 3o dudit trait6, au nom
de l'une quelconque des Parties contractantes, avant le ier avril 1936.

3. Au cas oji, soit le Gouvernement du Royaume-Uni, soit le Gouvernement de l'Estonie,
dciderait un changement g~n~ral de politique en mati~re de traitement des entreprises de navigation
ktrangres, des discussions auront lieu entre les deux gouvernements en vue de remplacer par de
nouvelles dispositions toutes dispositions du Trait6 de commerce et de navigation sign6 le 18 janvier
1926 se rapportant A la navigation et au traitement des entreprises de navigation. Si 1 accord sur
de telles nouvelles dispositions n'intervient pas dans les trois mois A dater de l'ouverture de ces
discussions, l'une quelconque des Parties contractantes sera libre de d6noncer n'importe laquelle
desdites dispositions du trait6 de 1926 et ces dispositions cesseront d'6tre applicables & l'expiration
d'un d~lai de trois mois & partir de la date de la d~nonciation.

Article 8.

Tout diff~rend pouvant surgir entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application de 1'une quelconque des dispositions du present accord ou du Trait6 de commerce
et de navigation sign6 h Tallinn le 18 janvier 1926, sera, sur la demande de l'une quelconque des
Parties, soumis A la Cour permanente de Justice internationale, h moins que, dans un cas particulier,
les Parties contractantes ne conviennent de soumettre le diff~rend A un autre tribunal ou de le r~gler
suivant une autre procedure.

Au cas oii un diff6rend quelconque viendrait 6tre soumis & la Cour permanente de Justice
internationale, la Cour, A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, serait
invit~e A rendre sa d6cision selon la procedure sommaire pr~vue l'article 29 du Statut de la Cour.
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Article 9.

L'accord entre le Gouvernement de 'Estonie et le Gouvernement du Royaume-Uni, conclu
par un 6change de notes en date du 15 juillet 1933, cessera d'etre applicable A partir de la date
d'entr~e en vigueur du present accord, si par ailleurs il est encore en vigueur A cette date.

Article io.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds h Londres
aussit6t que possible.

L'accord entrera en vigueur dix jours apr~s l'6change des ratifications et, sous r6serve des
dispositions des paragraphes I et 2 de la partie II du Protocole annex6 au prdsent accord, restera
en vigueur jusqu'au 31 ddcembre 1936.

Au cas oii aucune des deux Parties contractantes n'aura notifi6 A l'autre, six mois avant cette
date, son intention de mettre fin au prdsent accord, celui-ci restera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un ddlai de six mois A partir de la date A laquelle cette intention sera notifide.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 le prdsent accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire A Londres, en langue anglaise, le onze juillet 1934.

I sera fait aussit6t que possible une traduction en langue estonienne du trait6, traduction qui
devra 6tre acceptde d'un commun accord par les deux gouvernements.

Les deux textes seront d~s lors considrds toutes fins utiles comme faisant foi.

(L. S.) 0. KALLAS.

(L. S.) John SIMON.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

PROTOCOLE

Au moment de signer l'accord commercial, en date de ce jour, entre le prdsident de la Rdpublique
estonienne et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les
soussign6s, dOiment autorisds cet effet, d6clarent 6tre d'accord sur les dispositions contenues dans
le pr6sent protocole, qui fera partie int6grante de l'accord ci-dessus mentionn6.

PARTIE I.

i. L'accord commercial ayant 6t6 conclu dans le ddsir de maintenir et de faciliter encore
davantage le commerce et les 6changes entre le Royaume-Uni et l'Estonie, le Gouvernement estonien,
tenant compte de la proportion des exportations estoniennes dans le Royaume-Uni, encouragera
et favorisera par tous Jes moyens A sa disposition, en vue d'atteindre le but que se propose l'accord,
l'importation en Estonie de marchandises produites ou fabriqudes dans ]e Royaume-Uni.

Le Gouvernement estonien s'abstiendra de toutes mesures de nature A porter pr6judice A
toute entreprise de navigation britannique se livrant actuellement au commerce entre l'Estonie
et le Royaume-Uni et entrera en consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni au cas oil
il surgirait des difficultds quelconques. En outre, le Gouvernement estonien encouragera et favorisera
par tous les moyens en son pouvoir l'utilisation de plus en plus grande des services de navigation
britanniques dans ]e commerce entre les deux pays.

2. La vente en Estonie de barengs salds ou fum6s dans le Royaume-Uni et exportds de ce pays
aura lieu (en dehors de la perception du droit d'importation de 0,022 couronne estonienne par kilo
brut sur les harengs sals ou fumds) dans des conditions de libre et 6quitable concurrence, par
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rapport i d'autres harengs, qu'il s'agisse de harengs p~ch~s par des bateaux estoniens ou sal6s
ou fumes en Estonie, ou de harengs import6s d'une autre provenance, sal6s ou fum6s, et ces autres
harengs ne seront pas mis dans une situation plus favorable au moyen de subsides ou de toute
autre mani~re que les harengs sal6s ou fumes dans le Royaume-Uni et export6s de ce pays. Le droit
d'importation frappant les harengs sal6s ou fum6s dans le Royaume-Uni ne sera, dans aucun cas,
suprieur au droit frappant les harengs sal6s ou fum6s import6s d'autres pays 6trangers, quels
que soient la dimension ou le poids de ces harengs.

3. Des representations ayant 6t6 faites A ]a D6lgation estonienne, au nom de certaines industries
du Royaume-Uni, la suite desquelles des d6clarations ont W faites au nom de groupes d'importa-
teurs estoniens, les deux gouvernements prennent acte des conversations et declarations ci-apr~s :

a) Conversations sur des mesures tendant 1 faciliter la vente, en Estonie, de fer
et d'acier, de vhicules & moteur commerciaux, de marchandises destinies aux industries
estoniennes travaillant le bois, de produits chimiques fins et de produits pharmaceutiques,
de machines agricoles, de machines pour l'industrie laiti~re et pour la construction des
routes, de flis de laine et de coton, tous fabriqu6s dans le Royaume-Uni.

b) D6claration faite au nom de certains consommateurs de sel et de salp~tre concernant
l'achat de ces marchandises au Royaume-Uni.

PARTIE II.

i. Le Gouverneni'ent du Royaume-Uni aura le droit, tout moment, de mettre fin A l'accord,
moyennant pr6avis de trois mois, si, au cours de toute p6riode de douze mois commengant le premier
jour du mois suivant la date de l'entr6e en vigueur de l'accord et A la date correspondante de chaque
annie ult6rieure, la quantit6 de houille provenant du Royaume-Uni import~e en Estonie est
inf~rieure A 85 % des importations totales de houille faites en Estonie pendant cette p6riode telles
qu'elles r~sulteront des statistiques officielles estoniennes des importations totales de houille et des
importations de houlle originaire du Royaume-Uni, ou si la quantit6 de ces importations de houille
originaire du Royaume-Uni durant cette p6riode est inf6rieure A trente-cinq mille tonnes m~triques,
y compris une quantit6 ne dpassant pas cinq mille tonnes de houille appel6e par les consommateurs
estoniens (( braisettes de forgeron ) (( Smithy Peas ))).

2. L'accord ne prendra pas fin en vertu du pr6sent arrangement, si, pendant ]a p6riode qui
s'6coulera entre la date A laquelle ]a d~nonciation aura 6t6 notifi6e et la date h laquelle elle prendra
effet, il est import6 en Estonie, en plus de ]a quantit6 qui serait normalement import~e en vertu
de l'accord, dans cette p~riode, des quantit~s de houille originaire du Royaume-Uni suffisantes
pour combler le d6ficit.

3. Les deux gouvernements prennent acte d'une lettre, adress~e au president de ]a d6l6gation
estonienne charg~e de n~gocier l'accord commercial, en date de ce jour et sign~e au nom de l'industrie
houill~re du Royaume-Uni par le president du Conseil central des propri6taires de mines de charbon
et le pr6sident de la F6d~ration britannique des exportateurs de houille, dans laquelle ils ont
exprim6 leur d~sir et leur ferme intention de r6pondre aux besoins des acheteurs et consommateurs
de houille estoniens, par tous les moyens en leur pouvoir, et, h cet effet, ont donn6 aux acheteurs
et consommateurs estoniens les assurances contenues dans cette lettre en ce qui concerne les prix,
les qualit~s, les possibilit~s de livraison et autres questions. I1 est entendu que le droit qu'a le
Gouvernement du Royaume-Uni, en vertu du paragraphe i de cette partie du protocole, de mettre
fin & l'accord, moyennant pr6avis de trois mois, dans les circonstances qui sont indiqu6es, depend
de l'ex~cution des assurances ainsi donn~es.

4. Le Gouvernement estonien prendra les mesures n6cessaires pour r6tablir et augmenter la
part revenant au Royaume-Uni dans le march6 estonien du coke.

PARTIE III.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni esp~re que la r~glementation qu'il pourra 6tre n6cessaire
d'imposer aux importations de produits agricoles dans le Royaume-Uni pourra se faire au moyen
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d'une coop6ration volontaire entre le Gouvernement du Royaume-Uni d'une part et les gouverne-
ments des pays qui fournissent ces produits au Royaume-Uni d'autre part; le Gouvernement
du Royaume-Uni s'efforcera, en ce qui le concerne, de faire en sorte que toute r~glementation
applicable aux importations dans le Royaume-Uni de produits agricoles provenant d'Estonie
se fasse de cette mani~re.

2. Si une r6glementation quelconque des importations de beurre dans le Royaume-Uni apparait.
ncessaire, le Gouvernement du Royaume-Uni fera de son mieux, au moment des decisions sur
]a d6termination des quotes-parts dans ces importations, pour veiller k ce qu'il soit dfiment tenu
compte de l'importance sp~ciale que le commerce du beurre pr~sente pour 1'Estonie et de la mesure
dans laquelle ce commerce pourra avoir 6t6 affect6 par des restrictions introduites sur d'autres
march6s.

PARTIE IV.

Dans l'Accord commercial et dans le pr6sent protocole annex6 t l'accord, l'expression apays
6trangers s par rapport au Royaume-Uni d~signe un pays qui n'est pas un territoire plac6 sous la
souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au del& des mers, Empereur des Indes, ou sous ]a suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa
Majest6, et l'expression ((importations 6trang~res ) d~signe les importations provenant des pays
6trangers ainsi d~finis.

Fait en double exemplaires A Londres, en langue anglaise, le onze juillet 1934.

I1 sera fait aussit6t que possible une traduction en langue estonienne, traduction qui devra
8tre accept~e d'un commun accord par les deux gouvernements.

Les deux textes seront d~s lors consid~r~s A toutes fins utiles comme faisant foi.

0. KALLAS.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.

TABLEAU I

PARTIE I.

Note. - Sous rdserve des effets ddcoulant de modifications ou de subdivisions des articles du tarif,
les marchandises comprises dans ce tableau sont celles qui sont actuellement tax6es d'apr~s les positions
du tarif qui sont indiqu6es.

Positions Taux
du tarif Articles des droits

Couronnes
ex No 12 Moutarde s6che, moulue, non pr~par6e: estoniennes

§ 2 En petits contenants pesant jusqu'A 2 kg ... ........ kg. brut 2,00
ex No 13 Moutarde pr6par6e ........ ................... kg. brut 2,00
ex No 13 Pikles pr6par6s; sauces et potages pr6par6s, en contenants

herm6tiquement ferm6s ..... ................ ... kg. brut 1,50
No 22 Sucre :
§ I Brut; sucre fin de toute sorte, A l'exception du sucre en

poudre ne contenant pas de morceaux .... ........ kg. net 0,30
§ 2 Raffin6, m~lis, (lumps s, sucre candi en pains ou en mor-

ceaux, sucre en poudre ..... ............... ... kg. net 0,35
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Positions Taux
du tarif Articles des droits

ex NO 27
ex § 2

ex § 2 b)
ex § 2 c)

ex No 33
ex §§ i et 2

§3
ex No 37
ex § 4
ex No 57

§6

ex No 71

§8

ex § 9

§ 1o

ex No 77
§8

ex No 79
§I

§3

kg. brut
kg. brut

Alcool et boissons alcooliques fortes :
Whisky et gin, en bouteilles on en r~cipients autres que

fits et barils :
Titrant jusqu'h 50o Gay Lussac .... ...........
Titrant plus de 50o Gay Lussac .... ...........

Remarque i : Les marchandises d6nomm~es sous le present
num~ro ne sont admises h l'importation que moyennant auto-
risation du Minist~re des Affaires dconomiques et conform6ment
aux conditions fix~es par ce dernier ; de plus, les boissons
figurant au paragraphe 2 ne sont admises que si elles sont
import~es en emballage d'origine (d'une capacit6 non sup6-
rieure & I litre) sans avoir 6t6 transvas6es.

Remarque 2: Le droit applicable au whisky et an gin ne
sera pas sup~rieur 5, celui applicable au cognac.

Sel :
Sel fabriqu6 par 6vaporation de la saumure, par chaleur

artificielle, m~me moulu. ...............
Sel moulu et raffin6, en petits paquets pesant jusqu'h 2 kg.

Poisson :
Harengs sales ou fumes ..... .................

Ouvrages en peau et en cuir:
Courroies de transmission, cousues ou non, m~me & plusieurs

6paisseurs ; manchons pour machines, taquets pour
m6tiers h tisser et courroies de transmission rondes de
toute sorte ; outres, seaux et articles ordinaires analo-
gues en cuir grossier, y compris les gants ordinaires
pour ouvriers ....... ....................

Compositions A polir, h graisser, h coller, ainsi que compositions
m~caniques non spcialement d~nomm~es:
Produits simples pour graisser les essieux, les roues et les

courroies ........ .......................
Produits pour nettoyer, adoucir et polir les m6taux, pr6pares

A la cire, h la graisse, A Phuile on au savon .......
Compositions m~caniques de toute esp~ce, non spciale-

ment d6nomm~es ...... ...................
Ouvrages en verre :

Plaques photographiques en verre, sensibles , la lumi~re
Houille et coke

Houille :
a) Houille non sp~cialement d6nomm~e ...........
b) Braisette de forgeron .... ................

Coke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Remarque : L'importation des braisettes de forgeron et du
coke en franchise de droit est subordonn~e h la production d'un
certificat du Minist~re des Affaires 6conomiques attestant
que le combustible est uniquement destin6 h l'industrie.

Caoutchouc et gutta-percha, ouvrds:
Caoutchouc mou :

Semelles et talons . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bandages, enveloppes, chambres , air pour automobiles,

motocyclettes, vdlocip~des et autres vdhicules, m~me
combinds avec d'autres mati~res :
Tons autres, y compris les chambres L air .......

kg. net

kg. net

kg. net

Couronnes
estoniennes

2,40
3,60

exempt
0,03

0,022

I00

exempts

I,00

0,25

0,50

0,0025

exempte
exempt

0,80

0,73
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Positions Articles Taux
du tarif des droits

Couronnes
ex No 121 Laques, non sp6cialement d~nomm~es : estoniennes

§ 2 Laques h la t~r~benthine, solution de r~sine & l'huile (laque
& l'huile), A la benzine et dans des liquides similaires,
laques zapon, laques A la cellulose et autres laques simi-
laires, m~me avec des pigments ... ........... ... kg. net 1,50

ex No 137 § 2 Cirages et cr6mes pour chaussures .... ............ .. kg. net 1,25
ex No 141 Fer et acier :
ex § 3 T61es de fer et d'acier

§ 3 b) Galvanis~es, ayant en 6paisseur:
m) Jusqu'5 x mm. inclusivement .............. kg. net 0,03
P) Plus de 1 mm ..... ................. ... kg. net 0,02

§ 3 c) Peintes, vernies, cuivr~es, nickel6es, 6tamdes ou recou-
vertes d'autres m6taux communs, oxydfs ou polis . kg. net 0,04

ex No 144 Etain :
§ I En saumons, blocs, lingots ou debris .......... .exempt

ex No 152 Ouvrages en fer ou acier, riv6s ou soud6s, m8me peints ou
recouverts de m6taux ordinaires:

ex § 3 Tuyaux et leurs raccords :
§ 3 b) Etir~s ou soudds ...... .................. ... kg. net 0,025

ex No 156 Ouvrages en fils m6talliques:
ex § 2 Des m~taux et alliages d6nomm6s au No 143:
ex § 2 a) Fermetures 6clair ...... .................. ... kg. net i,oo
ex No 161 Outils non sp6cialement d~nomm6s, en fonte, fer on acier,

pour artisans, artistes, ateliers, usines, etc. :
ex § i Limes et rapes ..... .. .................... .. kg. net 0,25

ex No 167 Machines et appareils, complets ou non, months ou non :
§ 10 Machines coudre de toute sorte, leurs parties et coffret kg. net 0,40

ex No 172 Instruments de musique :
§ 4 Instruments de musique m~caniques et leurs accessoires,

non sp~cialement d6nomm~s:
§ 4 a) Gramophones, phonographes, parlographes et autres ins-

truments m6caniques de musique, non sp~cialement
d~nomm~s ....... .................... ... kg. net 3,00

§ 4 b) Disques, musique et aiguilles ...... ............ kg. net 2,00

Remarque : Disques avec reproduction d'oeuvres d'artistes
nationaux, sous reserve de pr6sentation d'un certificat du
Minist~re de l'Instruction publique et des Affaires sociales . kg. net I,oo

ex No 173 Voitures pour le transport des personnes, camions et v6hicules
non sp~cialement d~nomm~s, months ou non:

ex § 4 V61ocip~des :
§ 4 a) A deux roues ....... ................... ... pice 20,00

ex § 5 Motocyclettes et leur cadre, m~me sans moteur ni roues
§ 5 a) A deux roues, d'une cylindr6e :

cc) Non sup~rieure A 300 cc ..... ............. piece 100,00
P) De 300 cc. et plus ...... ............... pice 150,00

§ 5 ) Side-cars pour motocyclettes, import~s avec celles-ci ou
s~par~ment, avec ou sans essieux et roues .......... pice 50,00

ex. § 6 Automobiles, ainsi que chassis et carrosseries pour automo-
biles :

§ 6 a) Automobiles pour le transport des personnes .. ..... par C.V.
effectif

du
moteur IO0,O0
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Positions Taux
du tarif Articles des droits

Couronnes
Remarque : Le droit pr6vu au No 173, 6 a) sera r6duit de estoniennes

25 % s'il s'agit d'automobiles pour le transport des personnes
et dont le moteur ne d6passe pas ii C.V. effectifs.

ex § 6 d) Chlssis d'automobiles :
3) Pour les automobiles ou camions d6nomm6s sous les

lit. b) et c) du No 173, paragraphe 6, du tarif .. par C.V.
effectifdu moteur 11,25

Remarque i : Les chevaux-vapeur effectifs des moteurs

seront calculds pour les moteurs & benzine d'apr~s la formule
suivante : N = 0,3 x i x d2 X S, N reprdsentant les chevaux-
vapeur effectifs, i le nombre de cylindres, d le diam~tre des
cylindres (6gaux) en centim~tres, S la course du piston en
m~tres.

Remarque 2 : Sont exempts de droits les assortiments d'outils
import6s avec des automobiles ou motocyclettes finies, h raison
d'un assortiment par automobile on motocyclette ; de m~me
est exempte de droit pour chaque automobile et motocyclette
la roue de rechange on deux roues si les roues de devant et de
derriere ne sont pas de m~me grandeur, avec chambre & air
et bandage.

ex § 7 Parties de v~hicules importees s6par6ment, ainsi que pi~ces
de rechange ; indicateurs de direction pour automobiles
(signaux) :ex § 7 b)

ex § 7 c) Chaines de v~locip~des et de* motocyclettes. ....... ... kg. net o,8o

ex No 183 Fil6s et fits de coton (num~rotage anglais)
§ 5 Fils retors A deux ou plusieurs bouts, sur bobines de bois:
§ 5 a) Fabriqu6s avec des fil6s simples au-dessous du No 6o . kg. brut 1,50
§ 5 b) Fabriqu6s avec des fil6s simples, du No 6o au No 8o

inclusivement . ................... kg. brut 2,00
§ 5 c) Fabriqu6s avec des files simples au-dessus du No 8o . kg. brut 2,50

Remarque : Les fits de coton retors sur carton et papier,
sur rouleaux de carton ou de papier ou sur 6toiles de carton
ou de papier suivent le r6gime du paragraphe 5, avec une
surtaxe de 25 %.

§ 6 Fils retors de toute sorte, & deux ou plusieurs bouts, non
d6nomm6s au paragraphe 5, 6crus :
a) Fabriqu6s avec des fil6s simples, au-dessous du No 6o kg. net 1,90
b) Fabriqu6s avec des fil6s simples, du No 6o au No 8o

inclusivement ...... ................... .. kg. net 3,25
c) Fabriqu6s avec des filds simples, au-dessus du No 8o kg. net 4,75

Remarque i : Les fits de coton retors du pr6sent paragraphe,
*blanchis, teints, merceris6s, lustr6s ou ouvr~s d'une mani~re
analogue, acquittent une surtaxe de 20 %.

Remarque 2 : Fils de coton retors pour filets de p~che, des-
tin6s h des associations de pcheurs ou & des fabriques de
filets, moyennant presentation d'un certificat du Ministre
des Affaires 6conomiques .... ......... ........ exempts

ex No 186 Files de laine :
§ 3 Fils retors, i deux bouts ou plus:
§ 3 a) Non teints ....... ..................... .kg. net 0,50
§ 3 b) Teints ........ ....................... ... kg. net 0,55
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Positions Articles Taux
du tarif des droits

Couronnes

ex No 187 Tissus de coton blanchis, mgme merceris~s, lustrfs ou ouvrfs estoniennes
d'une mani~re analogue, non sp~cialement dfnomm6s:

§ i b) Contenant jusqu'A io m2 par kg ... ............ ... kg. net 3,30
§ 2 b) Contenant plus de IO et jusqu'A 15 m2 par kg ......... kg. net 5,00
§ 3 b) Contenant plus de 15 m2 par kg ... ............ ... kg. net 12,00

ex No 188 Tissus de coton teints, chines ou imprim6s, non sp~cialement
ddnomm~s :

§ I Contenant jusqu'& I0 m2 par kg.
i a) Imprim~s, ayant plus de 88 cm. de largeur ......... kg. net 3,50
i b) Imprim~s, autres, ainsi qu'articles teints, en pices de

toutes largeurs ...... .. .................. kg. net 4,50
1 c) Autres ........ ....................... ... kg. net 5,90

§ 2 Contenant plus de io et jusqu'A 15 m2 par kg. :
2 a) Imprim6s, ayant plus de 88 cm. de largeur ......... kg. net 5,00
2 b) Imprim6s, autres, ainsi qu'articles teints, en pices de

toutes largeurs ........ .................. kg. net 6,50
2 c) Autres ........................... kg. net 9,85

§ 3 Contenant plus de 15 m2 par kg. :
3 a) Imprim~s, ayant plus de 88 cm. de largeur ......... kg. net io,oo
3 b) Autres ........ ....................... ... kg. net 19,70

ex No igo Filets de p6che :
§ 2 Filets de pche de toute sorte, autres qu'en soie ..... .... kg. net I,OO

Remarque : Les associations de p~cheurs sont autoris6es A
importer des filets de p~che en franchise, moyennant autori-
sation et presentation d'un certificat du Ministre des Affaires
6conomiques.

ex No 194 Toiles cir6es de toute sorte, autres qu'en soie ou gomm6es,
§ I ainsi qu'ouvrages en toile circe non spcialement d~nomm6s;

p~gamoide et autres tissus similaires, m6me en coton, recou-
verts d'une composition sp~ciale, pour meubles, reliures, etc. kg. net 1,00

§ 4 Linol~ums ...... ....................... kg. net 0,50
ex No 195 Tissus de soie artificielle, l'exception des rubans et bandes
ex § x b) n'ayant pas plus de 20 cm. de largeur ........... ... kg. net 30,00
ex No 197 Les tissus de demi-soie artificielle (c'est-A-dire renfermant plus

§ i de 25 et jusqu'I 50 % de soie artificielle en poids), teints ou
imprim~s, ayant plus de 88 cm. de largeur, suivent le r~gime
des articles similaires en coton, avec une surtaxe de 30 %.

ex No i99 Tissus de laine, non sp~cialement d~nomm~s :
§ I Ne contenant pas plus de 5 m2 par kg ........... .. kg. net 7,30
§ 2 Contenant plus de 5 m2 par kg ........ . . ....... kg. net io,oo

Remarque : Les tissus avec dessins tissds suivent le regime
du No 299 et non celui du No 200.

Ex Remarque gdndrale 4 aux Nos 183 d 208 : Les tissus de
laine contenant de la soie ou de la soie artificielle en quantit6
sup~rieure A 5 %, mais non sup~rieure A 25 % en poids, sont
tax6s comme ci-apr~s:

a) Si la soie ou la soie artificielle repr6sente plus de 5 %, mais
pas plus de 15 % en poids, ils acquitteront les droits
sp~cifiques des Nos 199 ou 20o avec une surtaxe de 20 % ;

b) Si la soje ou la sole artificielle repr~sente plus de I5 %, mais
pas plus de 25 % en poids, ils acquitteront les droits
sp6cifiques des Nos 199 ou 2oo avec une surtaxe de 30 %.
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Positions Atil Taux
du tarif rices des droits

Couronnes

L'addition de soie ou de soie artificielle dans les tissus de estoniennes
laine, en quantit6 ne d6passant pas 5 % en poids, n'est pas
prise en consideration.

Les tissus de coton contenant de la soie artificielle en quan-
tit6 sup6rieure & 5 %, mais non sup6rieure t 25 % en poids, sui-
vront le r6gime des tissus de coton en pice avec une surtaxe
de 30 %.

ex No 216 Fournitures de bureau, de dessin et de peinture, non sp6ciale-
ment d6nomm6es :

ex § i Plumes & 6crire et porte-plumes & r6servoir ......... ... kg. net 4,50
§ 2 Duplicateurs et autres appareils de reproduction, ainsi que

leurs parties ............. ................ kg. net 1,50

PARTIE II.
ex No 15 Epices :
ex § 3 Cardamomes ........ .................... ... kg. net 2,50
ex § 3 Fleurs et noix de muscade ..... .............. ... kg. net 3,00
ex § 4 Clous et griffes de girofle ....... ............... kg. net 0,30
ex No 19 Cacao ;en f~ves :

§ I Cacao en f~ves, brut ...... ................. ... kg. net 0,07
No 2o Th6s de toute sorte .................... kg. net 2,00

Remarque : Le th6 import6 en paquets pesant jusqu'h i kg.
est tax6, y compris le poids du conditionnement, avec une
surtaxe de 25 %.

ex No 62 Plantes et leurs parties, non sp6cialement d6nomm6es:
§ 4 b) C) Goprah et noix palmistes .. ............... .... exempts

TABLEAU II

Cat~gorie ou d6signation des marchandises j Taux des droits

Beurre .... ................. ...................... 15S. par cwt.
Lard et jambons ....... ......................... ..... exempts
(Eufs en coquille :

a) Dont le poids ne d6passe pas 14 lb. par s great hundreds) 1 .... is. par s great hundred))
b) Dont le poids d6passe 14 lb. sans d6passer 17 lb. par c great hundred ) is. 6d. par ('great hundred
c) Dont le poids d6passe 17 lb. par ((great hundred)) . ......... is. 9d. par (great hundreds

Myrtilles ........... ........................... ..... exemptes
Airelles .............. ............... .. .......... io% ad valorem
Cr~me en recipients herm6tiquement ferm6s ............... .... io% ad valorem
Poisson :

Frais ou sal6, l'exception des mollusques et crustac6s .......... io% ad valorem
Harengs et sardines (bristling) en conserves ............... . . .. io% ad valorem

PAtte de bois......... ......... . ........ ..... exempte
Bois de mines, consid6r6s comme comprenant 6galement les poteaux de

sout~nement, c'est-h-dire le type courant pr~par6 en taillant deux petits
segments du poteau longitudinalement sur deux plans parallles ; ainsi

'Soit 120 unit~s.
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Cat6gorie ou d6signation des marchandises I Taux des droits

que les poteaux pr6par6s comme ii vient d' tre dit s6par6s en deux
moiti6s par une troisidme coupure paralldle mddiane .......

Les bois de mines comprennent 6galement les bois de faltage sous leur
forme 1-a plus simple, qui n'est autre que le poteau coup6 par moiti6
mentionn6 ci-dessus.

Bois tendre 6quarri, sci6 et rabot6, n'ayant pas subi une pr6paration on
un travail ult6rieur autre que ci-aprds ....................

Le bois tendre rabot6 sera consid6r6 comme comprenant toutes les sortes de:
io Planches de couverture ext6rieure, planch6iages et planches de

recouvrement, en bois tendre, rabotds sur un ou plusieurs c6tds, avec
ou sans moulure sur un on plusieurs c6t6s ;

20 Plinthes en bois tendre, avec planche et moulure d'une seule pidce;
30 Planches en bois tendre, languett6es, rainures, filet6es, chevronn6es,

demi-bouvet6es, chamfrein6es, filet6es an centre, chevronn6es au
centre on arrondies sur les bords - si elles sont moulur6es, la planche
et la moulure 6tant d'une seule pidce ;

40 Planches pour caisses, en bois tendre, sci6es on rabot6es, en jeux
complets on non, y compris les planches pour caisses languett6es,
rainur6es, coll6es, t emboltement ou estamp6es, mais & l'exclusion
des planches & queue d'aronde, h mortaise ou 5 tenon sur les bouts.

Bouleau 6quarri et sci6, n'ayant pas subi une pr6paration ou un travail
ult6rieur .......... .............................

Bois contreplaqu6 de bouleau ou de bois tendre. ...........
Dossiers et sidges de chaise concaves, en bois contreplaqu6, m~me d6-

cor6s on perfor6s ......... .........................
Bobines en bois pour fil h coudre, de toute sorte, m~me colordes ou polies,

perc6es longitudinalement et n'ayant pas plus de 5 pouces de longueur
ni plus de 2 1 pouces de diamdtre aux extr6mit6s .............

Papier pour journaux, c'est-h-dire papier en bobines ne contenant pas
moins de 70 % de pate de bois m6canique et ne pesant pas moins de
20 lb. mais pas plus de 25 lb. par rame de 480 feuilles double couronne
mesurant 30 X 20 pouces ....... .....................

Papier de soie et papier & 6crire en feuilles ne mesurant pas moins de
16 12 x 21 pouces et pesant, compldtement 6tir6, 90 lb. on moins par
rame de 480 feuilles double couronne mesurant 30 X 20 pouces, mais
non compris le papier faisant partie d'un autre article ...........

Papier et carton de papier ou de pate, m~me couch6s on autrement trait6s
de n'importe quelle mani6re (autre que le carton de paille), pesant,
compldtement 6tir6s, plus de 90 lb. par rame de 480 feuilles double
couronne mesurant 30 X 20 pouces, mais non compris le papier ni
le carton faisant partie d'un autre article ..... .............

Papier Kraft 1 (k l'exclusion de l'imitation de papier Kraft) ; papier liss6
h la machine (autre que le papier blanc pour affiches entidrement blanchi);
papier k l'6preuve de la graisse (k l'exclusion de l'imitation du papier
b l'6preuve de la graisse); m~me couch6s ou autrement trait6s de n'im-
porte quelle manidre, pesant, compl~tement 6tirds, plus de 7 mais pas
plus de 90 lb. par rame de 480 feuilles double couronne mesurant 30 X 20

pouces, mais non compris le papier faisant partie d'un autre article
Lin n'ayant pas subi d'autre prdparation que le teillage ou le ddcorticage;

6toupe de lin ..... ..........................
Matidres plastiques base de cas6ine, en feuilles, baguettes on tubes,

qui ne font pas, & la date du prdsent accord, l'objet de droits additionnels
quelconques en vertu de 1's Import Duties Act, 1932 ) ........

exempts

io% ad valorei,

xo% ad valorem
io% ad valorem

20% ad valorem

15% ad valorem

exempt

6 2/ % ad valorem

Si le droit est major6,
it ne devra pas d6passer
20% ad valorem

r6 21, % ad valorem

exempts

ro % ad valorem

I Le papier Kraft sera consid6r6 comme 6tant un papier enti~rement fait de fibres de sulfate de

cellulose, blanchies ou non, sans m6lange d'autres fibres.
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NOTE

FROM His MAJESTY'S SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS IN GREAT BRITAIN REGARDING
THE IMPORTATION INTO THE UNITED KINGDOM OF MAIN CROP POTATOES. LONDON, JULY
IITH, 1934.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Note took place December 2oth, 1934.

SIR JOHN SIMON TO M. KALLAS.

FOREIGN OFFICE.

July ilth, 1934.
SIR,

I have the honour to state that, in the course of the negotiations which have led to the conclusion
of the Commercial Agreement signed this day, the Estonian Delegation were informed that main
crop potatoes cannot be mentioned specifically in Article 5 of the Agreement, as His Majesty's
Government in the United Kingdom must reserve the right, if necessary, entirely to prohibit the
importation of potatoes, and potatoes therefore cannot be included in an article which suggests
that they may be subject only to quantitative regulation. If, however, any imports of main crop
potatoes from any foreign country are admitted into the United Kingdom, Estonia will be given
the benefit of Article 5 (6) relating to insignificant imports.

2. This undertaking will also apply to other agricultural products which are not mentioned

in Article 5 (6) in the same manner as it applies to main crop potatoes.

I have, etc.

John SIMON.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE

DU SECR]ITAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES ATRANGtRES DE SA MAJESTt EN GRANDE-BRETAGNE

RELATIVE A L'IMPORTATION DE POMMES DE TERRE DANS LE ROYAUME-UNI. LONDRES, LE

II JUILLET 1934.

Texte officiel anglais communiqud par le secretaire d'Etat aux Aflaires dtrangeres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette note a eu lieu le 2o ddcembre 1934.

SIR JOHN SIMON A M. KALLAS.

FOREIGN OFFICE.

Le II juillet 1934.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'au cours des n~gociations qui ont abouti h
la conclusion de l'accord commercial sign6 ce jour, la d~l~gation de l'Estonie a 6t6 inform6e que les
pommes de terre de la r~colte principale ne peuvent 6tre spcifiquement mentionn~es A l'article 5
de l'Accord, le Gouvernement de Sa Majest: dans le Royaume-Uni d~sirant se r~server le droit
de prohiber entirement, en cas de n~cessit6, l'importation des pommes de terre ; les pommes de
terre ne sauraient donc figurer dans un article qui donne h entendre qu'elles ne peuvent 6tre soumises
qu'h une r~glementation quantitative. Si, cependant, l'importation des pommes de terre de la
rcolte principale en provenance d'un pays 6tranger quelconque dans le Royaume-Uni est admise,
l'Estonie sera mise au b6n~fice de l'article 5 (6) ayant trait aux importations insignifiantes.

2. Cet engagement s'appliquera 6galement aux autres produits agricoles non mentionn~s A
l'article 5 (6) de la m~me manire qu'il s'applique aux pommes de terre de la r~colte principale.

Veuillez agr~er, etc.

John SIMON.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations, 4 titre d'information.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE BRITISH AND ESTONIAN GOVERNMENTS REGARDING THE APPROVAL BY THE Two
PARTIES OF THE ESTONIAN TEXT OF THE ABOVE AGREEMENT. TALLINN, SEPTEMBER

14TH, 1934

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place December 2oth, 1934.

No. i.

MR. HILL TO THE ESTONIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

BRITISH LEGATION.

TALLINN, September 14th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

The concluding clause of the Agreement between His Majesty's Government in the United
Kingdom and the President of the Republic of Estonia supplementary to the Treaty of Commerce
and Navigation of the 18th January, 1926 (with Protocol), signed in London on the Ilth July,
1934, provides that " a translation shall be made into the Estonian language as soon as possible
and agreed upon between the two Governments ".

2. In consequence, I now have the honour to annex hereto the translation in the Estonian
language of the above-mentioned Agreement and Protocol which has been approved by His Majesty's
Government in the United Kingdom, and to request your Excellency to be good enough to confirm
that the Estonian Government also approves this translation.

3. At the same time, I have the honour to propose that the present note and your Excellency's
reply shall be considered as the approval of the enclosed translation by the two Governments, and
that from the present time this translation shall be considered for all purposes authentic in the
same way as the English text.

I avail, etc.
A. J. HILL
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I CHANGE DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET ESTONIEN RELATIF A L'APPROBATION PAR LES
DEUX PARTIES DU TEXTE ESTONIEN DE L'ACCORD CI-DESSUS. TALLINN, LE 14 SEPTEMBER

1934.

Texte officiel anglais communiqud Par le Secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangres de Sa Majestj en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 20 ddcembre 1934.

No i.

M. HILL AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGhRES D'ESTONIE.

LGATION BRITANNIQUE.

TALLINN, le 14 septembre 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

La clause finale de l'Accord additionnel au Trait6 de commerce et de navigation du 18 janvier
1926, avec Protocole, conclu entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le
Pr6sident de la R6publique d'Estonie et sign6 A Londres le ii juillet 1934, stipule qu'( il sera fait
aussit6t que possible une traduction en langue estonienne du trait6, traduction qui devra etre
accept6e d'un commun accord par les deux gouvernements s.

2. J'ai, en cons6quence, l'honneur de vous adresser ci-joint la traduction en langue estonienne
de l'accord et du protocole mentionn6s ci-dessus, qui a re~u l'approbation du Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, et de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer que le
Gouvernement estonien approuve 6galement ladite traduction.

3. Par la m~me occasion, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse qu'y fera
Votre Excellence soient consid6r6es comme portant approbation par les deux gouvernements de
la traduction ci-jointe et que ladite traduction soit, L partir de ce jour, consid~r6e & toutes fins
comme faisant foi au m~me titre que le texte anglais.

Veuillez agr6er, etc.
A. J. HILL.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.
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No. 2.

ESTONIAN ASSISTANT MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO MR. HILL.

MINISThRE
DES AFFAIRES ]TRANGPRES.

TALLINN, September I4th, 1934.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of the 14th September, 1934, with
which you were kind enough to send me the translation in the Estonian language of the supplemen-
tary Treaty of Commerce signed in London on the iith July, 1934, which has been approved by
His Majesty's Government in the United Kingdom.

In accordance with the concluding clause of the above-mentioned Treaty, I have the honour
to confirm that the said translation has also been approved by the Estonian Government.

It is agreed that your above-mentioned note and my present reply shall be considered as the
approval of the said translation by the two Governments, and that from the present time this
translation shall be considered for all purposes authentic in the same way as the English text.

I avail, etc.
H. LARETEI,

Assistant Minister, a. i.
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No2.

LE SOUS-SECRPTAIRE D'ETAT AU MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGtRES D'EsTONIE A M. HILL.

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

TALLINN, le 14 septembre 1934.
MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 14 septembre 1934 par laquelle vous
avez bien voulu me faire parvenir la traduction en langue estonienne de 'Accord commercial
additionnel sign6 h Londres le ii juillet 1934, traduction qui a requ l'approbation du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Conform~ment tLla clause finale dudit trait6, j'ai l'honneur de vous informer que ladite
traduction a 6galement requ l'approbation du Gouvernement estonien.

I1 est entendu que votre note mentionn6e ci-dessus et la pr~sente r6ponse seront consid6r~es
comme portant approbation de ladite traduction par les deux gouvernements et que, d6sormais,
cette traduction sera consid~r~e, &. toutes fins, comme faisant foi au m~me titre que le texte anglais.

Veuillez agrder, etc.
H. LARETEI,

Sous-Secrdtaire d'Etat p. i.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3492. - SMLOUVA I UJEDNANA MEZI CESKOSLOVENSKOU
REPUBLIKOU A REPUBLITOU RAKQUSKOU K TOMU, ABY BYLO
ZAMEZENO DVOJI ZDANENI POZUSTALOSTI, PODEPSANA VE
VIDNI, DNE Ii. IGNORA 1922.

Textes of/iciels allemand et tchdcoslovaque communiquds Par le dildgud permanent de la Ripublique
tchdcoslovaque auprds de la Socijtd des Nations. L'enregistrement de ee traitd a eu lieu le
17 septembre 1934.

CESKOSLOVENSK, REPUBLIKA a REPUBLIKA RAKOUSKA, pfejice si, aby bylo zamezeno dvojf

zdan~ni pozaistalosti, ujednaly nsledujici smlouvu.

Za tou pfi~inou byli jmenovini zmocn~nci:

CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU

odborov3' pfednosta v ministerstvu financi Dr. Alfred NESVEDA.

REPUBLIKOU RAKOUSKOU

odborov pfednosta ve spolkov6m ministerstvu financi Dr. Max SALZER.

Zmocn~nci, vym~nivge si sv6 pln.6 moci a shledavge je sprivn35mi, dohodli se takto:

SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A REPUBLIKOU RAKOUSKOU, UJEDNANA K TOMU,
ABY BYLO ZAMEZENO DVOJf ZDANNf POZOSTALOSTf.

Cldnek i.

i. Nemovit6 pozfistalostni jmbni po prislugnicich toho kter6ho z obou stWiti jest podrobeno
divkim pozfistalostnim jen v tom stAt6, v kter~m leii.

2. To plati tak6 o v6cech movit3ch, kter6 jsou pfislugenstvim v6ci nemovit6 ; co mA b3rti
pokldfino za pfislugenstvi, Hidi se zAkony toho stdtu, v kter6m jest jm~ni nemovit6. V ostatnich
sm~rech se otAzka, mA-li b3 ti v~c poklidAna za movitou 6i nemovitou, fldi zAkony toho stAtu,
v kter~m v~c leii.

3. PouiivA-li se ustanoveni odstavce i., jsou prAva poiivaci a ulivaci na v6cech nemovitk5ch
postavena na rovefi jm~ni nemovit6mu. Priva, kterA zatUuji vci nemovit6, a podily na podniku
nebo na jm~ni pobocn~ho zivodu n~jak6ho podniku, neni-li podllov6 prAvo spojeno s majetnictvim
akcii nebo kuksCi, jsou podrobeny pozfistalostnim dAvkAm jen v tom stte, v kter~m v~ci nemovit6,
podnik nebo pobocnk zAvod leii.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 4 novembre 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3492. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK ZUR VER-
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG VON NACHLASSEN.
GEZEICHNET IN WIEN, AM ii. FEBRUAR 1922.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate o/the Czechoslovak
Republic accredited to the League o! Nations. The registration ol this Treaty took place
September 17th, 1934.

DIE REPUBLIK OSTERREICH und DIE TSCHECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK haben, von dem
Wunsche geleitet, die Doppelbesteuerung vonNachlassen zu vermeiden, den nachstehenden Vertrag
geschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmdichtigte ernannt:

VON SEITE DER REPUBLIK OSTERREICH:

der Sektionscbef im Bundesministerium fdr Finanzen Dr. Max SALZER.

VON SEITE DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

der Sektionschef im Finanzministerium Dr. Alfred NESVEDA.

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als richtig
befunden haben, Folgendes vereinbart :

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK
ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG VON NACHLASSEN.

Artikel i.

i. Unbewegliches Nachlassvermogen nach Angeh6rigen eines der beiden Staaten unterliegt
den Verlassenschaftsabgaben nur in dem Staale, in dem es gelegen ist.

2. Dies gilt auch ffir bewegliche Sachen, die das Zugehbr einer unbeweglichen Sache bilden;
was als Zugeh6r anzusehen ist, richtet sich nach den Gesetzen des Staates, in dem sich das unbe-
wegliche Verm6gen befindet. Im O0brigen sind fiir die Frage, ob eine Sache als beweglich oder
unbeweglich anzusehen ist, die Gesetze des Staates massgebend, in dem die Sache gelegen ist.

3. Bei Anwendung der Bestimmungen des Absatzes i sind Fruchtgenuss und Gebrauchsrechte
an unbeweglichen Sachen dem unbeweglichen Verm6gen gleichzuhalten. Rechte, die auf unbe-
weglichen Gfitern lasten, und Anteile an einem Unternehmen oder an dem Verm6gen einer Zweig-
niederlassung eines Unternehmens unterliegen, soferne das Anteilsrecht nicht an den Besitz von
Aktien oder Kuxen gekniipft ist, den Verlassenschaftsabgaben nur in jenem Staate, in welchem
die unbeweglichen Gfilter, das Unternehmen oder die Zweigniederlassung gelegen sind.

I The exchange of ratifications took place at Prague, November 4 th, 1922.
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Cldnek 2.

i. Pro pozistalostni jm~ni po pfisluknicich toho kter~ho z obou stdtfi, jei nelze pozusovati
podle ustanoveni 61inku i., plati tato ustanoveni :

a) Toto jm~ni jest podrobeno zisadn6 pozfstalostnfm dAvkAm v tom stft6, jehog
byl ziistavitel v dob6 sv6ho dimrti stitnim pfislugnikem.

b) M61-1i vgak zaistavitel v dob6 sv~ho dimrti bydligt6 anebo, nebylo-li toho, trval
pobyt v druh~m stft6, podrobi se jm~ni, jel leNi v druh6m st~t6, pozaistalostnim d~vkgLr
v tomto stdt6.

c) M1-1i ziistavitel v dob6 sv6ho 6mrti bydligt6 v obou stAtech, jest podrobeno
pozfistalostni jm~ni pozfistalostnfm d~vkAm jen v torn stt, jeho jest zflstavitel stdtnirn
pfislunikem.

d) Zpiisob zdan~ni pozfistalosti po osobAch, kter6 by mly stitni pfislugnost v
obou stAtech, zCistivi vyhrazen zvlA tni dohod6 od pfipadu k piipadu.

2. Bydligt6 ve smyslu t~to smlouvy m n~kdo tam, kde mi. byt za takov3ich okolnosti, kter6
sv~d~f o jeho imyslu tento byt trvale podrheti. Trval pobyt ve smyslu t~to smlouvy mA n~kdo
tam, kde pobvA za takov'ch okolnosti, kter6 sv~d~i o jeho Aimyslu prodl6vati v tomto mst6
nebo v t~to zemi nikoli jen piechodn6.

Cldnek 3.

i. PouivA-li se ustanovi 61Anku I. a 2., m se o odkazech,.kter6 se netfkajf ur~it~ho pfedm~tu
nebo pr~v na takov~m pfedmtu, za to, jako by mly b~ti zapraveny nejprve ze jmni ozna~en6ho
v 6lAnku 2. (podle okolnosti podle pom~ru majetkovych podstat podroben3?ch pozflstalostnim
dAvkimn v obou st~tech) a jen co do zbytku, timto jm~nim nekryt~ho, ze jm~ni, je se iidi 61Ankem i.

2. Pi tom se, nachAzi-li se poz~ista]ostni jm~ni druhu, ozna6en~ho v 6IAnku i., v kaid6m
z obou stAtfl, rozd~li odkazy podle pom~rl t~chto majetkov3ch podstat.

Cldnek 4.

i. K dluhlm a bfemen'm, kter6 vAznou na ur6it6m pozcistalostnfm pfedm~tu podle priva
toho stAtu, kde p.edm~t jest, tak v31u~n6, ie se pro n6 na ostatni pozaistalost sAhnouti nesmf,
pfihliWi se jen pri vymfovAni pozcstalostnich dAvek z t6to 6Asti poziistalostnibo jmnl.

2. NevAznou-li dluhy nebo bfemena podle prAva toho stitu, na jehoi 6zemi jest zatiien3'
predm~t, tak v lun6, jak jest v odstavci i. nazna6eno, srANi se zbytek dluhu, kter neni kryt'
hodnotou zavazen6ho pfedm~tu, z ostatniho pozfstanostniho jm6ni ; to plati zejm6na tehdy,
byl-li tu vedle v~cn~ho ruceni take osobni dlulnicky zAvazek zfistaviteliiv.

3. Jinak6 dluhy se srAeji nejprve ze jm~ni ozna~en~ho v 6kAnku 2. a jen pfipadn nekryt,
zbytek se poitA pfi vymfeni pozdistalostnich divek za srAku ze jmni ostatniho ; ph tom se,
je-li jmnni ke kryti ur6en6 podrobeno divce dilem ve stAt6 jednom a dilem ve stAt6 druh6m (61Anek
i. nebo 2.), poulivA obdobn6 ustanoveni 61Anku 3. o porm~rn~m zpfisobu d~leni.

Cldnek 5.

Poz6stalostnfmi divkami ve smyslu t6to smlouvy se rozumji vgechny dAvky, kter6 se vybiraji
podle ustanoveni poplatkov6ho prAva v obou stAtech platn6ho nebo podle ustanoveni, kterA na
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Artikel 2.

i. Hinsichtlich des nicht nach Artikel I zu behandein den Nachlassverm6gens nach Angeh6rigen
eines der beiden Staaten gelten folgende Bestimmungen :

a) Dieses Nachlassverm6gen unterliegt grundsdtzlich den Verlassenschaftsabgaben
in dem Staate, dem der Erblasser zur Zeit seines Todes als Staatsbrger angehdrte.

b) Hatte jedoch der Erblasser zur Zeit seines Todes in dem anderen Staate seinen
Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen seinen dauernden Aufenthalt, so ist in diesem
Staate das daselbst befindliche Nachlassvermgen den Verlassenschaftsabgaben zu
unterziehen.

c) Hatte der Erblasser zur Zeit seines Todes in beiden Staaten seinen Wohnsitz,
so unterliegt das Nachlassvermbgen den Verlassenschaftsabgaben nur in jenem Staate,
dessen Staatsangeh6rigkeit der Erblasser besitzt.

d) Die Behandlung von Nachlissen nach Personen, die in beiden Staaten die Staats-
angeh6rigkeit besitzen, bleibt einer besonderen Vereinbarung von Fall zu Fall vorbehalten.

2. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrages hat jemand dort, wo er eine Wohnung unter
Umstanden inne hat, die auf die Absicht schliessen lassen, sie dauemd beizubehalten. Einen
dauemden Aufenthalt im Sinne dieses Vertrages hat jemand dort, wo er sich unter Umstainden
aufh5i1t, die auf die Absicht schliessen lassen, in diesem Orte oder in diesem Lande nicht nur
vorilbergehend zu verweilen.

Artikel 3.

i. Bei Anwendung der Bestimmungen der Artikel i und 2 werden Vermachtnisse, die nicht
einen bestimmten Gegenstand oder Rechte an einem solchen betreffen, so behandelt, als ob sie
zunaichst aus dem in Artikel 2 bezeichneten Verm6gen (allenfalls nach Verh itnis der in den beiden
Staaten den Verlassenschaftsabgaben zu unterziehenden Verm6gensmassen) und nur hinsichtlich
eines durch dieses Verm6gen nicht gedeckten Restes aus dem nach Artikel i zu behandelnden
Verm6gen zu entrichten waren.

2. Hiebei sind in dem Falle, dass sich Nachlassverm6gen der im Artikel i bezeichneten Art
in jedem der beiden Staatsgebiete befindet, die Vermdchtnisse nach Verhtiltnis dieser Verm6gens-
massen aufzuteilen.

Artikel 4.

i. Schulden und Lasten, die auf einem bestimmten Nachlassgegenstande nach dem Rechte
des Staates, in dem sich der Gegenstand befindet, dergestalt ausschliesslich haften, dass fur sie
der fibrige Nachlass nicht in Anspruch genommen werden kann, sind nur bei Bemessung der
Verlassenschaftsabgaben von diesem Teile des Nachlassvermbgens zu beriicksichtigen.

2. Ist die Haftung fdr die Schuld oder Last nach dem Rechte des Staates, in dessen Gebiet
sich der belastete Gegenstand befindet, nicht auf die im Absatze i bezeichnete Art eingeschrdinkt,
so ist der durch den Wert des haftenden Gegenstandes nicht gedeckte Teil der Schuld bei dem
ilbrigen Nachlassverm6gen als Abzugspost zu veranschlagen ; dies gilt insbesondere dann, wenn
neben der sachlichen Haftung auch eine pers6nliche Schuldverpflichtung des Erblassers bestanden
hat.

3. Sonstige Schulden sind zundchst von dem im Artikel 2 angefifirten Verm6gen abzuziehen
und nur ein etwa unbedeckt gebliebener Teil bei der Bemessung der Verlassenschaftsabgaben
von dem iibrigen Nachlasse als Abzugspost in Anschlag zu bringen ; hiebei ist, soweit das als
Deckung dienende Verm6gen teilweise in dem einen, teilweise in dem anderen Staatsgebiete der
Abgabe unterliegt (Artikel i oder 2), die Bestimmung des Artikels 3 in Betreff der verhiiltnismdssigen
Aufteilung sinngemdss anzuwenden.

Artikel 5.

Unter Verlassenschaftsabgaben im Sinne dieses Vertrages sind alle Abgaben zu verstehen,
die nach den in den beiden Staaten geltenden gebiihrenrechtlichen Bestimmungen oder nach den
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jejich misto nastoupila nebo nastoupi, z majetkov ch pfevodci pro smrt. PaugAlni poplatek za
projednini poztistalosti a kolek z posledniho pofizeni pod ustanoveni t6to smlouvy nen61eieji.

Cidnek 6.

Ob6 srmluvni strany budou si ph vygetfovini vymovacich z~kladft pro d6.vky, jich se tato
smlouva tfA, jako i v doru~ovani poskytovati vzAjemnou pomoc. Dohodnuti o podrobn~jgim
zpfisobu provid~ni se vyhrazuje vrrn~n6 not obou vltd.

CIdnek 7.

i. Ustanoveni flinku i. a 6. t6to smlouvy se vztahuji na vgechny pozfistalosti, pH kter3ch
vznikl d~dick nApad po 31. Hjnu 1918.

2. Pokud nejsou pH po itku fiinnosti t6to smlouvy pfedepsan6 dvky pozfastalostni jet
privopatn6, upravi se jejich v~rmnra z povinnosti 6fedni. Jinak se upravi jejich vmnera jen tebdy,
zaiAd -li o to strana dAvkou povinnA do tfi let od poc.tku Uiiinnosti teto smlouvy.

Cidnek 8.

i. Ph d&ick3ch nApadech pfed i. listopadern 1918 nle~i poplatek z pozaistalosti, jestli~e
byl platebni rozkaz v t6to dob6 jiU doru~en poplatnikovi, tomu stAtu, na jeho fizemi m sidlo
uirad, u n~hol se mA podle platebnibo rozkazu poplatek zaplatiti. PfirAlky k d~dickym poplatkim,
pfedepsan6 z takovych poziistalosti, nebudou pfikazovAny fondaim druh~ho stAtu.

2. V jinchpnpadech, na ne nelze pouziti ustanoveni odstavce i., jsou podrobeny pozuistalosti,
kter6 napadly pred i. listopadem 1918, d~dickym poplatkim zAsadn6 v tom stAt6, na jehol fizemi
mA sidlo fifad, ktery podle ustanoveni, platn?ch v dob6 nApadu d~dick6ho, byl pfislugn k m feni
d~dick6ho poplatku.

3. Bylo-li vgak v dob6 d~dick~ho nmpadu movit6 nebo nemovit6 jm6ni na nyn~jgim fizemi
druh6ho smluvniho stitu, mA tento druhy stAt prAvo, podrobiti toto jm6ni pozfistalostnim d6vkAm;
ph tom plati pro regeni otAzky, na kter6m 6zemi lei vc, ona ustanoveni o d~dickych poplatcich,
kterA na doty~n~m fizemi platila v dob6 d~dick~ho nApadu.

4. Byly-li nebo budou-li z pozaistalostnfho jm~ni pomfeny pozfistalostni dAvky i podle
ustanoveni odstavce 2. i podle ustanoveni odstavce 3, odepige se nebo vrAtl se, byla-li zaplacena,
dAvka, vymfenA podle odstavce 2, jestlie strana o to zaiAdA a prokAe, e dAvka, pfedepsanA
v druh~m stAt, jest prAvoplatnou. ZAdost tfeba podati nejd~le do tH let od po Atku 6i6innosti
t~to smlouvy.

Cldnek 9.

i. Tato smlouva, kterA sepsAna byla v 6eskoslovensk~m a nemeck6m prvopise, budiz ratifiko-
vAna a ratifika~ni listiny budte pokud moino nejdHve v Praze vym~n~ny. Tato smlouva nab35vA
66innosti dnem ratifikace a potrvA v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smluvnich stran
nejpozd~ji 6 m~sicfi pfed uplynutim kalendAiniho roku vypov~zena. Pri v~asn6 vypov~di pozb vA
smlouva Uiiinnosti uplynutim tohoto kalendArniho roku pro vgechny pozaistalosti, ph kterych
vznikl d6dick3' nApad po uplynuti tohoto kalendAfniho roku.
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an ibre Stelle getretenen oder etwa kiinftig tretenden Vorscbriften fiir Vermgensibertragungen
von Todes wegen eingehoben werden. Die Pauschalgebiihr fdr die Verlassenschaftsabhandlung
und der Testamentsstempel fallen nicht unter die Bestimmungen dieses Vertrages.

Artikel 6.

Die beiden vertragschliessenden Teile werden sich bei der Ermittlung der Bemessungsgrundlagen
ffr die den Gegenstand dieses Vertrages bildenden Abgaben, sowie bei der Vomahme von Zustellun-
gen gegenseitig Hilfe leisten. Die Einigung fiber die ndhere Art der Durchfifhrung wird einem
Notenwechsel der beiden Regierungen vorbehalten.

Artikel 7.
i. Die Artikel i bis 6 dieses Vertrages finden auf alle Nachldsse Anwendung, hinsichtlich

welcher der Erbanfall nach dem 31. Oktober 1918 eingetreten ist.
2. Insoferne im Zeitpunkte des Inkrafttretens dieses Vertrages die Vorschreibung der Verlas-

senschaftsabgaben noch nicht rechtskraftig ist, hat die entsprechende Richtigstellung der Bemessung
von Amtswegen zu erfolgen. Andermfalls hat die Richtigstellung nur dann stattzufinden, wenn
die Partei darum binnen 3 Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages ansucht.

Artikel 8.

i. Die Gebifhren von Nachlassen, hinsichtlich welcher der Erbanfall vor dem i. November
1918 eingetreten ist, kommen, insoferne der betreffende Zahlungsauftrag in diesem Zeitpunkte
dem Gebiihrenpflichtigen bereits zugestellt war, jenem Staate zu, in dessen Gebiete das im Zahlungs-
auftrage als Einzahlungstelle bezeichnete Amt seinen Sitz hat. Eine tUberweisung der von solchen
Nachlassen vorgeschriebenen Erbgebiihrenzuschldge an Fonde des anderen Staates findet nicht
statt.

2. In anderen als den im Absatze I bezeichneten FMien unterliegen die vor dem i. November
1918 angefallenen Nachlasse grundsdtzlich den Erbgebfihren in dem Staate, in dessen Gebiete
jenes Amt seinen Sitz hat, welches nach den zur Zeit des Erbanfalles bestandenen Vorschriften
zur Gebiihrenbemessung berufen war.

3. Insoferne sich jedoch zur Zeit des Erbanfalles bewegliches oder unbewegliches Verm5gen
in dem jetzigen Gebiete des anderen vertragschliessenden Staates befunden hat, ist dieser Staat
berechtigt, dieses Verm6gen den Verlassenschaftsabgaben zu unterziehen ; hiebei gelten ffir die
Frage, auf welchem Gebiete eine Sache gelegen ist, diejenigen erbgebfihrenrechtlichen Vorschriften,
die in dem betreffenden Gebiete zur Zeit des Erbanfalles bestanden.

4. Wenn hinsichtlich eines Nachlassvermbgens die Bemessung der Verlassenschaftsabgaben
sowohl nach den Bestimmungen des Absatzes 2 als auch nach denen des Absatzes 3 stattfand oder
stattfindet, ist die nach Absatz 2 bemessene Abgabe abzuschreiben oder im Falle der bereits erfolgten
Einzahlung riickzuvergiiten, wenn die Partei darum ansucht und nachweist, dass die in dem anderen
Staate bemessene Abgabe in Rechtskraft erwachsen ist. Das Ansuchen ist langstens binnen
3 Jahren nach Inkrafttreten dieses Vertrages zu stellen.

Artikel 9.

i. Dieser Vertrag, welcher in deutscher und tschechoslovakischer Urschrift ausgefertigt ist,
soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldmoglichst in Prag ausgetauscht werden.
Er tritt mit dem Tage der Ratifikation in Kraft und soll so lang in Geltung bleiben, als er nicht
von einem der vertragschliessenden Teile spdtestens 6 Monate vor Abiauf eines Kalenderjahres
gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kfindigung verliert der Vertrag mit dem Ablaufe dieses
Kalenderjahres seine Wirksamkeit ffr alle Nachlasse, hinsichtlich welcher der Erbanfall nach
Ablauf des Kalenderjahres eintritt.
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2. Oba texty smlouvy jsou autentick6. Ratifikovan. smlouva bude uvefejn~na v kad~m
z obou stdtfi v fifedni sbirce zdkonfi v obou autentick3'ch textech.

Na diikaz toho zmocn~nci obou stAtfi tuto smlouvu podepsali a pe~et~ini opatfili.

VE VfDNI, dnse II. i nora 1922.
Za Ceskoslovenskou Republiku:

(L. S.) Dr. Alfred NESVEDA.

ZAVRRECNV PROTOKOL.

PH podpisu smlouvy sjednan6 dnes mezi Ceskoslovenskou republikou a republikou Rakouskou
k tomu, aby bylo zamezeno dvoji zdan~ni pozfistalosti, uinili podepsani zmocn~nci tato souhlasnd
prohl6keni, kterd jsou integrujici 6dsti smlouvy :

I. Kdyby snad v budoucnosti v tom kter~m z obou smluvnich stAtfl bylo zavedeno
podobn6 prAvni zafizeni pozemkov6ho dluhu, jak jest ji2 v Nmrneck figi, jsou obU smluvni
strany ji nyni shodny v tom, e tak6 takov6 pozemkov6 dluhy budou poitiny k privfim,
kterA zatluji nemovit6 vci a o nichi jest v 16nku i., odstavci 3. smlouvy zminka.

II. Jestli~e podle nyn~jMl smlouvy n~jakA pozfIstalost neni v uizemi pouze jednoho
z obou smluvnich stdtfi podrobena pozfistalostnim poplatkfim, di se sazba d~vek
poziistalostnich jen hodnotou toho pozistalostniho jm~ni, kter6 jest podrobeno t~mto
ddvkUm v doty~n~m stt .

VE VIDNI, dne II. ianora 1922.
Za Ceskoslovenskou Republiku:

(L. S.) Dr. Alfred NESVEDA.

Copie certifi6e conforme

Chef des Archives
du Minist~re des Aflaires Jtrangdres

Dr Jan Opo~ensk'.
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2. Beide Texte des Vertrages sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der
beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung in beiden authentischen Texten ver6ffentlicht
werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten beider Staaten den Vertrag unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

WlEN, am II. Februar 1922. Fr die Republik Osterreich:

(L. S.) Dr. Max SALZER.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Unterfertigung des am heutigen Tage zwischen der Republik Osterreich und der Tschecho-
slovakischen Republik abgeschlossenen Vertrages zur Vermeidung der Doppelbesteuerung von
Nachlassen haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten folgende fibereinstimmenden Erkldrungen
abgegeben, welche einen integrierenden Bestandteil dieses Vertrages bilden :

I. Falls kiinftig in einem der beiden vertragschliessenden Staaten die im Deutschen
Reiche bereits bestehende Rechtseinrichtung der Grundschuld eingefiihrt werden soilte,
sind die vertragschliessenden Teile schon jetzt einverstanden, dass auch die Grundschulden
zu den im Artikel I, Absatz 3, des Vertrages angefiihrten Rechten gezdhlt werden, die
auf unbeweglichen Giitern lasten.

II. Wenn in Gemassheit des gegenwartigen Vertrages ein Nachlass nicht ausschliesslich
im Gebiete eines der beiden vertragschliessenden Staaten den Verlassenschaftsabgaben
zu unterziehen ist, soll bei Bestimmung des Satzes der zu entrichtenden Verlassenschafts-
abgaben nur der Wert des in dem betreffenden Staate diesen Abgaben unterliegenden
Nachlassvermbgens massgebend sein.

WIEN, am xI. Februar 1922. Fr die Republik Osterreich:

(L. S.) Dr. Max SALZER.

Copie certifi~e conforme

Chel des Archives
du Ministare des Afaires jlrang~ras:

Dr Jan Opo~ensk .
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1 TRADUCTION.

No 3492. - TRAITt ENTRE LA RtIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RP-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE EN VUE D'RVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE DE SUCCESSIONS. SIGNt A VIENNE,
LE ii FI3VRIER 1922.

LA RPPUBLIQUE D'AUTRICHE et LA RtPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE, anim~es du d~sir d'6viter
la double imposition en mati~re de successions, ont conclu le trait6 suivant.

A cet effet ont t6 d~sign6s comme pl~nipotentiaires

POUR LA RPPUBLIQUE D'AUTRICHE :

Le Dr Max SALZER, chef de section au Minist~re f~d6ral des Finances;

POUR LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Le Dr Alfred NESVEDA, chef de section au Ministre des Finances;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

TRAITt ENTRE LA RAPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE EN VUE D'tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATILRE DE SUCCESSIONS.

Article premier.

i. Les biens immobiliers 6ch6ant par voie de succession hL des ressortissants de l'un des deux
Etats ne sont assujettis aux droits de succession que dans le pays oh ils sont situ~s.

2. I1 en sera de m~me des biens meubles qui constituent les d~pendances d'un bien immobilier;
la lgislation de l'Etat dans lequel se trouve le bien immobilier d~termine les objets qu'il y a lieu
de consid6rer comme d6pendances. Au reste, c'est la legislation de l'Etat dans lequel l'objet se
trouve qui determine si cet objet doit 6tre consid~r6 comme meuble ou immeuble.

3. Au point de vue de 1'application des dispositions de l'alin6a premier, les droits d'usufruit
et d'usage d'objets immobiliers doivent 8tre assimil~s h des biens immobiliers. Les droits grevant
des biens immobiiers, ainsi que les parts d'une entreprise ou de la fortune d'une succursale d'une
entreprise, exception faite des int~r~ts repr~sent6s par des actions ou des parts de mine (Kuxe),
ne sont assujettis aux droits de succession que dans I'Etat sur le territoire duquel sont situ6s les
biens immobiliers, 1'entreprise ou la succursale.

Article 2.

i. Les biens 6ch~ant par voie de succession A des ressortissants de l'un des deux Etats, et
ne rentrant pas dans les cat6gories d6termin6es A l'article premier, seront trait~s conform~ment
aux dispositions suivantes :

a) Ces biens successoraux sont, en principe, assujettis aux droits de succession dans
l'Etat dont le d6funt 6tait ressortissant au moment de sa mort.

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, b titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3492. - TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE PREVENTION OF
DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF SUCCESSION DUTIES.
SIGNED AT VIENNA, FEBRUARY IITH, 1922.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, actuated by the desire to
prevent the double taxation of property passing on death, have concluded the Treaty set out
hereinafter.

For this purpose, they appointed as their Plenipotentiaries:

THE REPUBLIC OF AUSTRIA :

Dr. Max SALZER, Chief of Section in the Federal Ministry of Finance;

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Alfred NESVEDA, Chief of Section in the Ministry of Finance;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, agreed on the
following provisions:

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE

PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF SUCCESSION DUTIES.

Article i.

i. Immovable property passing by death to nationals of one of the two States shall be liable
to succession duties only within the State in which such property is situated.

2. The above provision shall also apply to movable property consisting of accessories or
appurtenances attached to immovable property. The decision as to what constitutes accessories
or appurtenances shall be taken in accordance with the laws of the State in which the immovable
property is situated. Moreover, the question whether any article is to be regarded as movable
or immovable property shall be settled in conformity with the laws of the State in which the article
is situated.

3. Under the terms of paragraph I, rights to the usufruct and use of immovable property
shall be considered as immovable property. Rights which constitute charges upon immovable
property and part possession of a concern or of the property belonging to a branch of a concern
shall, provided that such right of part possession is not connected with the possession of mining
shares (Kuxe), or other shares, be liable to succession duties only within that State in which
the immovable property, concern or branch is situated.

Article 2.

i. With regard to such property passing by death to nationals of one of the two States as
is not to be dealt with in accordance with the terms of Article I, the following provisions shall
apply :

(a) Such property shall, under normal circumstances, be liable to succession
duties within the State of which the deceased was a national at the time of his death.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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b) Si, toutefois, le d~funt, au moment de sa mort, 6tait domicili6 dans l'autre Etat
ou, h d~faut de domicile, y avait une r~sidence durable, les biens successoraux sis dans cet
Etat seront assujettis aux droits de succession dans cet Etat.

c) Si le d6funt avait, au moment de sa mort, son domicile dans 1Fun et 1autre Etat,
les biens successoraux ne seront assujettis aux droits de succession que dans l'Etat dont
le d6funt est ressortissant.

d) La fagon dont seront trait~es les successions ch6ant h des personnes qui poss6dent
la nationalite de l'un et l'autre Etat fera l'objet, dans chaque cas particulier, d'un accord
sp6cial.

2. Est consid6r6 comme domicile au sens du present trait6, le lieu oti une personne a son
habitation dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de la conserver de
fagon durable. Est consid~r6 comme r6sidence durable au sens du pr6sent trait6, le lieu oil une
personne reside dans des conditions qui permettent de conclure son intention de demeurer en ce
lieu ou dans ce pays autrement que de fagon passag~re.

Article 3.

i. Au point de vue de l'application des dispositions des articles i et 2, les legs qui ne
se rapportent pas A un objet d6fini, ou h des droits relatifs A un objet de cette sorte, sont trait~s
comme s'ils devaient 6tre acquitt6s en premiere ligne sur les biens d~sign6s A Particle 2 (en tout cas
dans la proportion des masses passibles de droits de succession dans chaque Etat), et seulement,
le cas 6ch~ant, pour la fraction restante, non couverte par ces biens, sur les biens visas par les
dispositions de 1'article premier.

2. Dans ce cas, si les biens successoraux des categories indiqu~es al Particle premier se trouvent
sur le territoire de chacun des deux Etats, les legs devront 6tre partag6s dans la proportion de ces
masses successorales.

Article 4.

i. Lorsque des dettes et des charges affectent exclusivement un objet particulier d'une
succession suivant la l6gislation de l'Etat dans lequel se trouve cet objet, en sorte que le reste de la
succession est A l'abri de toute revendication fond~e sur l'existence de ces creances, il ne devra 8tre
tenu compte de ces dettes et de ces charges que pour la d6termination du montant des droits de
succession A percevoir sur cette portion des biens successoraux.

2. Si la garantie de la dette ou de la charge, suivant la ltgislation de l'Etat sur le territoire
duquel se trouve 1 objet grev6 de garantie, n'est pas restreinte, dans les conditions sp6cifi6es h
1'alin~a I, il convient de determiner par voie d'estimation et de retrancher du reste de la masse
successorale la fraction de la dette non couverte par la valeur du gage ; il en sera notamment ainsi
lorsque le testateur, en sus du gage materiel, aura fourni une garantie personnelle.

3. Les autres dettes devront, pour la determination des droits de succession, 6tre retranch~es, en
premiere ligne, des biens mentionn~s a larticle 2 ; seule la fraction qui pourrait encore rester sans
couverture sera retranch6e du reste de la succession ; dans ce cas, si les biens servant de couverture
sont assujettis aux droits de succession en partie dans un pays et en partie dans l'autre
(article I ou 2), on appliquera mutatis mutandis les dispositions de Particle 3 relatives au partage
proportionnel.

Article 5.
Sont consid6r6es comme droits de succession au sens du pr6sent trait6 toutes les redevances

qui, aux termes des dispositions fiscales en vigueur dans les deux Etats, ou des prescriptions qui
les ont remplac6es et qui viendraient h les remplacer, sont perques pour des transferts de biens a la
suite de d~c~s. Le droit forfaitaire aff6rent A l'ouverture de la succession et le timbre sur les
testaments ne tombent pas sous le coup des dispositions du pr6sent trait6.
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(b) If, however, at the time of his death, the deceased had his domicile or, failing
such domicile, his permanent residence within the other State, the property passing
by death which is situated in such State shall be liable to succession duties in that
State.

(c) Should the deceased at the time of his death have his domicile in both States,
property passing by death shall be liable to succession duties only in the State of which
he is a national.

(d) The method of dealing with property passing by death to persons who are
nationals of both States shall be the subject of a special agreement in each particular
case.

2. For the purpose of this Treaty, a domicile is the place where a person has a habitation,
provided that there are good grounds for assuming that it is his intention to continue to occupy
such habitation permanently. For the purposes of this Treaty, a permanent residence is the place
where a person resides, provided that there is good ground for assuming that it is not his intention
merely to remain temporarily at the place or within the country in question.

Article 3.

i. In applying the provisions of Articles i and 2, legacies which do not concern a definite
object or rights in a definite object shall be dealt with as if they were to be paid in the first instance
out of the property specified in Article 2 (in proportion, if necessary, to the whole of the property
subject to succession duties in the two States), and shall be paid out of property to be dealt with
in accordance with .he terms of Article i only in respect.of any remaining portion not covered
by such property.

2. If in such a case property passing by death, of the nature specified in Article i, is situated
partly in one State and partly in the other, the legacies will be divided up in proportion to the total
property.

Article 4.

i. Debts and charges falling exclusively upon a definite object included, according to the
laws of the State in which the object is situated, in the property passing by death in such a manner
that no claim in respect of such debts and charges may be made on the remainder of the property,
shall only be taken into consideration when estimating the amount of the succession duties on this
portion of the property passing by death.

2. If the liability for the debt or charge is not restricted in the manner described in paragraph
i by the law of the country in which the object liable is situated, the portion of the debt not secured
by the value of the object liable shall be estimated and deducted from the residue of the property
passing by death. This arrangement shall apply more especially when in addition to the real
liability the deceased has given personal security.

3. Other debts shall, in the first place, be deducted from the property mentioned in Article 2
and only such portion as may remain unsecured shall be allowed for and deducted when estimating
the succession duties for the residue of the property passing by death ; under such circumstances,
if the property employed as security is liable (Article I or Article 2) to duties partly in the territory
of one State and partly in the territory of the other, the provision contained in Article 3 regarding
proportional distribution shall apply mutatis mutandis.

Article 5.

For the purposes of this Treaty, succession duties shall be defined as all duties levied in respect
of transfers of property by reason of death in accordance with the fiscal regulations in force in the
two States or in accordance with the provisions which have been substituted or which may
subsequently be substituted therefor. The provisions of this Treaty shall not apply to the combined
fee for the proceedings in connection with the legacy nor for the stamp duty required for a will.
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Article 6.

Les deux Parties contractantes se pr~teront un mutuel appui en vue de la determination de
l'assiette des droits qui font l'objet du present trait6, ainsi qu'en vue de la remise des notifications.
Les deux gouvernements se r~servent de fixer d'un commun accord, par un 6change de notes, les
d6tails d'ex~cution.

Article 7.

I. Les articles i h 6 du present trait6 s'appliquent h toutes les successions dont la saisine
a eu lieu apr~s le 31 octobre 1918.

2. Au cas ofi la loi portant fixation des droits de succession ne serait pas encore ex~cutoire
au moment de l'entr6e en vigueur du present trait6, la rectification correspondante de l'assiette
de l'imp6t aura lieu d'office. Dans le cas contraire, la rectification n'aura lieu que si la Partie
int~ress~e le demande dans un d~lai de trois ans h compter de l'entre en vigueur du present trait6.

Article 8.

i. Les taxes aff~rentes 'L des successions dont la saisine a eu lieu avant le 1 er novembre 1918
reviennent, si l'ordre de paiement 6tait dejA notifi6 au contribuable A cette date, A l'Etat sur le
territoire duquel le bureau d~sign6 comme lieu de paiement sur l'ordre de paiement a son si~ge.
I1 n'y aura pas lieu h virement aux fonds de l'autre Etat des taxes suppl~mentaires qui devront
8tre perques sur ces successions aux termes des r~glements.

2. Dans les cas autres que ceux dsign~s h l'alin~a premier, les taxes aff~rentes i des successions
d6volues avant le Ier novembre 1918, reviennent, en principe, h l'Etat sur le territoire duquel
a son si~ge l'administration comp~tente pour d~terminer le montant de ces taxes aux termes de
prescriptions en vigueur au moment de la saisine de la succession.

3. Si toutefois, au moment de la saisine de l'h~ritage, des biens mobiliers et immobiliers se
trouvaient sur le territoire actuel de l'autre Etat contractant, cet Etat est en droit d'assujettir
ces biens au paiement des droits de succession ; pour determiner, dans ce cas, sur quel territoire
un objet est sis, on se conformera aux prescriptions relatives aux taxes successorales, en vigueur
dans le territoire en question au moment de la saisine.

4. Si, h l'6gard d'une succession, l'assiette des droits de succession a 6t6 6tablie ou est 6tablie
h la fois conform ment aux dispositions de l'alin~a 2 et h celles de l'alin~a 3, la redevance calcul~e
conform~ment h lalin~a 2 doit 6tre d~compt~e ou, si elle a d~jh 6t acquitt~e, rembours6e, si la
partie int~ress~e le demande et prouve que la redevance 6tablie dans l'autre Etat a W fixde
conform~ment h la loi. La requite h cet effet doit 6tre formul6e dans un d6lai de trois ans au plus
apr~s l'entr~e en vigueur du present trait6.

Article 9.

i. Le present trait6, dont l'original a 6t6 6tabli en allemand et en tch~coslovaque, sera ratifi6
et les instruments de ratification seront 6chang~s dans le plus bref d6lai possible h Prague. I1
entrera en vigueur le jour de la ratification et restera valable aussi longtemps qu'il n'aura pas W
d6nonc6 par l'une des Parties contractantes au plus tard 6 mois avant l'expiration d'une annie
civile. Si la d~nonciation a lieu en temps voulu, le trait6 cesse, i l'expiration de cette annie civile,
d'6tre applicable A toutes les successions dont la saisine a lieu apr~s l'expiration de cette annie
civile.
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Article 6.

The two Contracting Parties shall assist each other in determining the principles to be applied
in assessing the duties dealt with in this Treaty and in exchanging the relevant documents. The
agreement to settle the details of the execution of the Treaty will form the subject of an exchange
of notes between the two Governments.

Article 7.

i. Articles i to 6 of this Treaty shall apply to all property inherited after October 31st, 1918.

2. If the legal measures laying down the succession duties should not have come into force
on the date on which this Treaty comes into operation, the necessary rectification in the assessment
of the duties shall be made on their own initiative by the officials concerned. If not, the rectification
shall only take place if the party concerned shall request such rectification within a period of three
years after the coming into force of this Treaty.

Article 8.

i. Duties and fees in respect of property inherited before November Ist, 1918, shall, provided
the demand for payment of these sums has not already been made to the person liable to pay
these duties, be dealt with by the State in the territory of which the office mentioned in the demand
for payment as the place at which payment should be made is situated. There shall be no transfer
to the funds of the other State of the additional succession duties laid down in the case of such
property passing by death.

2. In cases other than those mentioned in paragraph i, property inherited before November
Ist, 1918, shall as a general rule be subject to succession duties in the State within the territory
of which that office is situated which was qualified to assess the fees under the provisions which
were in force at the date on which the property was inherited.

3. If, however, movable or immovable property was situated at the time of the inheritance
within the present territory of the other Contracting State, this State shall have the right to levy
succession duties on such property. In this connection, the decision of the question as to the territory
in which a thing is situated shall be made in accordance with such legal provisions regarding the
payment of succession duties as were in force in the territory in question at the date on which the
property was inherited.

4. If the succession duties in respect of property passing by death have been assessed or
are being assessed under the provisions of paragraph 2 and also under the provisions of paragraph 3,
the duties assessed under paragraph 2 shall not be collected or, in the event of their having already
been paid, they shall be refunded, provided the party concerned makes a claim to this effect and
produces evidence to show that the duties assessed in the other State have been imposed in accord-
ance with the law. The claim shall be submitted not later than three years after the coming into
force of this Treaty.

Article 9.

i. This Treaty, which has been drawn up in German and in Czechoslovak, shall be ratified,
and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Prague. It shall come
into force on the day on which it is ratified and shall continue in force until it is denounced by
one of the Contracting Parties, such denunciation not to take place later than six months before
the expiration of any calendar year. If it is duly denounced as described above, the Treaty shall
cease to apply to any property inherited after the expiration of the calendar year in which the
Treaty was denounced.
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2. Les deux textes du trait6 font foi. Le trait6, une fois ratifi6, paraitra dans les deux textes
authentiques, au Recueil officiel des lois des deux Etats.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

VIENNE, le ii fivrier 1922.

Pour la R~publique tch~coslovaque: Pour la R~publique d'Autriche:

(L. S.) Dr Alfred NESVEDA. (L. S.) Dr Max SALZER.

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature du trait6 conclu aujourd'hui entre la R~publique d'Autriche et la
R~publique tch6coslovaque en vue d'6viter la double imposition en mati6re de successions, les
pl~nipotentiaires soussign6s ont fait les d~clarations concordantes suivantes, qui constituent partie
it~grante de ce trait:

I. Au cas oii le r6gime juridique de la dette foncire d~jh en vigueur dans le Reich
allemand serait, h l'avenir, adoptd par l'un des deux Etats contractants, les Parties
contractantes conviennent d'ores et dejAt que les dettes foncires qui gr~vent les biens
immobiliers seront 6galement compt~es au nombre des droits mentionn~s l'alin~a 3
de l'article premier du trait6.

II. Si, conform6ment au pr6sent trait6, une succession ne doit pas 6tre exclusivement
assujettie aux droits de succession sur le territoire de l'un des deux Etats contractants,
la valeur des biens passibles de droits de succession dans l'Etat en question interviendra
seule dans la d6termination du taux de ces droits.

VIENNE, le ii jdvrier 1922.

Pour la R~publique tch~coslovaque: Pour la R6publique d'Autriche:

(L. S.) Dr Alfred NESVEDA. (L. S.) Dr Max SALZER.
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2. Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty is ratified, the two authentic
texts will be published in each country in the official statute book.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the Treaty and have
thereto affixed their seals.

VIENNA, February iith, 1922.

For the Czechoslovak Republic: For the Austrian Republic:

(L. S.) Dr. Alfred NESVEDA. (L. S.) Dr. Max SALZER.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day between the Republic of Austria and the Czecho-
slovak Republic for the Prevention of Double Taxation in the Matter of Succession Duties,
the undersigned Plenipotentiaries made the following joint declarations which are to be read
as part of the present Treaty :

I. Should the legal system of " land debt " (Grundschuld), which is already in
operation in the German Reich, be subsequently introduced into one of the two Contracting
States, the Contracting Parties hereby declare that they agree to include " land debts "
which are a charge upon immovable property among the rights specified in Article I,
paragraph 3, of the Treaty.

II. If, in conformity with the present Treaty, property passing by death is not
to be liable to succession duties exclusively in the territory of one of the Contracting
States, only the value of the property liable to succession duties in the State concerned
shall be taken into account in determining the rate of the succession duties to be levied.

VIENNA, February nlth, 1922.

For the Czechoslovak Republic: For the Austrian Republic:

(L. S.) Dr. Alfred NESVEDA. (L. S.) Dr. Max SALZER.
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AUTRICHE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un arrangement
fixant des prescriptions moins rigoureuses
pour le transport par chemin de fer entre
les deux pays des marchandises exclues ou
admises sous certaines conditions au transport
international, conformement i la Convention
internationale du 23 octobre 1924 concer-
nant le transport des marchandises par
chemin de fer. Vienne, le j6 mai 1933, et
La Haye, le 28 juin 1933.

AUSTRIA AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Agreement
providing for Less Strict Provisions for the
Transport by Railway between the Two
Countries of Goods excluded from or only
admitted subject to Certain Conditions to
the International Traffic, in accordance with
the International Convention of October
23rd, 1924, concerning the Traffic of Goods
by Rail. Vienna, May i6th, 1933, and The
Hague, June 28th, 1933.
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No 3493. - NOTENWECHSEL Z WI-
SCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN UND DER NIEDERLAN-
DISCHEN REGIERUNG BE-
TREFFEND EINE VEREINBA-
RUNG LEICHTERER VOR-
SCHRIFTEN FOR DIE NACH
DEM INTERNATIONALEN
(BEREINKOMMEN2 (IBER DEN
EISENBAHNFRACHTVERKEHR
VOM 23. OKTOBER 1924 VON
DER BEFORDERUNG AUSGE-
SCHLOSSENEN ODER NUR BE-
DINGUNGSWEISE ZUGELASSE-
NEN GEGENSTANDE IM WECH-
SELSEITIGEN VERKEHR ZWI-
SCHEN DEN EISENBAHNEN
DER BEIDEN STAATEN. WIEN,
DEN 16. MAI 1933 UND HAAG,
DEN 28. JUNI 1933.

Textes officiels allemand et nderlandais communi-
quds par l'envoyd extraordinaire et ministre
Plinipotentiaire des Pays-Bas i Berne. L'en-
registrement de cet dchange de notes a eu lieu
le 20 septembre 1934.

No 3493. - UITWISSELING 1 VAN
NOTA'S TUSSCHEN DE OOSTEN-
RYKSCHE REGEERING EN DE
REGEERING VAN HET KONIN-
KRIJK DER NEDERLANDEN,
HOUDENDE MILDERE BEPA-
LINGEN VOOR HET VERVOER
IN ONDERLING VERKEER VAN
DE VOORWERPEN, DIE VOL-
GENS DE INTERNATIONALE
OVEREENKOMST 2 OMTRENT
HET GOEDERENVERVOER
PER SPOORWEG VAN 23 OCTO-

* BER 1924 VAN HET VERVOER
ZIJN UITGESLOTEN, OF DAAR-
TOE. SLECHTS VOORWAARDE-
LIJK TOEGELATEN ZIJN. WEE-
NEN, 16 MEI 1933 EN ' S-GRA-
VENHAGE, 28 JUNI 1933.

German and Dutch official texts communicated
by the Netherlands Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne. The re-
gistration o this Exchange of Notes took place
September 2oth, 1934.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BUNDESMINISTERIUM I.
FUR HANDEL UND VERKEHR.,

ZI.37. 759 -2o.

Anlage I zum I. V. G. 'Leichtere Vor-
schriften fr den Wechselverkehr. Neufassung.

Zum Schreiben des Herrn Reichsverkehrs-
ministers vom 2. Mai 1933, E. 15. Nr. 3722.

Unter Bezugnahme auf das oben angeffihrte Schreiben des Herrn Reichsverkehrsministers
beehre ich mich mitzuteilen, dass ich der Vereinbarung leichterer Vorschriften ffir die nach

1 Came into force July Ist, 1933.
2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248:

Vol. CXVII, page 187; and Vol. CXXVII, page
225, of this Series.

I Entr6 en vigueur le Ier juillet 1933.

2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248;
vol. CXVII, page 186; et vol. CXXVII, page 225,
de ce recueil.
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dem Internationalen Obereinkommen fiber den Eisenbahnfrachtverkehr vom 23. Oktober
1924 von der Bef6rderung ausgeschlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen Gegenstande
fir den wechselseitigen Verkehr zwischen den Eisenbahnen der Niederlande und Osterreichs, wie
sie auf der Konferenz in Dresden vom 20.-22. April d. J. von unseren beiderseitigen Delegierten
vereinbart wurden, zustimme.

Wenn das K6nighch Niederldndische Ministerium der Waterstaat dieser Vereinbarung
gleichfalls zustimmen sollte, darf ich um eine sehr gefi.llige entsprechende Mitteilung bitten und
wfirde in diesem Falle die Vereinbarung im Sinne des Artikels 4, § 2 des Internationalen tberein-
kommens fiber den Eisenbahnfrachtverkehr mit Wirksamkeit vom i. Juli 1933 als abge-
schlossen betrachten. Die gegenwartig geltende Vereinbarung von leichteren Vorschriften im
Wechselverkehr der beiderseitigen Eisenbahnen wiirde somit mit Ablauf des 30. Juni 1933 ausser
Wirksamkeit treten.

Die neue Vereinbarung wfirde wieder solange gelten, als sie nicht von einem der vertragschlies-
senden Teile mit zweimonatiger Frist, die vom Tage des Datums des Kfindigungsschreibens abluft,
gekiindigt wird.

Solte sich eine Zustimmungserldrung des K6niglich Niederlindischen Ministeriums der
Waterstaat zu der in Dresden getroffenen Verabredung mit diesem meinem Schreiben kreuzen,
so wiirde ich die Vereinbarung der neuen leichteren Vorschriften ebenfalls als abgeschlossen
betrachten.

Ich benitze diesen Anlass, das K6niglich Niederlandische Ministerium der Waterstaat meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern.

WIEN, am 16. Mai 1933.
Der Bundesminister:

An das (gez.) Unleserlich.

K6niglich Niederlitndische Ministerium der Waterstaat,
den Haag.

Voor eensluidend afschrift,
De Secretaris-Generaal van het

Departement van Waterstaat,
V. Arkel, 1. S.- G.

TEXTE NtERLANDAIS.- DUTCH TEXT.

II.

MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

Nr. La.E". AMD. VERVOER- EN MIJNWEZEN.
's-GRAvENHAGE, 28 Juni 1933.

Betre/fende mildere bepalingen voor het ver-
voer per spoorweg van gevaarlijke stoffen.

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te deelen, dat i k mij vereenig met Haar voorstel om met
geldigheid van i Juli 1933 tusschen Nederland en Oostenrijk een overeenkomst aan te gaan volgens
het ontwerp, vastgesteld op de van 20 tot 22 April j. 1. te Dresden gehouden conferentie, waarbij
voor het vervoer per spoorweg in wederzijdsch verkeer mildere bepalingen worden vastgesteld voor
het vervoer van voorwerpen, die volgens de C.I.M. van het vervoer uitgesloten of daartoe slechts
voorwaardelijk toegelaten zijn.
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Op uitwisseling van wederzijds geteekende exemplaren der overeenkomst wordt ook door
mij geen prijs gesteld.

Ieder der partijen zal de overeenkomst kunnen opzeggen met inachtneming van een termijn
van twee maanden, loopende van de dagteekening der opzegging.

De tot 30 Juni 1933 geldende overeenkomst, waarop mijn schrijven van 26 Juni 1931, La.A.,
Afdeeling Vervoer- en Mijnwezen, betrekking had, treedt op dat tijdstip buiten werking.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om Uwer Excellentie de verzekering mijner bijzondere
hoogachting aan te bieden.

De Minister van Waterstaat,
Voor den Minister,

De Secretaris- Generaal:
(get.) ROSENWALD, 1. S.-G.

Aan
den Bondsminister voor Handel en Verkeer

te Weenen.

Voor eensluidend afschrift,

De Secretaris-Generai,
V. Arkel, 1. S.- G.
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I TRADUCTION.

No 3493. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET NP-ERLAN-
DAIS COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT FIXANT DES PRES-
CRIPTIONS MOINS RIGOUREU-
SES POUR LE TRANSPORT PAR
CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS DES MARCHAN-
DISES EXCLUES OU ADMISES
SOUS CERTAINES CONDITIONS
AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL, CONFORMI3MENT A LA
CONVENTION INTERNATIO-
NALE DU 23 OCTOBRE 1924 CON-
CERNANT LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES PAR CHEMIN
DE FER. VIENNE, LE 16 MAI
1933, ET LA HAYE, LE 28 JUIN
1933.

I.

MINISTkRE FIDPRAL
DU COMMERCE

ET DES COMMUNICATIONS.

ZI.37.759 -2o.

Annexe I & la Convention
internationale sur le trans-
port des marchandises. Dis-
positions moins rigoureuses
pour les transports entre les
Pays-Bas et l'Autriche. Nou-
velle r~daction.

Rponse . la lettre de M. le
ministre des Communications
du Reich du 2 mai 1933, E. I5.
No 3722.

En me rf6rant h la lettre susmentionn~e de
Monsieur le ministre des Communications du

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

' TRANSLATION.

No. 3493. - EXCHANGE OF NO-
TES BETWEEN THE AUSTRIAN
AND NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR
LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF GOODS EXCLUDED
FROM OR ONLY ADMITTED
SUBJECT TO CERTAIN CONDI-
TIONS TO THE INTERNATIO-
NAL TRAFFIC, IN ACCORDANCE
WITH THE INTERNATIONAL
CONVENTION OF OCTOBER
23RD, 1924, CONCERNING THE
TRAFFIC OF GOODS BY RAIL.
VIENNA, MAY 16TH, 1933, AND
THE HAGUE, JUNE 28TH, 1933.

I.

FEDERAL MINISTRY
OF COMMERCE

AND COMMUNICATIONS.

Zl.3 7.7 59 -20.

Annex I to the International
Convention concerning the
the Transport of Goods. Less
strict provisions for traffic
between the Netherlands and
Austria. New text.

Reply to the letter E. 15.
No. 3722 of May 2nd, 1933,
from the Reich Minister of
Communications.

With reference to the above-mentioned letter
from the Reich Minister of Communications,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Reich, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
j'approuve l'application, dans les relations
ferroviaires entre les Pays-Bas et l'Autriche,
de l'accord 6tablissant des dispositions moins
rigoureuses pour les objets qui, aux termes de la
Convention internationale du 23 octobre 1924
sur le transport des marchandises par chemin
de fer, sont exclus du transport ou n'y sont ad-
mis que sous certaines conditions, telles que
ces dispositions ont 6t6 arr6t6es par nos
d6l~gu~s respectifs A la conf6rence tenue
Dresde du 2o au 22 avril de cette annie.

Au cas oit le Minist6re royal n~erlandais des
Eaux approuverait 6galement l'accord, je vous
prierais de bien vouloir m'adresser une commu-
nication & ce sujet et je consid6rerais alors
l'accord comme conclu, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 4 de la Convention inter-
nationale sur le transport des marchandises par
chemin de fer, et comme portant effet h dater
du Ier juillet 1933. L'accord actuellement en
vigueur 6tablissant des dispositions moins rigou-
reuses dans les relations ferroviaires entre les
Pays-Bas et l'Autriche cesserait donc d'6tre
applicable le 30 juin 1933.

Le nouvel accord serait 6galement valable
aussi longtemps qu'il n'aurait pas 6t6 d~nonc6
par l'une des Parties contractantes, moyennant
un pravis de deux mois A. compter de la date
de a lettre de d6nonciation.

Au cas oiL ma lettre se croiserait avec une
communication du Minist6re royal n~erlandais
des Eaux approuvant l'accord conclu h Dresde,
je consid6rerais 6galemefit comme conclu l'accord
6tablissant les nouvelles dispositions moms
rigoureuses.

Je saisis cette occasion, etc.

VIENNE, le I6 mai 1933.

Le Ministre jdddral:
(SignJ) Illisible.

Au
Minist~re royal n~erlandais des Eaux,

La Haye.

I have the honour to inform you that I approve
the application, in railway traffic between the
Netherlands and Austria, of the Agreement
establishing less strict provisions for articles
which, under the terms of the International
Convention of October 23rd, 1924, concerning
the transport of goods by rail, are not accepted
for transport or may only be so accepted
subject to certain conditions, in the form in
which these provisions were drawn up by our
respective delegates at the Dresden Conference
of April 2oth-22nd, 1933.

If the Royal Netherlands Ministry of Water-
ways also approves the Agreement, I would
request you to be good enough to send me a
communication to that effect ; I would then
regard the Agreement as concluded in accor-
dance with Article 4, § 2, of the International
Convention on the Transport of Goods by Rail,
and as taking effect from July Ist, 1933. The
agreement now in force establishing less strict
provisions applicable to railway traffic between
the Netherlands and Austria would then cease
to be valid as from June 3oth, 1933.

The new Agreement would also be valid
until it is denounced by either of the Contracting
Parties at two months' notice as from the date
of the letter of denunciation.

Should my letter cross a communication
from the Royal Netherlands Ministry of Water-
ways approving the Agreement concluded at
Dresden, I shall also regard the Agreement
establishing new and less strict provisions as
having been concluded.

I have the honour to be, etc.

VIENNA, May 16th, 1933.

Federal Minister:
(Signed) (Signature illegible)

To the
Royal Netherlands Ministry of Waterways,

The Hague.
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MINISTkRE DES EAUX.
No La. E"I. DtPARTEMENT

DES TRANSPORTS ET DES MINES.

LA HAYE, le 28 juin 1933.

Objet : Dispositions moins
rigoureuses pour le transport
des marchandises par chemin
de fer.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que j'approuve sa proposition tendant h rendre
applicable A dater du Ier juillet 1933, entre les
Pays-Bas et l'Autriche, un accord conforme au
projet qui a 6t6 arr t6 a la conf6rence tenue k
Dresde du 20 au 22 avril de cette annie et qui
6tablit des dispositions moins rigoureuses pour
le transport, dans les relations ferroviaires entre
les deux pays, des objets qui, aux termes de la
Convention internationale sur le transport des
marchandises par chemin de fer, sont exclues
du transport ou n'y sont admises que sous cer-
taines conditions.

Je n'insiste pas non plus sur l'6change
d'exemplaires de l'accord portant nos signatures
respectives.

Chacune des Parties pourra d~noncer l'accord
moyennant un pr~avis de deux mois . compter
de la date de la d~nonciation.

L'accord valable jusqu'au 30 juin 1933 auquel
se r6f~rait ma lettre du 26 juin 1931, La.A.,
Division des Transports et des Mines, cessera
d'6tre applicable & cette date.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des Eaux,
Pour le Ministre,

Le Secrdtaire gdndral:
(Signi) ROSENWALD, 1. S.-G.

Au Minist&e f6d6ral du Commerce
et des Communications,

Vienne.

MINISTRY OF WATERWAYS.

No. La. El. DEPARTMENT
OF TRANSPORT AND MINES.

THE HAGUE, June 28th, 1933.

Subject : Less strict provi-
sions for the transport of
goods by rail.

I have the honour to inform Your Excellency
that I approve your proposal to make applicable
as from July Ist, 1933, between the Nether-
lands and Austria, an Agreement in accordance
with the draft prepared at the Dresden Con-
ference of April 2oth-22nd, 1933, and establish-
ing less strict provisions for the transport by
rail between the two countries of articles which,
under the terms of the International Convention
on the Transport of Goods by Rail, are not
accepted for transport or may only be so
accepted subject to certain conditions.

I too do not consider it essential to exchange
copies of the Agreement bearing our respective
signatures.

Either of the Parties may denounce the
Agreement at two months' notice as from the
date of denunciation.

The agreement, valid until June 3oth, 1933,
which was referred to in my letter of June 26th,
1931, La.A., Division of Transport and Mines,
will cease to be applicable as from that date.

I have the honour, etc.

Minister of Waterways,
For the Minister:

(Signed) ROSENWALD,

Acting Secretary- General.
To the

Federal Ministry of Commerce
and Communications,

Vienna.
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No 3494.

PAYS-BAS ET POLOGNE
ET VILLE LIBRE DE DANTZIG

Echange de notes comportant un arrangement
fixant des prescriptions moins rigoureuses
pour le transport par chemin de fer entre
les deux pays des marchandises exclues ou
admises sous certaines conditions au transport
international, conformement a ]a Convention
internationale du 23 octobre 1924 concer-
nant le transport des marchandises par
chemin de fer. Varsovie, le 22 mai j933,
et La Haye, le 28 juin 1933.

THE NETHERLANDS AND POLAND
AND FREE CITY OF DANZIG

Exchange of Notes constituting an Agreement
providing for Less Strict Provisions for the
Transport by Railway between the Two
Countries of Goods excluded from or only
admitted subject to Certain Conditions to
the International Traffic, in accordance with
the International Convention of October
2 3rd, 1294, concerning the Traffic of Goods
by Rail. Warsaw, May 22nd, 1933, and
The Hague, June 28th, 1933.
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No 3494. - tCHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
NRERLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT POLONAIS, AGISSANT
TANT EN SON PROPRE NOM QUE POUR LA VILLE LIBRE DE
DANTZIG, COMPORTANT UN ARRANGEMENT FIXANT DES
PRESCRIPTIONS MOINS RIGOUREUSES POUR LE TRANSPORT
PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES DEUX PAYS DES MARCHAN-
DISES EXCLUES OU ADMISES SOUS CERTAINES CONDITIONS
AU TRANSPORT INTERNATIONAL, CONFORMItMENT A LA
CONVENTION 2 INTERNATIONALE DU 23 OCTOBRE I4 CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR CHEMIN DE
FER. VARSOVIE, LE 22 MAI 1933, ET LA HAYE, LE 28 JUIN 1933.

Texte officiel /ranpais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des Pays-Bas
ei Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 20 septembre 1934.

I.
MINISTARE

DES COMMUNICATIONS.

No H.P.I.4.I2.

VARSOVIE, le 22 mai 1933.
Objet : Conditions moins rigoureuses pour le

transport des objets qui conform6ment & la
C. I. M. sont exclus ou admis sous certaines
conditions.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6f6rant & la lettre de Monsieur le Ministre du Reich du 2 mai 1933 E. 15, No 3722, j'ai
1'honneur de faire connaitre & Votre Excellence que je serais dispose & conclure avec validit6 du
Ier juillet 1933 - sur la base du texte fix6 & la conference de Dresde (20-22 avril 1933) - le nouvel
accord concernant les conditions moins rigoureuses pour le transport des objets qui conform~ment
A la C. I. M. sont exclus ou admis au transport sous certaines conditions - applicable entre vos

1 Entr6 en vigueur le ier juillet 1933.
2 Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248; et vol. CXVII, page 186, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3494. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE NETHERLANDS
GOVERNMENT AND THE POLISH GOVERNMENT, ACTING FOR
POLAND AS WELL AS FOR THE FREE CITY OF DANZIG,
CONSTITUTING AN AGREEMENT PROVIDING FOR LESS STRICT
PROVISIONS FOR THE TRANSPORT BY RAILWAY BETWEEN
THE TWO COUNTRIES OF GOODS EXCLUDED FROM OR ONLY
ADMITTED SUBJECT TO CERTAIN CONDITIONS TO THE INTER-
NATIONAL TRAFFIC, IN ACCORDANCE WITH THE INTER-
NATIONAL CONVENTION OF OCTOBER 23RD, 19243, CONCERNING
THE TRAFFIC OF GOODS BY RAIL. WARSAW, MAY 22ND, 1933,
AND THE HAGUE, JUNE 28TH, 1933.

French offcial text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place September 20th, 1934.

I.

MINISTRY OF COMMUNICATIONS.

No. H. P. I. 4. 12.
WARSAW May 22nd, 1933.

Subject : Less strict provisions for the trans-

port of articles which, under the C. I. M., are not
accepted or are accepted subject to certain
conditions.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the letter from the Minister of the Reich dated May 2nd, 1933, E. 15. No. 3722,

I have the honour to inform Your Excellency that I should be prepared to conclude, with validity
as from July Ist, 1933 - on the basis of the text decided upon at the Dresden Conference of
April 2oth-22nd, 1933 - the new Agreement regarding less strict provisions for the transport of
articles which, under the C. I. M., are not accepted for transport or are accepted subject to certain

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 -des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July ist, 1933.

3 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248; and Vol. CXVII, page 187, of this Series.
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r~seaux des chemins de fer et les chemins de fer situ~s en Pologne, ainsi que sur le territoire de la
Ville libre de Dantzig.

En m~me temps j'ajoute que je serais dispos6 renoncer h l'6change du texte fix6 h Dresde
et que je regarderais l'accord dont il s'agit comme conclu dans le cas oii je recevrais de la part de
Votre Excellence une declaration analogue.

Si toutefois Votre Excellence 6tait d'avis qu'une telle forme de la conclusion de l'accord serait
insuffisante, je serais pret le passer par 1change des textes de l'accord sign s par Votre Excellence.
N~anmoins dans ce cas-l. il me semble plus utile de ne pas subordonner la mise en vigueur de l'accord
h la remise mutuelle des textes, mais de la faire d~pendre tout simplement de l'6change des notes.

En outre je m'empresse d'exprimer mon agr6ment sur la stipulation aux termes de laquelle
l'accord en question sera valable jusqu'A sa d~nonciation par l'une des Parties contractantes sur
un pr~avis des deux mois, h dater du jour de la d6nonciation.

Aussit6t que j'aurai requ la notification de Votre Excellence, autorisant la conclusion de
l'accord envisage, je prendrai les mesures n~cessaires en vue de son application sur les chemins de
fer situ&s en Pologne ainsi que sur le territoire de la Ville libre de Dantzig.

Je saisis cette occasion pour presenter . Votre Excellence l'expression de ma haute consideration.

Ministre :

(SignJ) Illisible.
Son Excellence

Monsieur le Ministre royal
du Waterstaat,

A La Haye.

Voor eensluidend afschrift,

De Secretaris-Generaal van het
Departement van Waterstaat,

V. Arkel, 1. S.-G.

II.
MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

Ministdre des Eaux.

Nr. La. El. AFD. VERVOER- EN MIJNWEZEN.

Ddpartement des Transports et des Mines.
LA HAYE, le 28 juit 1933.

R6ponse A la lettre du 22 mai 1933,
No H.P.I.4.12.

Objet : Conditions moms rigoureuses pour le
transport des objets qui conform~ment A la
C. I. M. sont exclus ou admis sous certaines
conditions.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse A la lettre de Votre Excellence, indiqu6e ci-contre, j'ai l'honneur de vous
communiquer mon adh6sion A la proposition de Votre Excellence, tendant h conclure avec validit6
du Ier juillet 1933 sur la base du texte fix6 A la Conference de Dresde du 20 au 22 avril 1933 'accord
propos6 concernant les conditions moins rigoureuses pour le transport des objets qui conform~ment

No 3494
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conditions - applicable as between your railway systems and the railways situated in Poland and
on the territory of the Free City of Danzig.

I may also add that I should be prepared to forego the exchange of texts as decided upon at
Dresden, and should regard the Agreement in question as concluded in the event of my receiving
a similar declaration from Your Excellency.

If Your Excellency, however, considers such a method of concluding the Agreement insufficient,
I should be prepared to conclude it by exchanging the texts of the Agreement signed by Your
Excellency. In such a case, however, it seems to me better not to make the entry into force of the
Agreement subject to a reciprocal transmission of texts, but to make it contingent simply on the
exchange of notes.

I further hasten to express my approval of the provision to the effect that the Agreement in
question shall remain in force until denounced by either of the Contracting Parties at two months'
notice as from the date of denunciation.

As soon as I have received Your Excellency's notification authorising the conclusion of the
Agreement proposed, I shall take the necessary steps for its application on the railway systems
situated in Poland and on the territory of the Free City of Danzig.

I have the honour to be, etc.

(Signed) (Signature illegible),
Minister.

His Excellency
The Royal Minister of Waterways,

The Hague.

II.
MINISTRY OF WATERWAYS.

No. La. El. DEPARTMENT OF TRANSPORT
AND MINES.

THE HAGUE, June 28th, 1933.
Reply to the Letter No. H.P.I.4 .I2. of May

22nd, 1933.
Subject : Less strict conditions for the trans-

port of articles which, under the C. I. M., are
excluded or are accepted subject to certain
conditions.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to Your Excellency's letter as above, I have the honour to inform you of my acceptance
of Your Excellency's proposal to conclude, with validity as from July ist, 1933, on the basis of
the text decided upon at the Dresden Conference of April 2oth-22nd, 1933, the suggested Agreement
regarding less strict conditions for the transport of articles which, under the C. I. M., are not accepted

No. 3494
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A la C. I. M. sont excius ou admis au transport sous certaines conditions. L'accord sera applicable
entre les chemins de fer n~erlandais et ceux situ~s en Pologne, ainsi que sur le territoire de la Vile
libre de Dantzig.

L'6change des exemplaires, sign~s r~ciproquement n'est pas regard6 comme n6cessaire.
Le present accord sera valable jusqu'A sa d~nonciation par l'une des Parties contractantes

sur un pr6avis de deux mois, A dater du jour de la d6nonciation.
Agr~ez, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

Le Ministre du Waterstaat,

Pour le Ministre,
Le Secrdtaire gdnlral,

(Si gnd) ROSENWALD, 1. S.- G.

Monsieur le Ministre des Communications

de la R~publique de Pologne,
Varsovie.

Voor eensluidend afschrift,

De Secretaris- Generaal,
V. Arkel, 1. S.-G.

No 3494
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for transport or are accepted subject to certain conditions. The Agreement will apply as between
the Netherlands railways and those situated in Poland and on the territory of the Free City of
Danzig.

No exchange of copies signed by both Parties is considered necessary.
The present Agreement will remain in force until denounced by either of the Contracting Parties

at two months' notice as from the date of denunciation.
I have the honour, etc.

Minister o/ Waterways:
For the Minister:

(Signed) ROSENWALD,
Acting Secretary- General.

To the Minister for Communications

of the Republic of Poland,
Warsaw.

No. 3494





N o 3495.

ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Accord fixant des prescriptions moins rigou-
reuses pour le transport par chemin de fer

entre les deux pays des marchandises
exclues ou admises sous certaines condi-
tions au transport international, conforme-
ment ' ]a Convention internationale du
23 octobre 1924 concernant le transport
des marchandises par chemin de fer. La
Haye, le 23 juin 1933, et Berlin, le 28 juin

1933.

GERMANY
AND THE NETHERLANDS

Agreement providing for Less Strict Provi-
sions for the Transport by Railway between
the Two Countries of Goods excluded from
or only admitted subject to Certain Condi-

tions to the International Traffic, in accord-
ance with the International Convention of
October 2 3rd, 1924, concerning the Traffic
of Goods by Rail. The Hague, June 23rd,

1933, and Berlin, June 28th, 1933.
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TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 3495. - OVEREENKOMST I TUSSCHEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DUITSCHLAND HOUDENDE MILDERE
BEPALINGEN VOOR HET VERVOER PER SPOORWEG IN
ONDERLING VERKEER VAN DE VOORWERPEN, DIE VOLGENS
DE INTERNATIONALE OVEREENKOMST 2 OMTRENT HET
GOEDERENVERVOER PER SPOORWEG VAN 23 OCTOBER 1924
VAN HET VERVOER ZIJN UITGESLOTEN OF DAARTOE
SLECHTS VOORWAARDELIJK ZIJN TOEGELATEN. GETEEKEND
TE 'S-GRAVENHAGE, DEN 23STEN JUNI EN TE BERLIJN DEN
28STEN JUNI 1933.

Textes o/iciels allemand et nderlandais communiquds par l'envoyj extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Pays-Bas ii Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 septembre 1934.

Op grond van artikel 4, § 2 van de Internationale overeenkomst omtrent het Goederenvervoer
per spoorweg van 23 October 1924 is overeengekomen, dat met ingang van I Juli 1933, in het
rechtstreeksch verkeer tusschen de Spoorwegen van kracht zullen zijn de volgende afwijkende
bepalingen der voorschriften van de op I Juli 1933 in werking tredende nieuwe Bijlage I van deze
Overeenkomst.

INLEIDENDE OPMERKING (tot Bijlage I).

i. Aan het slot van randgetal 3 a wordt het volgende toegevoegd:
Indien samenpakking of samenlading toegestaan is, kan voor zulke zendingen een gemeen-

schappelijke vrachtbrief worden opgemaakt. In den gemeenschappelijken vrachtbrief moeten
de voorwaardelijk ten vervoer toegelaten voorwerpen afzonderlijk worden opgegeven en zoodanig
worden gekenmerkt, als voor het rechtstreeksch verkeer tusschen de spoorwegen is voorgeschreven.

KLASSE I.

ONTPLOFBARE STOFFEN.

I a. Ontploffingsmiddelen (spring- en schielmiddelen).

OPSCHRIFT.

2. Het opschrift van deze klasse (v66r randgetal 8) wordt als volgt gelezen:
I a. Ontploffingsmiddelen (Spring- en schietmiddelen) 1) en andere hiermede overeenkomende

ontplo/bare stollen.

1 Entr6 en vigueur le ier juillet 1933.
2 Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248 ; vol. CXVII, page 186 ; et vol. CXX, page 413, de ce

recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3495. - VEREINBARUNG 1 LEICHTERER VORSCHRIFTEN FOR
DIE NACH DEM INTERNATIONALEN IYBEREINKOMMEN 2 OBER
DEN EISENBAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924
VON DER BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR
BEDINGUNGSWEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM
WECHSELSEITIGEN VERKEHR ZWISCHEN DEN EISEN-
BAHNEN DES KONIGREICHS DER NIEDERLANDE UND
DEUTSCHLANDS. GEZEICHNET IM HAAG AM 23. JUNI 1933 UND
IN BERLIN AM 28. JUNI 1933.

German and Dutch official texts communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Berne. The registration of this A greement took place September 20th, 1934.

Auf Grund des Artikel 4, § 2 des Internationalen Ubereinkommens fiber den Eisenbahnfracht-
verkehr vom 23. Oktober 1924 wurden fflr den wechselseitigen Eisenbahnverkehr nachstehende
Abweichungen von den Vorschriften der am I. Juli 1933 in Kraft tretenden neuen Anlage I dieses
Vbereinkommens mit Wirkung vom I. Juli 1933 vereinbart :

VORBEMERKUNG (zur Anlage I).

r. Am Schluss der Randziffer 3 a) werden folgende Satze angefiigt
Wen das Zusammenpacken oder Zusammenladen gestattet ist, so kann ffir solche Sendungen

ein gemeinsamer Frachtbrief ausgefertigt werden. Im gemeinsamen Frachtbrief miissen die
bedingungsweise zur Bef6rderung zugelassenen Gegenstande besonders angeffihrt und derart
gekennzeichnet werden, wie es ffir den wechselseitigen Eisenbahnverkehr vorgeschrieben ist.

KLASSE I.

EXPLOSION SGEFAHRLICHE GEGENSTANDE.

I a. Sprengstof/e (Spreng- und Schiessmittel)

(YBERSCHRIFT.

2. Die ]berschrift dieser Kiasse (vor Randziffer 8) wird gefasst
I a. Sprengstol/e (Spreng- und Schiessmittel) und andere - diesen dhnliche - explosions lhige

Sto/fe.

1 Came into force July ist, 1933.
2 Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248 ; Vol. CXVII, page 186 ; and Vol. CXX, page 413, of

this series.
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A. Springmiddelen.

2de groep.

3. Bij randgetal ii a wordt aan het slot van het opschrift (achter de woorden e(vervoerd
mogen worden ) het verwijzingsteeken 1) aangebracht en daarbij als noot aan den voet der bladzijde
opgenomen :

1) Deze springstoffen mogen in verkeer tusschen Oostenrijk, Italie, Polen, Tsjecho-Slowakije en
Joego-Slavid in hoeveelheden van ten hoogste 3oo kg in stevige kisten met ten hoogste 7o kg bruto-
gewicht als stukgoed worden vervoerd.

4. In randgetal ii a wordt verder de noot 1), behoorende bij het woord: ((Tetranitromethyl-
aniline s in den tweeden zin onder a) als volgt aan gevuld :

In verkeer tusschen Oomstenrijk, ItaUi , Polen, Tsjecho- Slowakije en Joego-Slavi mag
overeenkomstig de voor deze staten geldende noot 1) bij het opschrift van het randgetal ix a
Tetranitromethylaniline in hoeveelheden van ten hoogste 30o kg in stevige kisten van ten hoogste
70 kg bruto-gewicht als stukgoed worden vervoerd.

5. In randgetal ii a wordt ten slotte nog achter het bepaalde onder b) ingelascht
bb) Genitreerde chloorhydrine (technisch Dinitromonochloorhydrine).

B. Schietmiddelen.

Iste groep.

6. Randgetal ii b) wordt als volgt gelezen :
Schietmiddelen, die als stukgoed vervoerd mogen worden, en wel
a) Rookzwak, gegelatineerd schietkatoenkruit en nitroglycerine houdend schietkatoenkruit (met

uitzondering van stofvormig of poreus kruit) mits zij overeenkomstig de voorschriften van het
land van afzending, volgens de meest milde voor deze schietmiddelen geldende voorwaarden
mogen worden vervoerd.

b) poreus schietkatoenkruit, voor zoover het ten opzichte van de ontvlammingstemperatuur
en duurzaamheid aan de eischen van het onder a) genoemde schietkatoenkruit voldoet en
overeenkomstig randgetal 15 a verpakt is.

2de groep.

7. In randgetal ii c wordt aan het slot van het opschrift (achter de woorden ( vervoerd mogen
worden s) het verwijzingsteeken 1) aangebracht en daarbij als noot aan den voet der bladzijde
opgenomen :

1) Deze schietmiddelen mogen in verkeer tusschen Oostenrijk, Italie, Polen, Tsjecho-Slowakije en
Jcego-Slavi6 in hoeveelheden van ten hoogste 3oo kg in stevige kisten van ten hoogste 7o kg bruto-
gewicht als stukgoed vervoerd worden.

8. In randgetal ii c zelf wordt :
i. het gestelde onder a) door het volgende vervangen:
a) Rookzwak, gegelatineerd schietkatoenkruit en nitroglycerinehoudend schietkatoenkruit als

poreus kruit, indien het niet overeenkomstig randgetal 15 a) verpakt is;
2. de aanduiding a) door b), b) door c) en c) door d) vervangen;
3. de aanhef van den laatsten zin als volgt gewijzigd:
((De schietmiddelen onder a), b) en c) bedoeld, moeten ............ ), enz., als in Bijlage I.
9. Als randgetal ii d wordt opgenomen :
ii d. C. Andere ontplolbare stofen, welke als stukgoed vervoerd mogen worden.
Nitrocellulose/ilm-aval, gewasschen en door koken onder druk nabehandeld, met een kamfer-

gehalte van ten minste 2 pct. ; bij de duurzaamheidsproef bij een verhitting gedurende 2 uren
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A. Sprengmittel.

2. Gruppe.

3. In Randziffer ii a) wird am Schluss der Oberschrift (hinter den Worten ,,bef6rdert werden
diirfen") das Fussnotenzeichen 1) angebracht und dazu als Fussnote gesetzt

1) Diese Sprengstoffe diirfen im Verkehr zwischen Osterreich, Italien, Polen, der Tschechoslowakei
und Jugoslawien in Mengen von h6chstens 3oo kg in starken Kisten bis zu h6chstens 70 kg Rohgewicht
als Stiickgut bef6rdert werden.

4. In Randziffer ii a) wird ferner die Fussnote 1) zu dem Worte ,,Tetranitromethylanilin"
im zweiten Unterabsatz unter a) vie folgt ergdnzt :

Im Verkehr zwischen Osterreich, Italien, Polen, der Tschechoslowakei und Jugoslawien darf
entsprechend der ffir diese Staaten gfiltigen Fussnote I) zur tberschrift bei der Randziffer ii a)
Tetranitromethylanilin in Mengen von h6chstens 30o kg in starken Kisten bis zu h6chstens 70 kg
Rohgewicht als Stiickgut bef6rdert werden.

5. In Randziffer ii a) wird schliesslich noch hinter den Absditzen inter b) eingeschaltet
bb) Nitrierte Chlorhydrine (technisches Dinitromonochlorhydrin).

B. Schiessmittel.

i. Gruppe.

6. Die Randziffer II b) wird gefasst :
Schiessmittel, die als Stfickgut berirdert werden diar/en, und zwar
a) Rauchschwache, gelatinierte Nitrozellulosepulver und nitroglyzerinhaltige Nitrozellosepulver

(unter Ausschluss von staubf6rmigem oder porosem Pulver) unter der Voraussetzung, dass sie nach
den Vorschriften des Versandlandes unter den leichtesten, ftir diese Schiessmittel giiltigen Bedin-
gungen bef6rdert werden dirfen.

b) Por6se Nitrozeltulosepulver, sofem sie hinsichtlich Entzfindungstemperatur und Bestdndig-
keit den Anforderungen ffir die unter a) genannten Nitrozellulosepulver entsprechen und gemass
Randziffer 15 a) verpackt sind.

2. Gruppe.

7. In Randziffer ii c) wird am Schluss der t7berschrift (hinter den Worten ,,bef6rdert werden
d-irfen") das Fussnotenzeichen 1) angebracht und dazu als Fussnote gesetzt :

2) Diese Schiessmittel diirfen im Verkehr zwischen Osterreich, Italien, Polen, der Tschechoslowakei
und Jugoslawien in Mengen von h6chstens 300 kg in starken Kisten bis zu h6chstens 70 kg Rohgewicht
als Stiickgut bef6rdert werden.

8. In Randziffer ii c) selbst wird
i. Die Angabe unter a) wie folgt ersetzt
a) Rauchschwache, gelatinierte Nitrozellulosepulver und nitroglyzerinhattige Nitrozellulosepulver

als porise Pulver, wenn sie nicht gemaiss Randziffer 15 a) verpackt sind
2. Die Angabe a) dutch b), b) durch c), c) durch d) ersetzt
3. Der Eingang des letzten Unterabsatzes gefasst :
,,Die Schiessmittel unter a), b) und c) miissen .......... " usw. wie in der Anlage I.
9. Als Randziffer ii d) wird nachgetragen :
ii d. C. Andere explosions!lhige Stofe, die als StUIckgut bel6rdert werden duirten.
Nitrozellulose/ilmaballe, gewaschen und dutch Kochen unter Druck nachbehandelt, mit einem

Kampfergehalt von mindestens 2 v. H. ; bei der Bestandigkeitsprfifung durch zweistfindiges Erhitzen
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op een temperatuur van 1320 C mag per gram gewasschen en nabehandelde nitrocellulosefilm-afval
ten hoogste 3 cm 3 stikoxyde worden afgescheiden.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. Verpakking.

IO. Achter randgetal 15 wordt opgenomen :
Genitreerde Chloorhydrine, genoemd onder A, 2de groep bb), moet in stevige, goed gesloten

metalen vaten worden verpakt, die slechts voor 9/1O van hun inhoud gevuld mogen zijn en niet
meer dan 25 kg genitreerde chloorhydrine mogen bevatten. Elk vat moet afzonderlijk in een stevige
houten kist met zaagsel dusdanig geplaatst worden, dat het overal door een ten minste IO cm dikke
laag zaagsel is omgeven.

ii. Achter randgetal 15 a wordt ingelascht
poreus schietkatoenkruit, bedoeld onder B, iste groep b), moet in blikken of kartonnen kokers

met niet stevig sluitend deksel verpakt worden, waarbij elke koker niet meer dan I kg kruit mag
bevatten. De kokers moeten in stevig papier gewikkeld en in duurzame houten kisten van niet
meer dan 25 kg inhoud vast verpakt worden.

Het poreuse schietkatoenkruit mag ook in dichte zakken en deze in duurzame houders van
plaatzink verpakt worden, waarvan de mantel aan den binnenkant met 6 mm dik karton en
bovendien de bodem en het deksel met houten schijven dicht aaneensluitend bekleed zijn. Een
zinken houder mag niet meer dan 30 kg kruit bevatten.

12. Achter randgetal 15 b wordt opgenomen :
Nitrocellulosefilm-a/val, gewasschen en door koken onder druk nabehandeld, onder C genoemd,

moet in dichte papieren zakken en deze in duurzame houders van plaatzink worden verpakt,
waarvan de mantel aan den binnenkant met dik karton belegd en de bodem en bet deksel met
houten schijven bekleed moeten zijn. Een houder van plaatzink mag niet meer dan 30 kg soortgelijk
afval bevatten.

13. In randgetal 17 wordt de aanhef gelezen als volgt
leder collo met spring- ol schietmiddelen der iste groep en met andere onder C genoemde ontplo/bare

stollen moet van een etiket ............ enz. als in Bijlage I ;
14. verder wordt in dit randgetal 17 de tweede zin : ((Bovendien moeten de colli met pikrinezuur

bet duidelijk opschrift ( pikrinezuur)) dragen )) doorgehaald.

B. Vervoer en aanbieding ten vervoer.

15. In randgetal 18 wordt aan bet slot toegevoegd :
4. Nitrocellulosefilm-a/val, gewasschen en door koken onder druk nabehandeld (C).

C. Vrachtbrieven, Verklaringen.

16. In randgetal 19 wordt in alinea (i) het bepaalde onder a) als volgt gewijzigd:
a) bij de spring- en schietmiddelen van de iste groep alsmede bij het nitrocellulosefikm-a/val,

bedoeld onder C) eenmaal rood.

17. In randgetal 19 wordt verder in alinea (2) aan het slot de volgende nieuwe zinsnede toege-
voegd :

Bij de andere ontplo/bare sto/en, bedoeld onder C moet door den afzender op den vrachtbrief
worden verklaard : ((samenstelling en verpakking voldoen aan de mildere bepalingen van de Bijlage
I. Internationale Overeenkomst Goederenvervoer ,.
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auf 1320 C darf i g der gewaschenen und nachbehandelten Nitrozellulosefilmabfdlle h6chstens
3 cm 3 Stickoxyd abspalten.

BEF6RDERUNGSVORSCHRIFTEN.

A. Verpackung.

io. Hinter Randziffer 15 wird nachgetragen :
Nitrierte Chlorhydrine unter A 2. Gruppe bb) sind in starke, dicht zu verschliessende Metall-

gefdisse zu verpacken, die nur bis zu 9/lO ihres Fassungsraumes geffillt sein und nicht mehr als
25 kg nitrierte Chlorhydrine enthalten diirfen. Jedes Gefdiss ist einzeln in einen starken Holzbehiilter
mit Sdgemehl so einzusetzen, dass es liberall von einer mindestens IO cm starken Schicht des
Verpackungsstoffes umgeben ist.

ii. Hinter Randziffer 15 a) wird eingeschaltet
Por6ses Nitrozellulosepulver unter B. i. Gruppe b) sind in Blech- oder Pappebichsen mit

nachgiebigem Deckelverschluss, deren jede nicht mehr Ms i kg Pulver enthalten darf, zu verpacken.
Die Biichsen sind in krtiftiges Papier einzuwickeln und in haltbare Holzbeh5.lter von nicht mehr
als 25 kg Inhalt fest einzusetzen.

Die por6sen Nitrozellulosepulver dirfen auch in dichte Sacke und damit in haltbare Behllter
aus Zinkblech verpackt sein, die innen am Mantel mit 6 mm dicker Pappe und ausserdem am
Boden und Deckel mit Bretterscheiben dicht ausgefiittert sind. Ein Zinkbehalter darf nicht mehr
als 30 kg Pulver enthalten.

12. Hinter Randziffer 15 b) wird nachgetragen
Nitrozellulose/ilmabldlle, gewaschen und durch Kochen unter Druck nachbehandelt, unter C sind

in dichte Papiersacke zu verpacken und damit in haltbare Behalter aus Zinkblech einzusetzen, die
innen am Mantel mit dicker Pappe ausgelegt und am Boden und Deckel mit Bretterscheiben ausge-
ffittert sind. Ein Zinkblechbehdlter darf nicht mehr als 30 kg Abfalle dieser Art enthalten.

13. In Randziffer 17 wird der Eingang gefasst :
Jedes Versandstfick mit Spreng- oder Schiessmitteln der I. Gruppe und mit anderen explosions-

fahigen Sto/en unter C muss mit einem Zettel .......... usw. wie in der Anlage I ;
14. Ferner wird in dieser Randziffer 17 der zweite Unterabsatz ,,Ausserdem mfissen die

Versandstiicke mit Pikrinsiiure die deutliche Aufschrift ,,Pikrinsdiure" tragen" gestrichen.

B. Belirderung und Aulgabe.

15. In Randziffer 18 wird am Schluss angeffigt :
4. Nitrozellulose/ilmabllle, gewaschen und durch Kochen unter Druck nachbehandelt (C).

C. Frachtbriele, Bescheinigungen.

16. In Randziffer 19 wird in Abs. (i) die Angabe unter a) wie folgt ersetzt
a) Bei den Spreng- und Schiessmitteln der i. Gruppe sowie bei den Nitrozelluloseilmabdllen

unter C.
einmal rot.

17. In Randziffer 19 wird ferner in Abs. (2) am Schluss folgender neuer Unterabsatz angeffigt:

Bei den anderen explosions! ahigen Stollen unter C muss auf dem Frachtbrief vom Absender
bescheinigt sein ,,Beschaffenheit und Verpackung entsprechen den leichteren Vorschriften zur
Anlage I I.(.G."
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D. Middelen van vervoer.

i8. In randgetal 20 wordt doorgehaald alinea (( (3). Met lood bedekte wagens mogen voor
het vervoer van pikrinezuur niet gebezigd worden ,).

E. Laden en overige voorschri/ten.

i9. In randgetal 21 worden in alinea (i) doorgehaald de woorden: ((en met werplooden (klasse
i b, cijfer 5 B) )).

2o. In hetzelfde randgetal wordt verder doorgehaald alinea (( (2). Met pikrinezuur mogen
loodhoudende stoffen niet in denzelfden wagen worden geladen .

I b. Munitie.

21. In randgetal 25 wordt achter het vermelde onder c) opgenomen:
cc) Voor onmidddlijk gebruik geschikte patronen, voor het ontwikkelen van gas, damp of nevel

met sterk prikkelende werking (prikkelgas-, traangasmunitie en dergelijke), waarvan de hulzen
overeenkomstig b) of c) zijn vervaardigd.

22. Als nieuw randgetal 26 ee) wordt na randgetal 26 e) opgenomen:
26 ee io a) Nevelverwekkers, die een ontplofbaar slagsas bevatten, voor zoover zij aan de

bepalingen van het land van afzending voldoen.
23. In randgetal 26/) wordt de tweede zin (( De samenstelling en verpakking ............ tot

............ in staat is over te brengen ) doorgehaald.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. Verpakking.

24. In randgetal 27 wordt in alinea (i) de laatste zin gelezen als volgt
Het bruto-gewicht van een kist met vuurkoord van de cijfers i a) en i b) ot) mag ioO kg niet

te boven gaan.
25. In randgetal 28 wordt in alinea (i) voor de woorden ( houten vaten ingevoegd : ablikken

kisten of ).

26. In hetzelfde randgetal wordt aan het slot van alinea (2) de volgende nieuwe zin toegevoegd:
hulzen voor randvuurpatronen (voor Flobert en soortgelijke vuurwapenen van klein kaliber)

mogen ook in hoeveelheden van ten hoogste 25 000 stuks in 6n zak van katoen of van een soort-
gelijke stof zijn verpakt, indien ze door het toebinden van den zak zoo vast mogelijk bijeen worden
gehouden. De zak moet door het beleggen van de buitenste kist met gegolfd karton stevig vastliggen.

27. In randgetal 29 wordt alinea (2) gelezen als volgt :
(2) De knalsignalen moeten verpakt zijn in kisten, vervaardigd van ten minste 20 mm dikke,

goed geplcegde planken, welke door middel van houten schroeven worden bijeengehouden. Het
bruto-gewicht van een collo mag niet meer bedragen dan 5o kg.

28. In randgetal 35 a wordt de vermelding ((IO en Ii ) vervangen door
IO, I a) en ii.

29. In randgetal 35 b wordt de vermelding ((5 B)) doorgehaald.

B. Verklaringen, vrachtbrieven.

30. In randgetal 36 wordt in alinea (I) a) de vermelding ((5 B )) doorgehaald.
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D. Beldrderungsmittel.

18. In Randziffer 20 wird der Abs. ,(3) Mit Blei ausgekleidete oder mit Blei bedeckte Wagen
diirfen zur Bef6rderung von Pikrinsdiure nicht verwendet werden" gestrichen.

E. Verladung und sonstige Vorschri/ten.

19. In Randziffer 21 wird in Absatz (i) die Angabe ,,und mit Lotkapseln (Klasse ib, Ziffer 5 B)"
gestrichen.

20. In derselben Randziffer wird ferner
der Abs. ,(2) Mit Pikrinsdiure diirfen bleihaltige Stoffe nicht in denselben Wagen verladen

werden" gestrichen.
I b. Munition.

21. In Randziffer 25 wird hinter der Angabe c) nachgetragen:
cc) Fertige Patronen zur Erzeugung von Gas, Damp! oder Nebel mit starker Reizwirkung (Reiz-,

Tranengasmunition und dergl.) deren Hiisen entsprechend b) oder c) hergestelt sind.

22. Als neue Randziffer 26 ee. wird (nach Randziffer 26 e) nachgetragen :
26 ee. IO a) Nebelmittel, die einen explosionsfdhigen Ziindsatz enthalten, wenn sie den

Vorschriften des Versandlandes entsprechen.
23. In Randziffer 26 / wird der zweite Unterabsatz (,,Die Beschaffenheit und Verpackung

.bis ..... zu iibertragen vermag.") gestrichen.

BEF6RDERUNGSVORSCHRIFTEN.

A. Verpackung.

24. In Randziffer 27 wird in Abs. (i) der letzte Unterabsatz wie folgt gefasst
Das Rohgewicht eines Behdlters mit Zdindschnfiren der Ziffern I a) und I b) a) darf ioo kg

nicht fibersteigen.
25. In Randziffer 28 wird in Abs. (i) vor dem Wort ,,Holzfdsser" der Zusatz angebracht:
,,Blechkdisten oder"
26. In derselben Randziffer wird am Schluss von Abs. (2) als neuer Unterabsatz angeftigt:
Rand/euerpatronenhiilsen (fdir Flobert und dergleichen Kleinkaliber) diirfen auch in Mengen

von h6chstens 25 000 Stfick in einem Sack aus Baumwolle oder einem Thnlichen Stoff eingefiill-
sein, wenn sie durch Verschniiren des Sackes m6glichst festgelegt sind. Der Sack muss durch Aust
legen der tCberkiste mit Weipappe fest gelagert sein.

27. In der Randziffer 29 wird der Absatz (2) gefasst
(2) Die Knallkapseln sind in Kisten aus mindestens 20 mm starken, gespundeten, dichten

Brettern zu verpacken, die durch Holzschrauben zusammengehalten sind.
Kein Versandstiick darf mehr als 5o kg wiegen.
28. In Randziffer 35 a) wird die Angabe ,,Io und ii" ersetzt durch

IO, ioa und zz.
29. In Randziffer 35 b) wird die Angabe ,5 B" gestrichen.

B. Bescheinigungen. Frachtbriee.

30. In Randziffer 36 wird unter Absatz (I) a) die Angabe ,5 B" gestrichen.
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31. In randgetal 37 wordt aan het slot van alinea (2) het volgende toegevoegd:
In de vrachtbrieven voor de munition van klasse I b, punt io a), moet door den afzender

worden verklaard: a voldoet aan de mildere bepalingen van Bijlage I Internationale Overeenkomst
Goederenvervoer .

D. Laden.

32. In randgetal 43 worden in alinea (I) de woorden : ((en werplooden (punt 5 B) ), doorgehaald.

E. Vervoer.

33. In randgetal 44 wordt de vermelding (C 5 B )) doorgehaald.

I c. Ontstekingsmiddelen, vuurwerk en dergeijike.

34. In randgetal 46 wordt aan het slot het volgende toegevoegd :
h) Electrische ontstekingslamellen (b. v. voor photograplisch bliksemlichtpoeder)1).
De ontstekingssas van elke lamel mag geen grooter gewicht hebben dan 30 mg en niet meer

dan io pct. slagkwik bevatten.
Bij het verwijzingsteeken 1) achter het woord bliksemlichtpoeder wordt als noot aan den voet

der bladzijde opgenomen :
1) Blicksemlichttoestellen, die in den vorm van electrische gloeilampen zijn vervaardigd en een slagsas

in den vorm van ontstekingslamellen bevatten, worden niet beschouwd als voorwerpen der klasse r c)
en worden onvoorwaardelijk vervoerd.

35. In randgetal 48 wordt.
I) onder d) het verwijzingsteeken 1) met de daarbij behoorende noot aan den voet der bladzijde

doorgehaald.
36. 2) als nieuwe letter e) (aan het slot) opgenomen
e) Gemengd Bliksemlichtpoeder in kleine verpakkingen gereed voor het gebruik met niet meer

dan 5 g lichtsas, dat geen chloraten mag bevatten.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. Verpakking.

37. In randgetal 49 wordt na den zesden zin als nieuwe zin opgenomen:

Voor gemengd bliksemlichtpoeder [punt 3 e)] worden voor colli met een bruto-gewicht tot
5 kg ook gewone, stevige houten kisten of, indien het bliksemlichtpoeder in papieren zakken is
verpakt, ook stevige kartonverpakking toegelaten.

38. Als nieuw randgetal 53a wordt opgenomen:
53a dd) van punt i h) :
Tot ten hoogste 72 ontstekingslamellen in 66n kartonnen verpakking. Ten hoogste 12 van

deze kartonnen verpakkingen moeten tot 6n pakket worden vereenigd.
39. In randgetal 64 wordt aan het slot toegevoegd:
II. van Punt 3 e)
in papieren zakken ; tot ten hoogste 20 van deze papieren zakken moeten in een kartonnen

verpakking vast verpakt worden. Elke kartonnen verpakking moet afzonderlijk of met anderen
tezamen met geolied papier worden omwikkeld. In plaats van papieren zakken mogen ook met
kurken gesloten glazen buisjes worden gebruikt ; deze worden tot ten hoogste 3 stuks elk met
niet meer dan 1,6 g inhoud in schuifkartons dusdanig verpakt, dat zij elkander niet aanraken.
De overblijvende ruimten in de kartons moeten met zachte stof, zooals cellulosewatten, houtmeel
I) of soortgelijke stoffen opgevuld worden.
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31. In Randziffer 37 wird am Schluss des Abs. (2) angefilgt :
In den Frachtbriefen zu den Munitionsgegenstdinden dier Klassen I b, Zi//er Io a), hat der

Absender zu bescheinigen: ,,Entspricht den leichteren Vorschriften zur Anlage I. I.V.G."

D. Verladung.

32. In Randziffer 43 wird unter Absatz (i) die Angabe ,,und Lotkapseln (Ziffer 5 B)"
gestrichen.

E. Beldrderung.

33. In Randziffer 44 wird die Angabe ,5 B" gestrichen.

I. c. Ziindwaren, Feuerwerkskdrper und dergl.

34. In Randziffer 46 wird am Schluss nachgetragen :
h) Elektrische Ztinrdlamellen (z.B. Fur photographische Blitzlichtpulver) 1). Der Ziindsatz

der einzelnen Lamelle darf nicht mehr als 30 mg wiegen und nicht mehr als IO v. H. KnaUquecksilber
enthalten.

Zu dem Fussnotenzeichen 1) hinter dem Wort ,, Blitzlichtpulver" wird als Fussnote gesetzt

1) Blitzlichtvorrichtungen, die nach Art elektrischer Gliihlampen hergestellt sind und einen Ziind-
satz nach Art der Ziindlamellen enthalten, gelten nicht als Gegenstande der Kasse i c und werden
bedingungslos bef6rdert.

35. In Randziffer 48 wird
I) unter d) das Fussnotenzeichen 1) mit der dazugeh~rigen Fussnote gestrichen.

36. 2) Als neuer Buchstabe e) (am Schluss) nachgetragen :
e) Gemischte Blitzlichtpulver in gebrauchfertigen Einzelpackungen mit nicht mehr als 5 g

Leuchtsatz, der keine Chlorate enthalten darf.

BEFORDERUNGSVORSCHRIFTEN.

A. Verpackung.

37. In Randziffer 49 wird hinter dem sechsten Unterabsatz als neuer Unterabsatz nachge-
tragen :

Bei gemischten Blitzlichtpulvern [Ziffer 3 e)] sind bei Versandstiicken bis 5 kg Rohgewicht
auch gew6hnliche, feste Holzkisten oder, wenn die Blitzlichtpulver in Papierbeutel verpackt sind,
auch starke Pappkartons zuldssig.

38. Als neue Randziffer 53 a) wird nachgetragen:
53 a dd) zu der Zi/er i h) :
Zu h6chstens 72 Zfindlamellen in einem Karton. Hchstens 12 dieser Kartons sind zu einem

Paket zu vereinigen.
39. In Randziffer 64 wird am Schluss angefiigt:
ll der Zif/er 3 e) :
In Papierbeutel ; bis zu 20 solcher Papierbeutel sind in Pappkartons fest einzulegen ; die

Kartons sind einzeln oder zu mehreren mit Olpapier zu unhifilen. An Stelle der Papierbeutel
dfirfen auch mit Korkstopfen verschlossene Glasr6hrchen verwendet werden ; diese sind zu hSchstens
3 Stfick mit nicht mehr als je 1,6 g Inhalt in Schiebekartons so unterzubringen, dass sie sich einander
nicht beriihren. Der freie Raum in den Kartons ist mit weichem Stoff, wie Holzzellstoffwatte,
Holzmehl i) oder dergleichen fest auszufiillen.
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40. In randgetal 67 wordt in den eersten zin achter ( I e ) toegevoegd : I h.

41. In randgetal 67 wordt verder achter den tweeden zin als nieuwe zin opgenomen:

Het bruto-gewicht van de kartonnen verpakkingen en van de gewone houten kisten met
gemengde bliksemlichtpioeders [punt 3 e)] mag 5 kg niet te boven gaan.

B. Overige voorschri/ten.

42. In randgetal 69 wordt de aanhef van alinea (I) gelezen als volgt:
(I) Lucifers van punt I a) in hoeveelheden tot 5 kg en gemengd Bliksemlichtpoeder van punt

3 e) in hoeveelheden tot 5 kg, die overeenkomstig hoofdstuk A - randgetallen 49 en 64-zijn
verpakt, mogen ...... enz. als in Bijlage I.

43. In randgetal 73 wordt aan het slot van alinea (3) toegevoegd:
In de vrachtbrieven moet bij de voorwerpen van punt I h) door den afzender worden verklaard:

((de samenstelling en de verpakking voldoen aan de mildere bepalingen van Bijlage I Internationale
Overeenkomst Goederenvervoer .

I d. Samengeperste, vloeibaar gemaakte ol onder druk opgeloste gassen.

44. In randgetal 75 wordt onder punt 4 achter het woord ((samengeperste lucht toegevoegd:
Boor/luoride.

45. In randgetal 76 wordt onder punt 6 achter het woord ( ammoniak ) toegevoegd: Propaan,
Butaan.

VERVOERSVOORWAARDEN.

B. Officieele befiroeving van de houders.

46. In randgetal 82 wordt in alinea (2) b) de aanhef gelezen als volgt
b) voor de vloeibaar gemaakte gassen onder de cijfers 5, 6, 7 en 8 1).

voor koolzuur ..... ... .................. 19o kg /cm 2

) vloeibaar oliegas ..... ............... . 190
stikstofoxydule .... ................. 18o

} aethyleen ..... ................. ... 225
) chloorwaterstof ..... ................ IiO

aethaan ...... .. .................. 95 ))

), Z. Gas ..... ................... .... 40 )
Propyleen .... ................. ..... 35 ))
Ammoniak ..... ................. .... 30 ))

), Propaan ..... .................. .... 25 ,)
Chloorkooloxyde (Phosgeen) ......... . . 5

), Chloor, T-gas .... ................ .... 22 )
enz., zooals in Bijlage I Internationale Overeenkomst Goederenvervoer is aangegeven, met cien
verstande, dat in den met Chlooraethyl aanvangenden regel achter ( Aethyleenoxyde nog opgeno-
men wordt: Butaan.

Als noot (behoorende bij de woorden: ((der cijfers 5, 6, 7 en 8 )) wordt opgenomen:
i) In verkeer met Itai gelden de beproevingsdrukken van Bijlage I Internationale Overeen-

komst Goederenvervoer.
Verder voor Propaan ...... ............... .30 kg /cm 2

Butaan ..... ................ II
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40. In Randziffer 67 wird im ersten Unterabsatz hinter ,,i e", eingeftigt
I h.

41. In Randziffer 67 wird ferner hinter dem zweiten Unterabsatz als neuer Unterabsatz
nachgetragen :

Das Rohgewicht der Pappekartons und der gew6hnlichen Holzkisten mit gemischten Blitz-
lichtpulvern [Ziffer 3 e)] darf 5 kg nicht iibersteigen.

B. Sonstige Vorschriften.

42. In Randziffer 69 wird der Eingang des Abs. (i) gefasst:
(i) Zindh6lzer der Zi/fer I a) in Mengen bis 5 kg und gemischte Blitzlichtpulver der Zi//er 3 e)

in Mengen bis 5 kg, die gemtiss Abschnitt A - Randziffern 49 und 64 - verpackt sind, dfirfen .....
usw. wie in der Anlage I.

43. In Randziffer 73 wird am Schluss des Abs. (3) angefiigt:
In den Frachtbriefen muss bei den Gegenstdnden der Zif/er I h) vom Absender bescheinigt

sein , ,Die Beschaffenheit und die Verpackung entsprechen den leichteren Vorschriften zur
Anlage I. I.C.G.".

I d. Verdichtete, ver/liissigte oder unter Druck geldste Gase.

44. In Randziffer 75 wird unter Ziffer 4 hinter dem Worte ,,Pressluft", eingeffigt
Borfluorid.

45. In Randziffer 76 wird unter Ziffer 6 hinter dem Worte ,,Ammoniak", eingeschaltet:
Propan, Butan.

BEF6bRDERUNGSVORSCHRIFTEN.

B. Amtliche Priifung der Geldsse.

46. In Randziffer 82 wird unter Abs. (2) b) der Eingang gefasst:
b) Bei den ver/liissigten Gasen der Zi//ern 5, 6, 7 und 8 1) :

bei Kohlensdure ...... .................. 19o
verflfissigtem Olgas .... ............... .19o
Stickoxydul ....... .................. 18o
Athylen ........ ................... 225
Chlorwasserstoff ..... ............... . .i O
Athan ...... .................... ... 95
Z-Gas ...... ..................... ... 40
Propylen ..... ................... ... 35
Ammoniak ..... .................. ... 30
Propan . . . . ..... . . . . . . . ... . 25
Chlorkohlenoxyd (Phosgen) ........... 15
Chlor, T-gas ..... ................. ... 22

usw. wie in der Anlage I I.fl.G. mit der Massgabe, dass in der mit ,,Chlordth,
hinter ,,kthylanoxyd" noch eingeschaltet wird:

kg/cm
2

(" beginnenden Zeile

Butan.
Als Fussnote (zu den Worten ,,der Ziffern 5, 6, 7 und 8") wird gesetzt:
I) Im Verkehr mit Italien gelten die Probedrucke der Anlage I. I.V.G. ; ferner

Bei Propan ........ .................... 30 kg/cm2

,, Butan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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47. In randgetal 83 wordt onder alinea (3) a) voor het woord e Chloor ) opgenomen : Boor-
fluoride.

C. Uitrusting van de houders (ventielen, opschri/ten).

48. In randgetal 86 wordt de laatste zin van bet tweede gedeelte van alinea (i) gelezen als
volgt :

Aan houders voor Boor/luoride en voor vloeibaar of in water opgeloste ammoniak worden koperen
ventielen niet toegelaten.

D. Vulling van de houders.

49. In randgetal 89 wordt in de met ((voor zuurstof, waterstof )) aanvangende zin achter
het woord e samengeperste lucht )) ingelascht : ( Boorfluoride )).

50. In randgetal 90 wordt de met (( voor chloorwaterstof ) aanvangende regel gelezen als
volgt :

voor chloorwaterstof I kg vloeistof op elke 1,50 1) liter inhoud van den houder.
Als noot (tot de woorden ((op elke 1,50 ))) wordt aan den voet der bladzijde opgenomen
1) In verkeer met Italid bedraagt de toelaatbare maximum-vulling i kg vloeisto fvoor elke 1.70

liter inhoud van den houder.

51. Aan bet slot van dit randgetal 90 wordt nog opgenomen:
voor Propaan i kg vloeistof voor elke 2,35 liter inhoud van den houder.
voor Butaan I kg vloeistof voor elke 1,92 liter inhoud van den houder.

E. Overige 'voorschri/ten.

52. In randgetal 99 wordt in cijfer i (derde zin) en in cijfer 6 bet woord ((November)) overal
gewijzigd in ((October )).

53. In randgetal 99 wordt verder het vermelde onder 3 gelezen als volgt
3. Voor gassen van cif/er 8 :

open of gesloten wagens : de open wagens moeten echter in de maanden April tot en met
October met dekkleeden geheel zijn overdekt, voorzoover de houders niet in houten kisten zijn
verpakt.

54. Het randgetal 103 moet luiden:
c) ketelwagens met vloeibaar gemaakte gassen der cijfers 5, 6 en 7 moeten tegen de inwerking

der zonnestralen beschut zijn.

G. Vervoer.

55. Het randgetal iii (met opschrift) wordt doorgehaald.
I. e. Sto//en, welke bif het in aanraking komen met water, ontvlambare o/ de verbranding bevorde-

rende gassen ontwikkden.

56. In randgetal 113 wordt aan het slot van cijfer 3 (achter het woord ((Natriumsuperoxyde ))
het verwijzingsteeken 2) aangebracht en als noot aan den voet der bladzijde opgenomen :

2) Natriumsuperoxyde bevattende waschmiddelen en dergelijke in kleine verpakking van niet meer
dan 200 gr in waterdichte pakmiddelen, zooals b. v. loodtubes welke geheel gereed voor den verkoop
op veilige wijze verpakt en met elkander tot een stevig collo samengepakt zijn, worden onvoorwaardelijk
ten vervoer aangenomen.
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47. In Randziffer 83 wird unter Abs. (3) a) vor dem Worte ,,Chlor", eingeschaltet:
Borluorid.

C. Ausstattung der Geldsse (Ventile, Au/schrilten).

48. In Randziffer 86 wird der letzte Satz des zweiten Unterabsatzes des Abs. (i) gefasst

An Behdiltern ffir Borfluorid und ffr verfliissigtes oder in Wasser gel6stes A mmoniak sind Ventile
aus Kupfer unzuldssig.

D. Fiillung der Ge/iisse.

49. In Randziffer 89 wird in dem mit ,,fJir Sauerstoff, Wasserstoff" beginnenden Absatz hinter
dem Worte ,,Pressluft" eingeffigt : Borfluorid.

50. In Randziffer 90 wird die mit ,,ffir Chlorwasserstoff" beginnende Zeile gefasst

Ffir Chlorwasserstoff i kg Flfissigkeit flir je 1,50 1) Liter Ffillungsraum des Gefdisses.
Als Fussnote (zu der Angabe ,,ffr je 1,50") wird gesetzt :
1) Im Verkehr mit Italien betrdgt die zulssige h6chste Fillung i kg. Fliissigkeit fir je 1,7o Liter

Ffillungsraum des Gefasses.

51. Am Schluss dieser Randziffer 90 wird noch nachgetragen:
ffir Propan i kg Flfilssigkeit ffir je 2,35 1 Liter Ffilungsraum
ffir Butan i kg Flfissigkeit fflr je 1,92 J des Gef asses.

E. Sonstige Vorschriften.

52. In Randziffer 99 wird Ziffer i (dritter Unterabsatz) und in Ziffer 6 jedes Mal das Wort
,,November" ersetzt durch : Oktober.

53. In Randziffer 99 wird ferner die Angabe unter 3 gefasst
3. Fur Gase der Zif/er 8 :

Offene oder gedeckte Wagen ; die offenen Wagen mfissen jedoch in den Monaten April bis
Oktober einschliesslich mit Decken ganz eingedeckt sein, sofern die Gefdsse nicht in Holzkisten
verpackt sind.

54. Die Randziffer 103 wird gefasst
c) Behiterwagen mit verfliissigten Gasen der Ziffern 5, 6 und 7 miissen gegen die Wirkung

der Sonnenstrahlen geschfiltzt sein.

G. Bel6rderung.

55. Die Randziffer iii (nebst Vberschrift) wird gestrichen.
I.e. Sto/e, die in Beriihrung mit Wasser entziindliche oder die Verbrennung unterstitzende

Gase entwickeln.

56. In Randziffer 113 wird in Ziffer 3 am Schluss (hinter dem Worte ,,Natriumsuperoxyd")
das Fussnotenzeichen 2) angebracht und dazu als Fussnote gesetzt :

2) Kleinpackungen von natriumsuperoxydhaltigen Waschmitteln oder dergl. - Inhalt der einzelnen
Packung nicht fiber 200 g -, in wasserdichten Behd1tern, wie z. B. Bleituben, verkaufsfertig sicher
verpackt und in fester Sammelpackung, werden bedingungslos bef6rdert.
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KLASSE III.

ONTVLAMBARE STOFFEN.

111a. Ontvlambare vloeisto/fen.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. Verpakking.

57. Het randgetal 159 wordt gelezen als volgt :
(3) IJzeren of ander metalen vaatwerk mag met de onder A i genoemde vloeistoffen en gemeten

bij een temperatuur van 150 C, slechts tot 95 pct. van den inhoud gevuld zijn.

C. Overige voorschriflen.
58. In randgetal 163 wordt aan het slot van het bepaalde sub b) het verwijzingsteeken 1)

aangebracht en als daarbij behoorende noot aan den voet der bladzijde opgenomen :
1) Voor vloeisto/fen, genoemd onder A i b en A 2 mag bet brutogewicht 30o kg bedragen, wanneer

de goederen zijn verpakt in sterke, dichte ijzeren vaten, welke aan de beide uiteinden en in bet midden
van banden voorzien zijn.

E. Laden.

59. In randgetal 169 wordt de aanduiding ((5 B)) doorgehaald.

ITIb. Ontvlambare vaste sto/en.

6o. In randgetal 170 onder 3 wordt het woord ((Celluloidwaren, doorgehaald.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. Verpakking.

61. In randgetal 174 wordt bet woord ( Celluloidwaren , doorgehaald.

C. Overige voorschri/ten.

62. In randgetal 179 worden de woorden ((volgens handelsgebruik verpakte Celluloidwaren )
doorgehaald.

KLASSE IV.

VERGIFTIGE STOFFEN.

63. In randgetal 18o wordt cijfer ((9. Aniline (Anilineolie) ) doorgehaald.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. Verpakking.

64. In randgetal 182 wordt aan het slot van alinea /) het volgende toegevoegd:
Verder is bij aanbieding ten vervoer als wagenlading van droge, arsenicurnhoudende planten-

beschermingsmiddelen in colli van niet meer dan 25 kg netto-gewicht een verpakking in goed
sluitende, gevoerde of dubbele zakken van taai, sterk papier voldoende ; deze zakken moeten
verpakt zijn in sterke, duurzame en goed sluitende zakken van jute of soortgelijke stof, waarop
aan de binnenzijde een voering bevestigd is van dicht, sterk papier.

65. Randgetal 189 wordt doorgehaald.
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KLASSE III.

ENTZUYNDBARE STOFFE.

III a. Brennbare Fliissigkeiten.

BEF6RDERUNGSVORSCHRIFTEN.

A. Verpackung.

57. Die Randziffer 159 wird gefasst
(3) Gefdsse aus Eisenblech oder Blech aus anderem Metall dfirfen mit den unter A i bezeich-

neten Fliassigkeiten nur bis 95 v. H. des Rauminhaltes bei 150 C gefiillt werden.

C. Sonstige Vorschrilten.

58. In Randziffer 163 wird am Schluss des Unterabsatzes b) das Fussnotenzeichen 1) angebracht
und dazu als Fussnote gesetzt :

1) Fiir Flilssigkeiten unter A i b) und A 2 darf das Rohgewicht bis zu 300 kg betragen, wenn sie in
starke, dichte Eisenfd.sser mit Reifen an beiden Enden und in der Mitte verpackt sind.

E. Verladung.

59. In Randziffer 169 wird die Angabe ,5 B," gestrichen.

III b. Entziindbare /este Stolle.

6o. In Randziffer 170 unter 3 wird das Wort ,,Zelluloidwaren;" gestrichen.

BEF6RDERUNGSVORSCHRIFTEN.

A. Verpackung.
61. In Randziffer 174 wird das Wort ,,Zelluloidwaren," gestrichen.

C. Sonstige Vorschrilten.

62. In Randziffer 179 wird die Angabe ,,handelsiiblich verpackten Zelluloidwaren," gestrichen.

KLASSE IV.

GiFTIGE STOFFE.

63. In Randziffer i8o wird die Ziffer ,9. Anilin (Anilin61)" gestrichen.

BEFORDERUNGSVORSCHRIFTEN.

A. Verpackung.

64. In Randziffer 182 wird am Schluss des Absatzes /) angeffigt:
Ferner genfigen bei Aufgabe als Wagenladung ffir feste, arsenhaltige Planzenschutzmittel bei

Packungen von nicht mehr als 25 kg Reingewicht sicher zu verschliessende, geffitterte oder doppelte
Beutel aus zdhem, starken Papier ; die Beutel miissen in starke, haltbare und sicher zu verschliessende
Sacke aus Jute oder einem ahnlichen Stoff, die mit einer fest mit ihnen verbundenen Einlage aus
dichtem, starkem Papier versehen sind, eingesetzt sein.

65. Die Randziffer 189 wird gestrichen.
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B. Overige voorschriften.

In randgetal 194 wordt doorgehaald :
66. I) in alinea (I) b) de woorden ((en IV, cijfer 9 ) -

67. 2) in alinea (i) c) het cijfer (, 9 .
68. Randgetal 196 wordt doorgehaald.

KLASSE V.

BIJTENDE STOFFEN.

69. In randgetal 203 wordt onder cijfer 6 achter het woord ((Phosphorpentachloride ) het
verwijzingsteeken2 ) aangebracht en als daarbij behoorende noot aan den voet der bladzijde op-
genomen :

2) Phosphorpentachloride (b.v. als inkuilingsmiddel voor groenvoeder) geperst tot blokken van een
gewicht van niet meer dan io kg en in goed gelaschte, dichte bussen van plaatijzer verpakt,
die afzonderlijk of met anderen in een krat van latwerk of in een kist zijn verpakt, wordt onvoorwaardelijk
ten vervoer toegelaten, indien in den vrachtbrief verklaard wordt :

Phosphorpentachloride (Inkuilingsmiddel voor groenvoeder) verpakt 'overeenkomstig noot2)
tot randgetal 203 cijfer 6 der mildere bepalingen van Bijlage I Internationale Overeenkomst
Goederenvervoer.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. Verpakking.

70. In randgetal 204 wordt de laatste zin van de eerste onderalinea (i) gelezen als volgt
Bij gebruik van houders van glas, aardewerk of gummi mag het bruto-gewicht van een collo

ten hoogste 75 kg bedragen.

KLASSE VI.

WALGING WEKKENDE EN KWALIJK RIEKENDE STOFFEN.

71. I. In randgetal 239, cijfer 3, wordt achter het woord ((beenderen het verwijzingsteeken 3)
aangebracht, terwijl de volgende noot wordt opgenomen :

3) Ontvette beenderen, welke droog zijn en geen weerzinwekkende lucht verspreiden, worden
onvoorwaardelijk ten vervoer toegelaten.

2. Bij cijfer 4 in hetzelfde randgetal worden het verwijzingsteeken 3) en het teeken 3) bij den
desbetreffenden noot gewijzigd in 4).

Deze overeenkomst treedt I Juli 1933 in werking.

's GRAVENHAGE, 23 Juni 1933.
BERLIJN, 28

De Riiksverkeersminister, De Minister van Waterstaat,
w. g. Frhr. VON ELTZ. w. g. KALFF.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdaire gdndral
du Ministdre des Aflaires itrangires

des Pays-Bas :
A. M. Snouck Hurgronje.
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B. Sonstige Vorschri/ten.

66. In Randziffer 194 wird i) in Absatz (i) b) die Angabe ,,und IV, Ziffer 9" ; 2) in Abs. (r) c)
die Ziffer ,,9," gestrichen.

68. Die Randziffer 196 wird gestrichen.

KLASSE V.

ATZENDE STOFFE.

69. In Randziffer 203 wird unter Ziffer 6 hinter dem Worte ,,Phosphorpentachlorid" das
Fussnotenzeichen 2) angebracht und dazu als Fussnote gesetzt

2) Phosphorpentachlorid (z.B. als Silierungsmittel fuir Griinfutter) in B16cke von nicht mehr als
io kg Gewicht gepresst und in zugeschweisste, dichte Schwarzblechbiichsen verpackt, die einzeln oder zu
mehreren in einen Lattenverschlag oder in eine Kiste eingesetzt sind, wird bedingungslos bef6rdert,
wenn in Frachtbrief bescheinigt ist :

,,Phosphorpentachlorid (Silierungsmittel fr Griinfutter) gemass Fussnote 2) zu Randziffer 203
Ziffer 6 der leichteren Vorschriften zur Anlage I I. 0. G. verpackt."

BEF6RDERUNGSVORSCHRIFTEN.

A. Verpackung.

70. In Randziffer 204 wird der letzte Satz des ersten Unterabsatzes von Abs. (i) gefasst
Bei Verwendung von Gefdssen aus Glas, Ton oder Rohgummi darf das Rohgewicht eines

Versandstiickes 75 kg nicht ilbersteigen.

KLASSE VI.

EKELERREGENDE UND UBELRIECHENDE STOFFE.

71. I. In Randziffer 239, Ziffer 3, wird hinter dem Worte ,,Knochen" das Fussnotenzeichen8)
angebracht und dann folgende Fussnote eingeschaltet :

8) Entfettete Knochen, welche trocken sind und keinen F.ulnisgeruch verbreiten, sind bedingungslos
zur Bef6rderung zugelassen.

2. Bei Ziffer 4 daselbst werden das Fussnotenzeichen3 ) und die bezfigliche Fussnote) mit
Notenzeichen 4) bezeichnet.

Die vorstehende Vereinbarung tritt am i. Juli 1933 in Kraft.

s' GRAVENHAGE, 23 Juni 1933.
BERLIN, 28

Der Reichsverkehrsminister : De Minister van Waterstaat
w. g. Frhr. VON ELTZ. w. g. KALFF.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gln ral
du Ministre des Aflaires dtrangdres

des Pays-Bas :
A. M. Snouck Hurgronje.
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1 TRADUCTION.

No 3495. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS
FIXANT DES PRESCRIPTIONS MOINS RIGOUREUSES POUR LE
TRANSPORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES DEUX PAYS
DES MARCHANDISES EXCLUES OU ADMISES SOUS CERTAlNES
CONDITIONS AU TRANSPORT INTERNATIONAL, CONFORMIZ-
MENT A LA CONVENTION INTERNATIONALE DU 23 OCTOBRE
1924 CONCERNANT LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR
CHEMIN DE FER. LA HAYE, LE 23 JUIN 1933, ET BERLIN, LE
28 JUIN 1933.

En vertu du paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention internationale du 23 octobre 1924
concernant le transport des marchandises par chemin de fer, les deux Parties sont convenues
d'6tablir, pour les transports par chemin de fer entre les deux pays, les d~rogations suivantes aux
dispositions de la nouvelle annexe I de cette convention entrant en vigueur le Ier juillet 1933 ; ces
d~rogations prendront effet h partir du Ier juillet 1933.

OBSERVATION PRALIMINAIRE (ad Annexe I).

i. A la fin du num6ro marginal 3 a), les phrases suivantes sont ajout~es:
S'il est permis d'emballer ou de charger ces objets avec d'autres, il peut 6tre 6tabli pour ces

envois une lettre de voiture commune. Les objets admis au transport sous condition doivent 6tre
enum6r~s s~parment dans la lettre de voiture commune et porter la marque prescrite pour les
transports par chemin de fer entre les deux pays.

CLASSE I

MATIhRES SUJETTES A L'EXPLOSION.

I a). Explosils de mine ou de tit.

TITRE.

2. Le titre de cette classe (avant le num~ro marginal 8) sera libellH6 comme suit
I a). Explosi/s de mine ou de fir (1) et autres matidres explosibles analogues.

A. Explosils de mine.

2 e groupe.

3. Au num~ro marginal ii a), la fin du titre (apr~s les mots ((ne pouvant 6tre transport~s
que par wagons entiers s) est ajout6 le renvoi (1) auquel correspondra la note suivante :

(1) Dans les relations entre l'Autriche, l'Italie, la Pologne, la Tch~coslovaquie et la Yougoslavie,
ces explosifs sont admis h tre transport6s comme colis isol6s, en quantit6s de 3oo kg. au maximum,
dans des caisses solides d'un poids brut de 70 kg. au maximum.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3495. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND THE
NETHERLANDS PROVIDING FOR LESS STRICT PROVISIONS
FOR THE TRANSPORT BY RAILWAY BETWEEN THE TWO
COUNTRIES OF GOODS EXCLUDED FROM OR ONLY ADMITTED
SUBJECT TO CERTAIN CONDITIONS TO THE INTERNATIONAL
TRAFFIC, IN ACCORDANCE WITH THE INTERNATIONAL
CONVENTION OF OCTOBER 23RD, 1924, CONCERNING THE
TRAFFIC OF GOODS BY RAIL. THE HAGUE, JUNE 23RD, 1933,
AND BERLIN, JUNE 28TH, 1933.

In virtue of Article 4, paragraph 2, of the International Convention of October 23rd, 1924,
concerning the traffic of goods by rail, the two Parties have agreed, in respect of railway traffic
between their two countries, to allow the following exceptions (to take effect as from July Ist, 1933),
to the provisions of the new Annex I of the said Convention coming into force on July Ist, 1933.

PRELIMINARY OBSERVATION (ad Annex I).

i. At the end of marginal No. 3 (a), the following sentence to be added:
If it is permissible to pack or load these articles with others, a joint waybill may be made

out for such consignments. Articles conditionally accepted for transport must be enumerated
separately in the joint waybill and marked in accordance with the regulations for railway traffic
between the two countries.

CLASS I.

SUBSTANCES LIABLE TO EXPLOSION.

I (a). Mining and Propellant Explosives.

HEADING.

2. The heading of this class (before marginal No. 8) to read:
I (a). Explosives (mining and propellant) (1) and other similar explosive substances.

A. Mining Explosives.

Group 2.
3. To marginal No. xi (a), at the end of the heading (after the words " must be carried... ")

add reference (1) and a corresponding footnote as follows :
(1) These explosives may be accepted for traffic between Austria, Italy, Poland, Czechoslovakia

and Yugoslavia as single packages in quantities of not more than 300 kg. in stout cases of not more
than 70 kg. gross weight.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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4. Au num~ro marginal ii a), la note (1) se rapportant au mot ((t~tranitrom~thylanilines) au
deuxi~me sous-alin6a sous a) est en outre compl~t6e comme suit :

Dans les relations entre l'Autriche, l'Italie, la Pologne, la Tch6coslovaquie et Ia Yougoslavie, la
t~tranitrom~thylaniline, conform6ment ]a note (1) du titre du num~ro marginal ii a), applicable &
ces Etats, peut tre transport6e sous forme de colis isol~s, en quantit6s de 300 kg. au maximum,
dans des caisses solides d'un poids brut de 70 kg. au maximum.

5. Enfin, les mots suivants sont intercal6s au num~ro marginal ii a), apr~s les alin6as sous b)
bb) Chlorhydrines nitrdes (techniquement : dinitromonochlorhydrine).

B. Explosils de tir.

ier groupe.

6. Le num6ro marginal ii b) est libell comme suit
Explosils de tir pouvant 9tre trainsportis sous lorme de colis isolds, h savoir
a) Poudres de nitrocellulose gdlatindes, produisant peu de /umde, et poudres de nitrocellulose

contenant de la nitroglycdrine ( l'exclusion des poudres en poussi~re ou poreuses), h condition que
d'apr~s les prescriptions du pays exp6diteur, elles soient admises au transport aux conditions les
moms rigoureuses applicables A ces explosifs de tir.

b) Poudres de nitrocellulose poreuses, i condition qu'en ce qui concerne la temp6rature
d'inflammation et la stabilit6, elles rdpondent aux conditions des poudres de nitrocellulose
mentionn6es sous a) et qu'elles soient emball6es conform6ment au num6ro marginal 15 a).

2 e groupe.

7. Au num6ro marginal ii c), h la fin du titre (apr~s les mots ((ne pouvant 6tre transports
que par wagons entiers s) est ajout6 le renvoi (1) auquel correspondra la note suivante :

(1) Dans les relations entre l'Autriche, l'Italie, la Pologne, la Tch6coslovaquie et la Yougoslavie,
ces explosifs sont admis t 6tre transport6s comme colis isol~s, en quantit6s de 3o0 kg. au maximum,
dans des caisses solides d'un poids brut de 7o kg. au maximum.

8. An numdro marginal ii c) lui-m~me:
Io Les indications sous a) sont remplacdes par le texte suivant
a) Poudres de nitrocellulose gilatines, produisant peu de /umde, et poudres de nitrocellulose

contenant de la nitroglycdrine, sous lorme de poudres poreuses, si elles ne sont pas emballdes
conformdment au numdro marginal 15 a) ;

20 Les lettres a), b), c) sont remplacdes par les lettres b), c) et d) respectivement
30 Le d6but du dernier sous-alinda est libell6 comme suit :
((Les explosifs de tir mentionnds sous a), b) et c) devront... ), etc., comme t ]'annexe I.
9. Sous le num6ro marginal ii d), il convient d'ajouter ce qui suit :
ii d). C. Autres mati~res explosibles pouvant dtre transportdes sous forme de colis isolds.
Ddchets de films de nitrocellulose, lavds et ayant subi un traitement ultdrieur par cuisson sous

pression, contenant au moins 2 % de camphre; lors de l'6preuve de stabilit6 au cours de laquelle la
temp6rature doit 6tre port6e pendant deux heures it 1320 C., un gramme de ddchets de films de
nitrocellulose lav6s et ayant subi un traitement ult6rieur doit ddgager au maximum 3 cm 3 d'oxyde
d'azote.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A. Emballage.

Io. Aprbs le num6ro marginal 15, il convient d'ajouter ce qui suit
Les chlorhydrines nitrdes sous A 2, groupe bb), seront emballdes dans des rdcipients mdtalliques

solides, hermdtiquement ferm6s, qui ne devront Wre remplis que jusqu'i concurrence des neuf
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4. Under marginal No. ii (a), complete the footnote () to the word "tetranitromethylaniline"
in the second sub-paragraph under (a) as follows :

In traffic between Austria, Italy, Poland, Czechoslovakia and Yugoslavia, in accordance with
note (1) to the heading to marginal No. ii (a), applicable to those States, tetranitromethylaniline
may be carried in single packages in quantities of not more than 300 kg., contained in stout cases
of not more than 70 kg. gross weight.

5. Lastly, insert the following words in marginal No. ii (a), after the paragraphs under (b)
(bb) Nitrated chlorhydrines (technically, dinitromonochlorhydrine).

B. Propellants.

Group i.

6. Marginal No. ii (b) to read as follows :
Propellant explosives which may be carried in single packages, i. e.
(a) Smokeless gelatinised nitrocellulose propellants and nitrocellulose propellants containing

nitroglycerine (exclusive of those in powder or porous form), provided that under the regulations
in the country of despatch they may be accepted for transport under the less strict conditions
applicable to such propellants.

(b) Porous nitrocellulose propellants, on condition that, as regards flash-point and stability,
they comply with the conditions for nitrocellulose propellants set forth under (a) and that they
are packed in accordance with the provisions of marginal No. 15 (a).

Group 2.

7. Under marginal No. ii (c), at the end of the title (after the words " may be carried... ")
add reference (1) and a corresponding footnote as follows :

(1) These explosives may be accepted for transport between Austria, Italy, Poland, Czechoslovakia
and Yugoslavia in single packages in quantities of not more than 300 kg., contained in stout cases of
not more than 70 kg. gross weight.

8. Under marginal No. ii (c) itself, add:
i. The indications under (a) to be replaced by the following text
(a) Smokeless gelatinised nitrocellulose propellants and nitrocellulose propellants containing

nitroglycerine in the form o! porous powders, if not packed in accordance with marginal No. 15 (a).

2. Letters (a), (b), (c) to be replaced by letters (b), (c) and (d) respectively.
3. The beginning of the last sub-paragraph to read as follows :
" The propellants under (a), (b) and (c) must ... ", etc., as in Annex I.

9. Add as marginal No. ii (d) :
II (d). C. Other explosive substances which may be transported in single packages.
Nitrocellulose film waste which has been washed and has undergone subsequent treatment by

boiling under pressure, containing not less than 2 % of camphor ; at the time of the stability test,
in which the temperature must be raised for two hours to 132 0 C, one gramme of nitrocellulose
film waste which has been washed and has undergone subsequent treatment should emit not more
than 3 c.c. of nitrous oxide.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. Packing.

io. After marginal No. 15, add the following :
Nitrated chlorhydrines under A 2, group (bb), shall be packed in solid metal containers

hermetically sealed, which must be filled up to only nine-tenths of their volume and must not contain
No. 3495
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dixi~mes de leur volume et ne pourront contenir plus de 25 kilogrammes de chliorhydrines
nitr6es. Chaque r6cipient sera d6pos6 s~par~ment dans une caisse de bois solide avec de la sciure,
de manire h ce qu'il soit entour6 de tous les c6t~s d'une couche de la mati~re d'emballage
6paisse de IO cm. au moins.

ii. Apr~s le num6ro marginal 15 a) sont intercal6s les textes suivants
Les poudres de nitrocellulose poreuses sous B i, groupe b), devront 8tre emballes dans des boites

de fer-blanc ou de carton, munies d'un couvercle lchement fix6 et contenant chacune au maximum
i kg. de poudre. Les boites seront entoures de papier 6pais et fix~es solidement dans des caisses de
bois r~sistantes contenant au maximum 25 kg.

Les poudres de nitrocellulose poreuses pourront 6galement 6tre emball6es dans des sacs
hermtiques et, avec ces derniers, dans des r6cipients r6sistants en fer-blanc, rev~tus l'int6rieur,
sur la paroi lat~rale, de carton de 6 millim~tres d'6paisseur et, en outre, au fond et sous le couvercle,
d'une couche 6paisse de rondelles de bois. Un r&ipient de fer-blanc ne devra pas contenir plus de
3o kg. de poudre.

12. Apr~s le numro marginal 15 b), il convient d'ajouter ce qui suit
Les ddchets de films de nitrocellulose, lavis et ayant subi un traitement ultirieur par cuisson sous

pression, sous C, devront 6tre emball6s dans des sacs de papier herm6tiques et, avec ces derniers,
dans des recipients r~sistants de fer-blanc revtus h l'int6rieur, sur la paroi lat6rale, de carton 6pais,
et au fond et sous le couvercle de rondelles de bois. Un recipient de fer-blanc ne devra pas contenir
plus de 30 kg. de d~chets de cette nature.

13. Le debut du num~ro marginal 17 sera libelk comme suit
Chaque colis contenant des explosifs de mine ou de fir du premier groupe et d'autres matires

explosibles mentionn~es sous C doit 6tre muni d'une 6tiquette..., etc., comme ? l'annexe I.
14. En outre, au m~me numro marginal 17, le deuxi~me sous-alin6a ((En outre, les colis

contenant de l'acide picrique doivent porter l'inscription en caractres bien apparents ((Acide
picrique ))) est supprim6.

B. Transport et expddition.

15. A la fin du num~ro marginal 18, il convient d'ajouter les mots suivants
4. Ddchets de films de nitrocellulose, lavds et ayant subi un traitement ultdrieur par cuisson sous

pression (C).
C. Lettres de voiture, attestations.

16. Au num~ro marginal 19, a l'alin~a (i), les indications sous a) sont remplac&s par le texte
suivant :

a) Entour&e d'un trait rouge pour les explosils de mine et de tir du premier groupe, ainsi que pour
les ddehets de films de nitrocellulose mentionnds sous C.

17. En outre, au num6ro marginal 19, l'alin~a (2), A la fin, est compl&t6 par le nouveau sous-
alin~a suivant :

Pour les autres matieres explosibles sous C, l'exp~diteur doit certifier sur la lettre de voiture ce
qui suit :(( La composition et l'emballage sont conformes aux dispositions moins rigoureuses relatives
& l'annexe I de la Convention internationale concernant le transport des marchandises par chemin
de fer )).

D. Moyens de transport.

18. Au num~ro marginal 20, l'alin~a (((3) Les wagons dont les parois ou la toiture sont
recouvertes de plomb, ne doivent pas 6tre employ6s pour le transport de l'acide picrique ), est
supprim6.

E. Chargement et autres prescriptions.

19. A l'alin~a (i) du num6ro marginal 21, les mots (des capsules ti sondage (classe I b) No 5 B)
sont supprim~s.
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more than 25 kg. of nitrated chlorhydrines. Each container must be packed separately in a stout
wooden case with sawdust in such a way that it is surrounded on all sides by a layer of packing
material not less than io cm. in thickness.

ii. After marginal No. 15 (a), insert the following texts
The nitrocellulose porous powders mentioned under B. i, group (b), must be packed in tins

or cardboard boxes closed with a loosely fitting lid and each containing not more than i kg. of
powder. The boxes must be wrapped in stout paper and firmly secured in strong wooden cases
containing not more than 25 kg.

Such porous nitrocellulose powders may also be packed in hermetic bags, which shall be placed
in strong tin containers lined on the inner sides with cardboard 6 mm. thick, and furthermore fitted
with a continuous layer of battens at the bottom and under the lid. A tin container must not
hold more than 30 kg. of powder.

12. After marginal No. 15 (b), insert
Nitrocellulose film waste which has been washed and has undergone further treatment by boiling

under pressure, as mentioned under C, must be packed in hermetic paper bags which must be
placed in strong tin containers lined on the inner sides with thick cardboard, and also fitted with
a continuous layer of battens at the bottom and under the lid. A tin container must not hold
more than 30 kg. of such waste.

13. The beginning of marginal No. 17 to read as follows
Every package containing mining or propellant explosives of the first group and other explosive

substances under C must bear a label ...... etc., as in Annex I.
14. Furthermore, in marginal No. 17, delete the second sub-paragraph: " Furthermore,

packages containing picric acid must be marked in conspicuous letters : ' Picric acid

B. Transport and Despatch.

15. Add at the end of marginal No. 18 :
4. Nitrocellulose film waste, washed and having undergone subsequent treatment by boiling under

pressure (C).
C. Waybills, Certificates.

16. Under marginal No. 19, paragraph (i), the indications under (a) to be replaced by the
following :

(a) In the case of mining and propellant explosives of the first group and in that of nitrocellulose
film waste under C, surrounded by a single red line.

17. Furthermore, in marginal No. 19, paragraph (2), at the end, the following sub-paragraph
to be added :

In the case of the other explosive substances under C, the consignor must endorse the waybill as
follows : " The composition and packing comply with the less strict provisions relating to Annex I
of the International Convention concerning the Traffic of Goods by Rail "

D. Means of Transport.

18. Under marginal No. 20, delete paragraph (3) : " Waggons having their sides or roofs
cased with lead must not be used for the carriage of picric acid ".

E. Loading and Other Provisions.
19. Under marginal No. 21, paragraph (i), the words " percussion caps (class i (b)

No. 5 B) " to be deleted.
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2o. En outre, au m~me num~ro marginal, 1'alin6a ( (2) Il est interdit de charger des matires
contenant du plomb dans un m~me wagon avec de l'acide picrique , est supprim6.

I b) Munitions.

21. Au num~ro marginal 25, apr~s l'alin~a c), il convient d'ajouter ce qui suit
cc) Les cartouches terminjes pour produire des gaz, des vapeurs ou des brouillards fortement

irritants (munitions contenant des gaz irritants, lacrymog~nes, etc.), dont les douilles sont fabriqu~es
comme il est dit sous b) ou c).

22. Sous le nouveau num~ro marginal 26 ee) (apr~s le num6ro marginal 26 e)), il convient
d'aj outer ce qui suit :

26 ee) IO a) Les substances pour la production de brouillards artificiels, contenant une charge
explosible, si elles sont conformes aux prescriptions du pays exp6diteur.

23. Au num.ro marginal 26 f), le deuxi~me sous-alin~a (o la nature et l'emballage... jusqu'h
.... susceptible de transmettre )) est supprim6.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A. Emballage.

24. A lFalin~a (I) du num~ro marginal 27, le dernier sous-alin~a est libell6 comme suit
Le poids brut d'un rcipient avec des m~ches des num~ros I a) et I b) a) ne devra pas

d~passer IOO kg.i
25. A l'alin~a (I) du num6ro marginal 28, il y a lieu d'ajouter, avant les mots affits en bois

Sboites en fer-blanc ou )).
26. A la fin de l'alin~a (2) du mme num~ro marginal, il convient d'ajouter le nouveau sous-

alin~a suivant :
Les douilles de cartouches ei percussion laterale (pour armes Flobert et autres armes de faible

calibre) pourront 6galement tre transport~es, par quantit~s de 25.000 pi~ces au maximum,
dans un sac de coton ou d'une matire analogue si, grAce au ficelage du sac, elles sont immobilis6es
autant que possible. Pour immobiliser le sac, la caisse ext~rieure doit 6tre rev~tue de carton ondul6.

27. L'alin~a (2) du num~ro marginal 29 sera libell6 comme suit :
(2) Les pitards doivent 6tre emballds dans des caisses formes de planches d'au moins 20 mm.

d'6paisseur, bien jointives, assujetties par des vis h bois et compl~tement 6tanches.
Aucun colis ne pourra peser plus de 50 kg.
28. Au num~ro marginal 35 a), l'indication (( IO et II n est remplace par lo, 1o a) et ii.

29. Au num6ro marginal 35 b), l'indication 05 B )) est supprim~e.

B. Attestations. Lettres de voiture.

30. A l'alin6a (I) a) du num~ro marginal 36, l'indication ((5 B)) est supprimee.

31. A la fin de l'alin~a (2) du num~ro marginal 37, il est ajout6 ce qui suit :
Dans les lettres de voiture aff~rentes aux munitions des classes I b), No zo a), l'exp~diteur doit

certifier ce qui suit : (( Conformes aux dispositions moins rigoureuses relatives ! l'annexe I de la
Convention internationale concernant le transport des marchandises par chemin de fer .

D. Chargement.

32. A l'alin~a (I) du num.ro marginal 43, l'indication ((et les capsules h sondage (No 5 B)
est supprim~e.
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20. Under the same marginal number, paragraph (2) " Materials containing lead must
not be stowed in the same waggon as picric acid "to be deleted.

I (b) Ammunition.

21. Under marginal No. 25, after paragraph (c), add the following:
(cc) Finished cartridges for producing gas, steam or fog with a strongly irritant effect (munitions

containing irritant gases, lachrymatory gases, etc.), the cases of which are manufactured in accordance
with (b) or (c).

22. Add as a new marginal No. 26 (ee) (after marginal No. 26 (e))

26 (ee) IO (a) Substances for the production of artificial fog, containing an explosive charge,
if they comply with the regulations of the country of despatch.

23. Under marginal No. 26 (f), the second sub-paragraph (" character and packing ..... up
to ..... liable to transmit ") to be deleted.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. Packing.

24. In the first paragraph of marginal No. 27, the last sub-paragraph to read as follows:
The gross weight of a container with fuses under numbers I (a) and i (b) (0c) must not exceed

ioo kg.
25. In paragraph (i) of marginal No. 28, before the words " wooden casks ", add the words

Tin boxes or "
26. At the end of paragraph (2) of the same marginal number, add the following new sub-

paragraph :
Lateral percussion cartridge cases (for Flobert and similar small calibre weapons) may also be

packed in quantities not exceeding 25,000 in a bag of cotton or similar material, provided that
they are made as immobile as possible by means of the stitching of the bag. The bag must be
firmly secured in the outer container by linings of corrugated paper.

27. Paragraph (2) of marginal No. 29 to read as follows :
(2) Detonators must be packed in cases made of battens at least 20 mm. in thickness, properly

stopped, hermetic, and secured by wooden screws.
No package may weigh more than 50 kg.
28. In marginal No. 35 (a), replace " io and ii " by io, io (a) and ii.
29. In marginal No. 35 (b), delete the indication " 5 B "

B. Certificates, Waybills.

30. In paragraph (I) (a) of marginal No. 36, strike out " 5 B ".

31. At the end of paragraph (2) of marginal No. 37, add the following:
In the case of waybills for munitions of class I (b), No. io (a), the consignor must certify

In conformity with the less strict regulations relating to Annex I of the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail ".

D. Loading.

32. In paragraph (i) of marginal No. 43, delete the words " and percussion caps (No. 5 B) "
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E. Mode de transport.

33. Au num~ro marginal 44, l'indication ((5 B)) est supprim.e.

I. c. Inflammateurs, pices d'artifice, etc.

34. Le num~ro marginal 46 est compltW comme suit :
h) Les lamelles d'allumage 6lectriques (par exemple pour la poudre fulminante photogra-

phique) (1). La charge de chaque lamelle ne doit pas peser plus de 30 mg. et ne doit pas contenir
plus de IO % de mercure fulminant.

Le renvoi (1) apr~s les mots ( poudre fulminante photographique )) correspondra It la note
suivante :

(1) Les dispositifs fulminants fabriqu~s comme les lampes 4 incandescence 6lectriques et contenant
une charge analogue & celle des lamelles d'allumage, ne sont pas consid6r~s comme des objets de la classe
i c) et sont transport~s sans condition.

35. Au num6ro marginal 48,
I) sous d), le renvoi (1) avec la note correspondante est supprim6.
36. 2) I1 convient d'ajouter, sous e) (h la fin), le nouvel alin~a suivant
e) Poudres lulminantes milangdes, en emballages s~par~s, pr~ts h l'usage, avec une charge

de 5 g. au maximum, qui ne devra pas contenir de chlorates.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A. Emballage.

37. Au num~ro marginal 49, apr~s le sixi~me sous-alin~a, il est ajout6 le nouveau sous-alin~a
suivant :

Pour les poudres fulminantes m~lang~es (No 3 e)), expedites en colis dont le poids brut ne
d6passe pas 5 kg., on peut 6galement employer des caisses de bois solides ordinaires ou, si les poudres
fulminantes sont contenues dans des sacs en papier, des boites en carton 6pais.

38. Il est ajout6, comme nouveau num~ro marginal 53 a, ce qui suit
53 a dd) ad No I h) :
Par 72 lamelles d'allumage au maximum dans un carton. Douze de ces cartons au maximum

doivent tre r~unis en un colis.
39. Au num~ro marginal 64, il est ajout6 h la fin ce qui suit
11 du numdro 3 e :
En sacs en papier ; vingt au maximum de ces sacs en papier doivent 6tre solidement fixes dans

des cartons ; chaque carton ou plusieurs cartons r~unis doivent 6tre entour6s de papier huil6.
Au lieu de sacs en papier, on peut 6galement employer des tubes en verre ferm~s au moyen de
bouchons de liege ; trois de ces tubes au maximum, contenant chacun 1,6 gramme au plus, seront
placs dans des cartons h coulisse de mani~re A ce qu'ils ne se touchent pas. L'espace libre, h l'int6-
rieur des cartons, doit 6tre rempli compl~tement d'une mati~re molle, telle que ouate de cellulose,
farine de bois I) ou une mati~re similaire.

40. Au premier sous-alin~a du num~ro marginal 67, apr~s ((I e ), il est ajout6 ce qui suit
I h.

41. En outre, il est ajout6 au num6ro marginal 67, apr s le deuxi~me sous-alin~a, le nouveau
sous-alin~a suivant :

Le poids brut des cartons et des caisses en bois ordinaires contenant des poudres fulminantes
mdlangdes (num~ro 3 e), ne devra pas d6passer 5 kg.
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E. Mode of Transport.

33. Under marginal No. 44, delete " 5 B ".

I. c. Igniters, Fireworks, etc.

34. Complete marginal No. 46 as follows :
(h) Electrically operated ignition plates (e. g., for photographic flash-light powder) (1). The

charge of each individual plate must not weigh more than 30 mg. and not contain more than Io %
of fulminate of mercury.

The footnote (1), after the words " flash-light powder ", to read as follows

(1) Flash-light apparatus manufactured in the form of electric incandescent lamps and having an
ignition charge similar to that of ignition plates shall not be deemed to be articles coming under class
I (c) and may be carried free of any conditions.

35. Under marginal No. 48,
(i) (d), delete the footnote reference (1) and the footnote to which it refers.
36. (2) As a new paragraph (e) (at the end), add the following new paragraph:
(e) Mixed fulminating powders, separately packed and ready for use, with a charge of not

more than 5 gr., which must not contain chlorates.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. Packing.

37. To marginal No. 49, after the sixth sub-paragraph, add the following new sub-paragraph:

In the case of mixed fulminating powders (No. 3 (e)), despatched in packages the gross weight
of which does not exceed 5 kg. Strong ordinary wooden cases may also be used or, if the fulminating
powders are contained in paper bags, strong cardboard boxes.

38. As new marginal No. 53 (a), add:
53 (a) (dd) ad No. I (h) :
Not more than 72 ignition plates may be contained in a cardboard box ; not more than 12

of such cardboard boxes may be contained in a single package.
39. To marginal No. 64 add the following at the end:
(ii) of No. 3 (e) :
In paper bags ; such paper bags in numbers not exceeding twenty must be firmly secured in

cardboard boxes ; the cardboard box or boxes must be wrapped in oiled paper. In the place of
paper bags, glass tubes closed by corks may be used ; not more than three of these tubes, each
containing not more than 1.6 gr., may be placed in cardboard slide boxes in such a way that they
do not touch each other. The free space within the cardboard boxes must be completely filled
with some soft material, such as cellulose wool, sawdust (I) or the like.

40. In the first sub-paragraph of marginal No. 67, after " 1 e ", add the following:
I h.

41. Further, add to marginal No. 67, after the second sub-paragraph, the following new
sub-paragraph :

The gross weight of the cardboard boxes and ordinary wooden cases containing mixed fulmin-
ating powders (No 3 (e)), must not exceed 5 kg.
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B. Autres prescriptions.

42. Au num6ro marginal 69, le d6but de l'alin~a (I) est libell6 comme suit
(i) Les allumettes ddnommes sous i a) par quantit~s ne d~passant pas 5 kg. et les poudres

/ulminantes mdlangies du numdro 3 e par quantites ne d6passant pas 5 kg., emball6es conform~ment
aux dispositions du chapitre A - chiffres marginaux 49 et 64 - peuvent ...... etc., comme &
l'annexe I.

43. Au num6ro marginal 73, L la fin de l'alin~a (3), il y a lieu d'ajouter ce qui suit
Dans les lettres de voiture, l'expditeur doit certifier pour les objets du numdro i h) que a la

composition et l'emballage sont conformes aux dispositions moins rigoureuses relatives l'annexe I
de la Convention internationale concernant le transport des marchandises par chemin de fer ,.

I d. Gaz comprimds, liqudfijs et dissous sous pression.

44. Au num~ro marginal 75, sous le num~ro 4, il convient d'ajouter, apr~s les mots ((air
comprim6 , ce qui suit :

Fluorure de bore.

45. Au num~ro marginal 76, 'sous le num6ro 6, il convient d'ajouter, Tapr~s le mot c ammo-
niaque , ce qui suit PPropane, butane.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

B. Epreuve officielle des ricipients.

46. A l'alin~a (2) b) du num6ro marginal 82, le debut sera libell6 comme suit
b) Pour les gaz liqudfies, dinommis sous 5, 6, 7 et 8 (:)

Acide carbonique .... ... ................ 19o kg./cm2

Gaz d'huile ..... ... ................... 19o D
Protoxyde d'azote ..... ................ . .. i8o D
Ethylene ...... .................... ... 225 D
Acide chlorhydrique ...... ............... .I0 D
Ethane ..... .... ..................... 95 ))

Gaz Z ......... ...................... 40 )

Propyl~ne ......... .................... 35 ))

Ammoniaque .... .... .................. 30
Propane ...... ..................... .... 25
Oxychlorure de carbone (phosgene) ........... 15
Chlore, gaz T ..... .................. .... 22

etc., comme A l'annexe I de la Convention internationale concernant le transport des marchandises
par chemin de fer, 6tant entendu que, dans la ligne commen~ant par les mots ((Chlorure d'6thyle ),
on ajoutera, apr~s ((oxyde d'kthykne ,), le mot :

Butane.
La note (se rapportant l'indication ( sous 5, 6, 7 et 8 ,,) sera libell~e comme suit
i o Dans les relations avec l'Italie, on se conformera aux 6preuves de l'annexe I de la Convention

internationale concernant le transport des marchandises par chemin de fer ; en outre,
Pour le propane ..... .. ................. 30 kg./cm2

Pour le butane .... ... ................. II )

47. A l'alin~a (3) a) du num~ro marginal 83, avant le mot ((chlore ), on ajoutera
Fluorure de bore.
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B. Further Regulations.

42. Under marginal No. 69, the beginning of paragraph (I) to read as follows:
(i) The matches enumerated under I (a) in quantities not exceeding 5 kg. and mixed fulminating

powders of No. 3 (e) in quantities not exceeding 5 kg., packed in accordance with the provisions
of Chapter A - marginal Nos. 49 and 64 - may ............ etc, as in Annex I.

43. Under marginal No. 73, at the end of paragraph 3, add the following:
In the waybills, the consignor must certify in respect of articles under No. I (h) that " the

character of the consignment and its packing comply with the less strict provisions relating to
Annex I of the International Convention concerning the Traffic of Goods by Rail "

I (d). Gases, Compressed, Liquefied and Dissolved under Pressure.

44. Under marginal No. 75, under No. 4, add after the words " compressed air":

boron fluoride.
45. Under marginal No. 76, under No. 6, after the word " ammoniac ", add:

propane, butane.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

B. Official Tests of Containers.

46. The first part of paragraph (2) (b) of marginal No. 82 to begin as follows:
(b) In the case of liquefied gases specified under (5), (6), (7) and (8) (') :

Carbonic acid ..... ................ ... 19o kg. /sq. cm.
Oil gas ..... .. ................... .190 
Protoxide of nitrogen ...... ............. 18o
Ethylene ........ ................... 225 D
Hydrochloric acid ...... ............... iO
Ethane ...... ................... .... 95 )

Z Gas ..... ... .................... 40 )

Propylene .... .... .................. 35
Ammoniac ..... .................. ... 30 D

Propane ..... ................... .... 25
Oxychloride of carbon (phosgene) .......... 15
Chlorine, T gas .... ................ ... 22

etc., as in Annex I to the International Convention concerning the Traffic of Goods by Rail, it
being understood that, in the line beginning with the words " ethyl chloride ", the word

butane
will be added after " ethylene oxide ".

The note (referring to the words " under 5, 6, 7 and 8 ") to read as follows:
(i) In traffic with Italy, the test pressures laid down in Annex I of the International Convention

concerning the Traffic of Goods by Rail shall apply; and also
In the case of propane ...... ............. 30 kg. per sq. cm.
In the case of butane ...... ............. II D

47. To paragraph 3 (a) of marginal No. 83, before the word " chlorine ", add:
boron fluoride.
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C. Equipement des ricipients (soupapes, inscriptions).

48. Au num~ro marginal 86, la derni~re phrase du deuxi~me sous-alin6a de l'alin~a (i) sera
libell~e comme suit :

Les rcipients pour le fluorure de bore et pour l'ammoniaque liquifiie ou dissoute dans de l'eau
ne pourront pas 6tre pourvus de soupapes de cuivre.

D. Remplissage des rdcipients.

49. Au num~ro marginal 89, h l'alinia commen~ant par les mots (( pour l'oxygbne, l'hydrog~ne )),
on ajoutera, aprbs s air comprim6 s, les mots fluorure de bore.

50. Au num~ro marginal 9o , la ligne commen~ant par les mots ((pour l'acide chlorhydrique s
sera libell6e comme suit :

Pour l'acide chlorhydrique I kg. de liquide pour 1,50 (1) litre de capacit6 du rcipient.
La note (se rapportant h l'indication ((pour 1,50 )) sera r~dig~e comme suit :
(1) Dans les relations avec l'Italie, le remplissage maximum autoris6 est de i kg. de liquide pour

1,70 litre de capacit6 du r6cipient.

51. A la fin de ce num~ro marginal 9o , il est ajout6 ce qui suit
Pour le propane i kg. de liquide pour 2,35 } litres de capacit6 du recipient.
Pour le butane I kg. de liquide pour 1,92

E. Autres prescriptions.

52. Au num~ro marginal 99, num6ro I (troisibme sous-alin~a) et au num~ro 6, le mot
((novembre )) est chaque fois remplac6 par le mot s octobre )).

53. Au num~ro marginal 99, les indications sous 3 seront, en outre, libelles comme suit:
3. Pour les gaz dnumdrds sous 8 :
En wagons ouverts ou couverts; pendant les mois d'avril h octobre inclusivement, les wagons

ouverts doivent cependant 6tre complbtement recouverts de bAches, moins que les r6cipients
ne soient renferm~s dans des caisses en bois.

54. Le num~ro marginal 103 sera libelI comme suit
c) Les wagons-reservoirs contenant des gaz liqu6fi6s d6nomm~s sous 5, 6 et 7 doivent 8tre

prot6ges contre les effets des rayons du soleil.

G. Mode de transport.

55. Le numro marginal iii (avec le titre) est supprim6.
I. e. Matijres qui, au contact de l'eau, ddgagent des gaz in/lammables ou jacilitant la combustion.

56. A la fin du num6ro 3 du num6ro marginal 113 (apr6s les mots s(peroxyde de sodium))),
il convient d'ajouter un renvoi (2) auquel correspondra la note suivante :

(2) De petits colis de produits de lessive, etc., contenant du peroxyde de sodium, si le contenu de
chaque colis ne d~passe pas 2o0 grammes, en r~cipients imperm6ables A l'eau, par exemple dans des tubes
de plomb, dans un emballage solide pr6t pour la vente et un emballage collectif r6sistant, seront admis
au transport sans conditions.
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C. Fittings of Containers (Valves, Inscriptions).

48. Under marginal No. 86, the last sentence of the second sub-paragraph of paragraph (i)
to read as follows :

Containers for boron fluoride and for ammonia liquefied or dissolved in water may not be fitted
with copper valves.

D. Filling o Containers.

49. Under marginal No. 89, in the paragraph beginning with the words" for oxygen, hydro-
gen, " add after " compressed air " the words boron fluoride.

50. Under marginal No. 9o, the line beginning " for hydrochloric acid" to read as follows:

For hydrochloric acid, I kg. of liquid per 1.50 (1) litre capacity of the container.
The footnote (referring to the words " for each 1.50 ") to read as follows :

(1) In traffic with Italy, containers may not be filled above a proportion of i kg. of solution for every
1.70 litre capacity of container.

51. At the end of marginal No. 9o, add the following:

In the case of propane, i kg. of liquid for every 2.35 litre capacity
In the case of butane, i kg. of liquid for every 1.92 of container.

E. Other Regulations.

52. Under marginal No. 9o, No. i (third sub-paragraph), and No. 6, the word "November"
to be replaced in each case by the word " October ".

53. Under marginal No. 99, the wording under 3 further to read as follows:
3. In the case of the gases enumerated under 8 :
In open or covered waggons ; but from March to October inclusive, open waggons must be

completely covered with tarpaulins, unless the containers are enclosed in wooden cases.

54. Marginal No. 1O3 to read as follows :
(c) Tank waggons for the conveyance of the liquefied gases specified under 5, 6 and 7 must

be protected against the effects of the rays of the sun.

G. Mode of Transport.

55. Delete marginal No. iii (with heading).

I. (e). Substances which on contact with water emit gases that are inflammable or support
combustion.

56. At the end of No. 3 of marginal No. 113 (after the words " peroxide of sodium "), add
reference (2) and a corresponding footnote as follows :

(2) Small packages of washing substances containing peroxide of sodium, provided that the content
of the individual packages does not exceed 200 gr., put up in watertight containers, such as lead
tubes, strongly packed, ready for sale and in stout collective packing, may be accepted for transport
unconditionally.

16 No. 3495



242 Socite des Nations - Recuei des Traites. 1934

CLASSE III

MATIhRES INFLAMMABLES.

III a. Liquides combustibles.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A. Emballage.

57. Le num~ro marginal 159 sera libellH6 comme suit
(3) Les recipients en fer ou autres m~taux ne doivent 6tre remplis de liquides dinommds sous

A i que jusqu'A concurrence de 95 % de leur capacit6, A une temperature de 150 C.

C. Autres prescriptions.

58. A la fin du sous-alin~a b) du num~ro marginal 163 est ajout6 le renvoi (1) auquel correspondra
la note suivante :

(1) Pour les liquides d6nomm~s sous A I b) et A 2, le poids brut peut atteindre 300 kg. au maximum
si ces liquides sont contenus dans de solides ffts en fer 6tanches et pourvus de cercles aux deux bouts
et au milieu.

E. Chargement.

59. Au num~ro marginal 169, l'indication ((5 B)) est supprim~e.

III b. Mati~res solides inflammables.

6o. Au numro marginal 170, sous 3, les mots ((les objets manufacturis en celluloid) sont supprim6s.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A. Emballage.

61. Au num~ro marginal 174, les mots ((les objets manufacturds en celuloid)) sont supprim~s.

C. Autres prescriptions.

62. Au num~ro marginal 179, les mots ((les objets manufacturds en celluloid avec l'emballage
usit6 dans le commerce)) sont supprim~s.

CLASSE IV

MATIARES VNENEUSES.

63. Au num~ro marginal i8o, le num6ro ((9. Aniline (Huile d'aniline) )) est supprim6.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A. Emballage.

64. A la fin de l'alin~a /) du num~ro marginal 182, il est ajout6 ce qui suit:
((En outre, pour l'exp6dition par wagons entiers de substances arsenicales solides destindes

ii la protection des plantes, sous forme de colis d'un poids net de 25 kg. au plus, on peut employer
des sacs doubl6s ou doubles, pouvant 6tre ferm~s solidement et confectionn6s de papier fort et
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CLASS III.

INFLAMMABLE SUBSTANCES.

III (a). Inflammable Liquids.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. Packing.

57. Marginal No. 159 to read as follows :
(3) Containers made of iron or other metals must not be filled with the liquids enumerated

under A (i) to more than 95 % of their capacity at a temperature of 150 C.

C. Other Regulations.

58. At the end of sub-paragraph (b) of marginal No. 163, add the reference (') and a
corresponding footnote as follows:

(1) In the case of the liquids enumerated under A i (b) and A 2, the gross weight may amount to
a maximum of 3oo kg., provided that the said liquids are contained in strong hermetic iron casks fitted
with hoops at both ends and in the middle.

E. Loading.

59. Under marginal No. 169, note "5 B " to be deleted.

III (b). Solid Inflammable Materials.

6o. Under marginal No. 170, 3, the words "manufactured celluloid articles" to be deleted.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. Packing.

61. Under marginal No. 174, the words "manufactured articles of celluloid" to be deleted.

C. Other Regulations.

62. Under marginal No. 179, the words " manufactured celluloid articles with the usual trade
packing" to be deleted.

CLASS IV.

POISONOUS SUBSTANCES.

63. Under marginal No. i8o, No. " 9. Aniline (aniline oil) " to be deleted.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. Packing.

64. At the end of paragraph (f) of marginal No. 182, the following to be added:
" Further, tough stout paper bags, lined or of double thickness, which can be securely closed,

may be used for the despatch in complete waggonloads of solid arsenical substances intended for
the protection of plants, in the form of packages of a net weight not exceeding 25 kg. ; such bags

No. 3495
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resistant; ces sacs doivent 6tre fixes dans des sacs de jute ou d'une mati6re analogue, forts, durables,
pouvant 6tre ferm6s solidement et doubl~s de papier'fort et r6sistant. s

65. Le num6ro marginal 189 est supprim.

B. Autres prescriptions.

66. Au numro marginal 194, sont supprim~s:
IO A l'ain~a (i) b) les indications ((et IV, num6ro 9);
20 A l'alin6a (i) c), le chiffre ((9 ).
68. Le num6ro marginal 196 est supprim6.

CLASSE V

MATItRES CAUSTIQUES.

69. Au num6ro marginal 203, sons le num6ro 6, apr6s les mots ((pentachlorure de phosphores
est ajout6 le renvoi (2) auquel correspondra la note suivante :

(2) Le pentachlorure de phosphore (destin6 par exemple & servir de moyen d'ensilage pour le fourrage
vert) press6 en blocs de io kg. au plus et embal6 dans des bottes de t6le noire herm6tiques et soud6es,
d6pos6es isol6ment ou plusieurs dans une bolte h claire-voie ou dans une caisse, sera admis au transport
sans conditions si la lettre de voiture porte l'attestation suivante :

o Pentachlorure de phosphore (moyen d'ensilage pour le fourrage vert) conforme h la note (2),
ad No marginal 203, numdro 6, des dispositions moins rigoureuses relatives h l'annexe I de la Convention
internationale concernant le transport des marchandises par chemin de fer.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A. Emballage.
70. Au num6ro marginal 204, la derni~re phrase du premier sous-alin6a de l'alin~a (i) est

libell~e comme suit:
En cas d'emploi de vases en verre, en gras ou en caoutchouc brut, le poids brut d'un colis ne

devra pas d~passer 75 kg.

CLASSE VI

PRODUITS RAPUGNANTS ET DE MAUVAISE ODEUR.

71. I. Au num6ro marginal 239, num6ro 3, il convient d'ajouter apr~s le mot ((os)) le renvoi (e)
auquel correspondra la note suivante :

(3) Les os d6graiss6s qui sont secs et ne r6pandent pas d'odeur f6tide sont admis au transport sans
conditions.

2. Au num6ro 4 du m6me num~ro marginal, le renvoi (3) et la note (3) correspondante porteront
le num~ro (4).

Le pr6sent accord entrera en vigueur le ier juillet 1933.

LA HAYE, le 23 • •

BERLIN, le 28 luin 1933.

Le Ministre des Communications du Reich, Le Ministre du Ddpartement des Eaux,
(Signd) Frhr. VON ELTZ. (Signd) KALFF.

No 3495
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must be firmly fixed in sacks of jute or similai material, which can be securely closed and must
be closely lined with tough stout paper.

65. Marginal No. 189 to be deleted.

B. Other Regulations.

66. Under marginal No. 194, delete:
(x) In paragraph (i) (b), the words " and IV, No. 9";
(2) In paragraph (i) (c), the figure " 9 ".

68. Marginal No. 196 to be deleted.

CLASS V.

CORROSIVE SUBSTANCES.

69. Under marginal No. 203, No. 6, after the words "pentachloride of phosphorus ", add the
reference (2) and a corresponding footnote as follows :

(2) Pentachloride of phosphorus (e. g., for the ensilage of green forage) pressed in blocks of not more
than io kg. and packed in hermetically soldered sheet-iron cases, loaded, singly or several together in a
crate or case, may be accepted for transport unconditionally if the waybill contains the following
declaration :

" Pentachloride of phosphorus (for ensilage of green forage), in accordance with Note (2) to marginal
No. 203, No. 6. of the less strict provisions relating to Annex I of the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail. "

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. Packing.
70. Under marginal No. 204, the last sentence of the first sub-paragraph of paragraph I

to read as follows :
If containers of glass, earthenware or raw rubber are used, the gross weight of a package

must not exceed 75 kg.

CLASS VI.

OFFENSIVE AND MALODOROUS PRODUCTS.

71. (I) Under marginal No. 239, No. 3, after the word "bones ", add reference (3) and a
corresponding footnote as follows :

(3) Defatted bones which are dry and have no fetid odour are accepted for transport unconditionally.

(2) In No. 4 of the same marginal number the reference (3) and corresponding footnote (3)

to be numbered (4).

The present Agreement shall come into force on July ist, 1933.

THE HAGUE, 23rd
BERLIN, 28th June 1933.

(Signed) Frhr. VON ELTZ, (Signed) KALFF,
Minister of Communications of the Reich. Minister ol Waterways.

No. 3495
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ITALIE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un arrangement

fixant des prescriptions moins rigoureuses
pour le transport par chemin de fer entre
les deux pays des marchandises exclues ou
admises sous certaines conditions au transport
international, conformiment i ]a Convention
internationale du 23 octobre 1924 concer-
nant le transport des marchandises par
chemin de fer. Rome, le 21 mai 1933, et La
Haye, le 6 juillet 1933.

ITALY AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Agreement
providing for Less Strict Provisions for the
Transport by Railway between the Two
Countries of Goods excluded from or only
admitted subject to Certain Conditions to
the International Traffic, in accordance with
the International Convention of October
23rd, 1924, concerning the Traffic of Goods
by Rail. Rome, May 2 1st, j933, and The
Hague, July 6th, 1933.
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No 3496. - ECHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ITALIEN ET NEERLANDAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
FIXANT DES PRESCRIPTIONS MOINS RIGOUREUSES POUR LE
TRANSPORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES DEUX PAYS
DES MARCHANDISES EXCLUES OU ADMISES SOUS CERTAINES
CONDITIONS AU TRANSPORT INTERNATIONAL, CONFORMIR-
MENT A LA CONVENTION 2 INTERNATIONALE DU 23 OCTOBRE
1924 CONCERNANT LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR
CHEMIN DE FER. ROME, LE 21 MAI 1933, ET LA HAYE, LE
6 JUILLET 1933.

Texte officiel /ranais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire des Pays-Bas
4 Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 20 septembre 1934.

I.

IL MINISTRO DELLE COMUNICAZIONI.
Ministite des Communications.

N. 0. 131/15720/2.
ROME, le 21 mai 1933, Anno XI.

Objet: Prescriptions plus favorables pour
le trafic international que celles de l'annexe I
& la C. I. M.

Me r~f6rant au proc s-verbal de la reunion qui a eu lieu les 20, 21 et 22 avril dernier A Dresde
au sujet de l'adoption en trafic international de prescriptions plus favorables que celles pr~vues
par la nouvelle annexe I A la Convention internationale concernant le transport des marchandises
par chemirns de fer (C. I. M.) ainsi qu'A la lettre du Minist~re des Communications du Reich E. 15.
No 3722 du 2 courant, j'ai l'honneur de vous faire savoir que je donne par la pr~sente l'adh~sion
du Gouvernement italien A l'accord issu au cours de ladite reunion.

Pour ce qui concerne la stipulation de cet accord entre nos gouvernements il y a lieu d'6viter,
je pense, toute difficult6 qui a entrav6 et retard6 la mise en vigueur des accords analogues precedents
en choisissant la plus simple des, procedures envisag~es par la reunion de Dresde, c'est-h-dire
1'6change des ratifications moyennant une note d'adh~sion.

J'ai l'honneur par consequent de vous d6clarer que je renonce k l'6change r~ciproque des textes
de l'Accord de Dresde dans nos langues et je vous donne par la pr6sente l'adhsion de mon gouverne-
ment A la mise en vigueur dudit accord entre nos Etats le premier juillet 1933.

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet x933.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248; vol. CXVII, page 186; et vol. CXXVI, page 235,

de ce recueil.



1934 League of Nations - Treaty Series. 249

1 TRANSLATION.

No. 3496. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ITALIAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
PROVIDING FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR THE TRANS-
PORT BY RAILWAY BETWEEN THE TWO COUNTRIES OF GOODS
EXCLUDED FROM OR ONLY ADMITTED SUBJECT TO CERTAIN
CONDITIONS TO THE INTERNATIONAL TRAFFIC, IN ACCOR-
DANCE WITH THE INTERNATIONAL CONVENTION OF OCTOBER
23RD, 1924 3, CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS BY RAIL.
ROME, MAY 21ST, 1933, AND THE HAGUE, JULY 6TH, 1933.

French official text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place September 2oth, 1934.

MINISTRY OF COMMUNICATIONS.

N. 0. 131/15720/2.

ROME, May 21St, 1033. Year XI.
Subject : More favourable regulations for

international traffic than those contained in
Annex I of the C. I. M.

With reference to the minutes of the meeting held on April 2oth, 21st and 22nd, 1933, at Dresden
regarding the adoption in international traffic of more favourable regulations than those laid down
in the new Annex I of the International Convention concerning the Traffic of Goods by Rail
(C. I. M.) and to the letter from the Reich Ministry of Communications E. 15. No. 3722 dated
2nd instant, I have the honour to inform you that I hereby communicate the accession of the
Italian Government to the Agreement resulting from the said meeting.

As regards the notification of this Agreement between our Governments, it is, I think, desirable
to obviate the difficulties which have hampered and delayed the entry into force of previous similar
agreements, by choosing the simplest of the procedures suggested at the Dresden meeting -
namely, the exchange of. ratifications by means of a note of accession.

I have therefore the honour to inform you that I waive the mutual exchange of the texts
of the Dresden Agreement in our languages, and hereby convey to you my Government's acceptance
of the entry into force of the said Agreement between our States as from July ist, 1933.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information, of Nations, for information.

2 Came into force July Ist, 1933.
8 Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248 ; Vol. CXVII, page 187 ; and Vol. CXXVII, page 235, Of

this Series.
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S'il en est de m6me, comme je l'esp~re, de votre part je vous prie de bien vouloir me donner
votre adh6sion. Au cas contraire je suis pr6t A signer votre texte, que vous voudrez bien m'envoyer.

L'accord en question restera en vigueur entre nos Etats jusqu'A d6nonciation par l'une des
Parties contractantes sur un pr~avis de deux mois A dater de la d6nonciation.

Une prompte r6ponse m'obligerait beaucoup.
Le Ministre,

Ministerie van Waterstaat (Signe) Illisible.'s-Gravenhage.
(Olanda).

Minisre des Eaux,
La Haye (Pays-Bas).

Voor eensluidend afschrift,
De Secretaris-Generaal van het

Departement van Waterstaat,
V. Arkel, 1. S.-G.

II.
MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

Ministdre des Eaux.
No 499 . AFD. VERVOER- EN MIJNWEZEN.
Ddpartement des Transports et des Mines.

LA HAYE, le 6 juillet 1933.
Rdponse & ]a lettre du 21 mai 1933, Anno

XI, No 131/15720/2.

Objet: Conditions moins rigoureuses pour le
transport des objets qui, conform6ment h la
C. I. M., sont exclus ou admis sous certaines
conditions.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse A la lettre de Votre Excellence indiqu6e en marge, j 'ai rhonneur de vous
communiquer mon adhesion A la proposition de Votre Excellence, tendant A conclure, avec validit6
du Ier juillet 1933, sur la base du texte fix6 A. la conf6rence de Dresde du 2o au 22 avril 1933,
l'accord propos6 concernant les conditions moms rigoureuses pour le transport des objets, qui
conformment A la C. I. M. sont exclus ou admis au transport sous certaines conditions.

L'accord sera applicable entre les chemins de fer n6erlandais et ceux situ~s en Italie.
L'6change des exemplaires, sign~s r~ciproquement, n'est pas regard6 comme n6cessaire.
Le pr6sent accord sera valable jusqu'A sa d~nonciation par 1'une des Parties contractantes

sur pr6avis de deux mois, h dater du jour de la d~nonciation.
Agr6ez, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre du Waterstaat,
Monsieur le Ministre des Communications (Sign6) KALFF.

A Rome.

Voor eensluidend afschrift,
De Secretaris- Generaal,

V. Arkel, 1. S.-G. No 3496
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If, as I trust, you take the same view, I would ask you to be good enough to inform me of
your acceptance. Alternatively, I am prepared to sign a text if you will be good enough to send
it to me.

The Agreement will remain in force between our countries until denounced by either of the
Contracting Parties at two months' notice as from the date of denunciation.

A prompt reply would greatly oblige.
(Signed) (Signature illegible),

To the Ministry of Waterways, Minister.
The Hague (Netherlands).

II.

MINISTRY OF WATERWAYS.

No. 499. DEPARTMENT OF TRANSPORT AND MINES.

THE HAGUE, July 6th, 1933.
Reply to the letter No. 131/15720/2 of

May 2Ist, 1933, Year XI.

Subject : Less strict provisions for the tran-
sport of articles which, under the C. I. M., are
not accepted or are accepted subject to certain
conditions.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to Your Excellency's letter as above, I have the honour to convey to you my acceptance
of Your Excellency's proposal to conclude, with validity as from July Ist, 1933, on the basis of
the text decided upon at the Dresden Conference of April 2oth-22nd, 1933, the proposed
Agreement regarding less strict provisions for the transport of articles which, under the C. I. M.,
ate not accepted for transport or are accepted subject to certain conditions.

The Agreement will apply as between the Netherlands railways and those situated in Italy.
No exchange of copies signed by both Parties is considered necessary.
The present Agreement will remain in force until denounced by either of the Contracting Parties

at two months' notice as from the date of denunciation.
I have the honour to be, etc.

(Signed) KALFF,

To the Minister of Communications, Minister of Waterways.
Rome.
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DANEMARK ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un arrangement
fixant des prescriptions moins rigoureuses
pour le transport par chemin de fer entre
les deux pays des marchandises exclues ou
admises sous certaines conditions au transport
international, conformement ' ]a Convention
internationale du 23 octobre 1924 concer-
nant le transport des marchandises par chemin
de fer. Copenhague, le 2 juin j933, et La
Haye, le 18 juillet 1933.

DENMARK
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Agreement
providing for Less Strict Provisions for the
Transport by Railway between the Two
Countries of Goods excluded from or only
admitted subject to Certain Conditions to
the International Traffic, in accordance with
the I nternational Convention of October 23rd,
1924, concerning the Traffic of Goods by
Rail. Copenhagen, June 2nd, 1933, and The
Hague, July j8th, 1933.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3497. - NOTENWECHSEL I ZWISCHEN DER DANISCHEN UND
DER NIEDERLANDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG LEICHTERER VORSCHRIFTEN F(YR DIE NACH
DEM INTERNATIONALEN VBEREINKOMMEN 2 &BER DEN
EISENBAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924 VON DER
BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR BEDINGUNGS-
WEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM WECHSELSEITIGEN
VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN DER BEIDEN
LANDER. KOPENHAGEN, DEN 2. JUNI 1933 UND HAAG, DEN
18. JULI 1933.

Texte officiel allemand communiqud par l'envoyd German official text communicated by the Nether-
extraordinaire et ministre plinipotentiaire des lands Envoy Extraordinary and Minister
Pays-Bas ei Berne. L'enregistrement de cet Plenipotentiary at Berne. The registration of
dchange de notes a eu lieu le 2o septembre this Exchange o/ Notes took place September
1934. 2oth, 1934.

I.
MINISTERIET FOR OFFENTLIGE ARBEJDER.

GENERALDIREKTORATET FOR STATSBANERNE.

KOBENHAVN, den 2. Juni 1933.
Betri/fi: Leichtere Vorschriften zu der am

i. Juli d. J. in Kraft tretenden neuen Anlage I
des Internationalen tbereinkommens iiber den
Eisenbahnfrachtverkehr.

Dem verehrten Ministerium beehren wir uns mitzuteilen, dass wir mit der auf der Konferenz
in Dresden vom 20. bis 22. April d. J. von unseren beiderseitigen Vertretern in Gemeinschaft mit
Vertretern solcher Staaten, welche die bisherigen leichteren Vorschriften gleichfalls angenommen
haben, verabredeten Vereinbarung leichterer Vorschriften ffr die nach dem Internationalen
Qbereinkommen ilber den Eisenbahnfrachtverkehr vom 23. Oktober 1924 von der Bef6rderung
ausgeschlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen Gegenstande im gegenseitigen Eisen-
bahnwechselverkehr zwischen Ddnemark und den Niedellanden einverstanden sind.

Falls das verehrte Ministerium der Vereinbarung, deren Wortlaut in dem Schreiben des
deutschen Reichsverkehrsministeriums vom 2. v. M. E. 15. Nr. 3722, beigelegten Schriftstficke
niederlegt ist, gleichfalls zustimmen sollte, bitten wir urn eine sehr gefallige entsprechende Mit-
teilung.

I Entr6 en vigueur le jer juillet 1933. 1 Came into force July Ist, 1933.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248; 2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248;

vol. CXVII, page 186; et vol. CXXVII, page 329, Vol. CXVII, page 187; and Vol. CXXVII, page 329,
de ce recueil. of this Series.
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Wenn die zusagende Antwort keine Vorbehalte enthi1t, wfirden wir damit die Vereinbarung
zwischen unseren beiden Staaten als abgeschlossen ansehen und wegen ihrer Inkraftsetzung zum
i. Juli d. J. das Erforderliche veranlassen.

Die neue Vereinbarung wirde wieder solange gelten, als sie nicht von einem der vertrag-
schliessenden Teile mit zweimonatiger Frist, die vom Tage des Datums des Kiindigungsschreibens
ablduft, gekiindigt wird.

Eine gleichlautende Vereinbarung haben wir mit dem deutschen Reichsverkehrsministerium
abgeschlossen, und wir leiten den Abschluss gleichlautender Vereinbarungen mit den an der
Konferenz teilnehmenden Staaten und mit Norwegen, Ungarn und Rumdnien in die Wege.

Wir benutzen diesen Anlass, das verehrte Ministerium unserer ausgezeichnetsten Hochachtung
zu versichern.

P. G. V.,

An das K6nigl. Niederlandische Ministerium (gez.) Unleserlich.

der Waterstaat, den Haag.

Voor eensluidend afschrift,

De Secretaris-Generaal van het
Departement van Waterstaat,

V. Arkel, 1. S.-G.

II.
MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

Nr. 490 AFD. WATERSTAATSRECHT.

's-GRAVENHAGE, 18 Juli 1933.
Bericht op schrijven van: 2. Juni 1933,

Nr. 13538.
Betre/fende: Leichtere Vorschriften zu der

am I. Juli 1933 in Kraft getretenen neuen
Anlage I des Internationalen flbereinkommens
fiber den Eisenbahnfrachtverkehr.

Unter Bezugnahme auf nebenerwahntes Schreiben beehre ich mich mitzuteilen, dass ich der
leichteren Vorschriften ffir die nach dem I. Q. G. von der Befbrderung ausgeschlossenen oder nun
bedingungsweise zugelassenen Gegenstande, wie sie auf der Konferenz in Dresden vom 2o. bis
22. April 1933 vereinbart worden sind, beistimme ffir wechselseitigen Verkehr zwischen den
Niederlanden und D5.nemark mit Wirkung vom I. Juli 1933.

Kein Wert wird gelegt auf Austausch der mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen
Stficke des Wortlautes der Vereinbarung.

Die neue Vereinbarung wird gelten bis auf Kfindigung von einem der vertragschliessenden
Teile, mit zweimonatiger Frist laufend vom Tage des Kiindigungsschreibens.

Die Vereinbarung, erwfhnt im Schreiben vom 15. JUli 1931, La. G., Abteilung Vervoer- en
Mijnwezen, tritt am I. Juli 1933 ausser Kraft.

Ich beniitze diesen Anlass, Eure Exzellenz meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu
versichern.

De Minister van Waterstaat,

Voor den Minister,
An das Ministerium De Secretaris- Generaal,

ffr bffentliche Arbeiten, (get.) ROSENWALD, 1. S.-G.
Kopenhagen.

No. 3497
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1 TRADUCTION.

No 3497. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET N]EERLANDAIS
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT FIXANT DES PRESCRIP-
TIONS MOINS RIGOUREUSES
POUR LE TRANSPORT PAR
CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS DES MARCHAN-
DISES EXCLUES OU ADMISES
SOUS CERTAINES CONDITIONS
AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL, CONFORMEMENT A LA
CONVENTION INTERNATIO-
NALE DU 23 OCTOBRE 1924
CONCERNANT LE TRANSPORT
DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER. COPENHAGUE,
LE 2 JUIN 1933, ET LA HAYE,
LE 18 JUILLET 1933.

MINISTtRE
DES TRAVAUX PUBLICS.

DIRECTION GtNARALE
DES CHEMINS DE FER DE L'ETAT.

COPENHAGUE, le 2 juin 1933.

Objet: Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle an-
nexe I de la Convention inter-
nationale pour le transport
des marchandises par chemin
de fer, entrant en vigueur le
Ier juillet 1933.

Nous avons 'honneur de faire savoir votre
minist~re que nous acceptons 'application, dans

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3497. - EXCHANGE OF NO-
TES BETWEEN THE DANISH
AND NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR
LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF GOODS EXCLUDED
FROM OR ONLY ADMITTED
SUBJECT TO CERTAIN CONDI-
TIONS TO THE INTERNATION-
AL TRAFFIC, IN ACCORDANCE
WITH THE INTERNATIONAL
CONVENTION OF OCTOBER 23RD,

1924, CONCERNING THE TRAF-
FIC OF GOODS BY RAIL. COPEN-
HAGEN, JUNE 2ND, 1933, AND
THE HAGUE, JULY 18TH, 1933.

I.

MINISTRY
OF PUBLIC WORKS.

GENERAL DIRECTORATE
OF STATE RAILWAYS.

COPENHAGEN, June 2nd, 1933.

Subject: Less strict provi-
sions, coming into force on
July Ist, 1933, for the new
Annex I of the International
Convention concerning the
Transport of Goods by Rail.

We have the honour to inform your Ministry
that we accept the Agreement regarding the

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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le trafic ferroviaire entre le Danemark et les
Pays-Bas, de l'accord 6tablissant des dispo-
sitions moins rigoureuses pour les objets qui,
aux termes de la Convention internationale du
23 octobre 1924 sur le transport des marchan-
dises par chemin de fer, sont exclus du transport
ou n'y sont admis que sous certains conditions,
tel que cet accord a 6t6 arr6t6 A la conference
de Dresde du 20 au 22 avril de cette annie,
par nos repr~sentants respectifs, de concert
avec les repr~sentants des Etats qui avaient
aussi accept6 ant~rieurement les dispositions
moins rigoureuses.

Au cas oii votre minist6re approuverait
6galement l'accord dont le texte figure dans le
document joint A la leltre du Minist~re des
Communications du Reich allemand, en date
du 2 mai, E. 15. No 3722, nous le prierions de
bien vouloir nous adresser une communication
A ce sujet.

Si votre acceptation ne contient aucune
r6serve, nous considrerons l'accord comme
conclu entre les deux Etats et nous prendrons
les mesures n6cessaires pour le mettre en vigueur
le 1 er juillet de cette annie.

Le nouvel accord resterait 6galement en
vigueur aussi longtemps qu'il n'aurait pas 6t6
d6nonc6 par l'une des Parties contractantes,
moyennant un pr~avis de deux mois A compter
de la date de la lettre de d~nonciation.

Un accord identique a 6t6 conclu avec le
Minist~re des Communications du Reich alle-
mand et nous prenons toutes mesures utiles en
vue de la conclusion d'accords identiques avec
les Etats ayant particip6 A la conference et
avec la Norv~ge, la Hongrie et la Roumanie.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Directeur g~nral
(Sign!) Illisible.

Au Ministare royal
n~erlandais des Eaux,

La Haye.

application to the railway traffic between
Denmark and the Netherlands of the less
strict provisions for the transport of articles
which, under the International Convention
concerning the Transport of Goods by Rail
dated October 23rd, 1924, are not accepted
for transport or are so accepted only subject
to certain conditions, which provisions were
agreed upon at the Dresden Conference of April
2oth-22nd, 1933, by our respective representa-
tives together with the representatives of the
States which also adopted the former less strict
provisions.

Should your Ministry also accept the Agree-
ment, the text of which is embodied in the
document annexed to the note from the Reich
Ministry of Communications dated May 2nd,
1933, E. 15. No. 3722, we would request you
to be so good as to inform us to that effect.

If your reply in the affirmative contains no
reservations, we shall thereupon regard the
Agreement as concluded between our two
States and shall take the necessary steps to
put it into force as from July Ist of the present
year.

The new Agreement would remain in force
until denounced by either of the Contracting
Parties at two months' notice as from the
date of the letter of denunciation.

We have concluded a similar Agreement with
the Reich Ministry of Communications, and we
are taking steps to conclude similar agreements
with the countries taking part in the Conference
and with Norway, Hungary and Roumania.

We have the honour to be, etc.

For the Director-General

(Signed) (Signature illegible).

To the Royal
Netherlands Ministry of Waterways,

The Hague.

17 No. 3497
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MINISThRE DES EAUX.

NO 490. SECTION JURIDIQUE.

LA HAYE, le 18 juillet 1933.

R6ponse I la lettre du
2 juin 1933, No 13538.

Objet: Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle an-
nexe I de la Convention inter-
nationale sur le transport des
marchandises par chemin de
fer, entree en vigueur le Ier
juillet 1933.

En me r~f6rant b. la lettre mentionn~e ci-
contre, j'ai l'honneur de vous informer que
j'approuve l'application, a dater du Ier juiliet
1933, entre les Pays-Bas et le Danemark, des
dispositions moins rigoureuses pour les objets
qui, aux termes de la Convention internationale
sur le transport des marchandises par chemin
de fer, sont exclus du transport ou n'y sont
admis que sous certaines conditions, telles que
ces dispositions ont 6t6 arrt~es par la conf&
rence tenue h Dresde du 2o au 22 avril 1933.

Je n'insiste pas sur l'6change d'exemplaires
de l'accord ortant nos signatures respectives.

Le nouveaccord sera applicable jusqu' ce
qu'il ait 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties
contractantes, moyennant un pr6avis de deux
mois h compter de la date de la lettre de d6non-
ciation.

L'accord mentionn6 dans la lettre du 15
juillet 1931, La. G., Division des transports et
des mines, cessera d'6tre applicable le Ier juillet
1933.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Eaux:
Pour le Ministre,

Le Secrdtaire ginlral
(Signd) ROSENWALD, 1. S.-G.

Au Minist~re des Travaux publics,
Copenhague.

MINISTRY OF WATERWAYS.

No. 490. LEGAL SECTION.

THE HAGUE, Jly 18th, 1933.

Reply to the letter No. 13538
of June 2nd, 1933.

Subject : Less strict provi-
sions for the new Annex I of
the International Convention
concerning the Transport of
Goods by Rail, which came
into force on July Ist, 1933.

With reference to the above-mentioned note,
I have the honour to state that I approve
the application to the traffic between the
Netherlands and Denmark, as from July Ist,
1933, of the less strict provisions for articles
which, under the International Convention
concerning the Transport of Goods by Rail,
are not accepted for transport or are so accepted
only subject to certain conditions, which
provisions were agreed upon at the Dresden
Conference of April 2oth-22nd, 1933.

I do not insist on the exchange of copies of
the Agreement bearing our respective signatures.

The new Agreement will apply until denounced
by either of the Contracting Parties at two
months' notice as from the date of the letter
of denunciation.

The agreement mentioned in the note of
July 13th, 1931, La. G., Department for Tran-
sport and Mines, will cease to be applicable
as from July Ist, 1933.

I have the honour to be, etc.

Minister ol Waterways
For the Minister:

(Signed) ROSENWALD,

Acting Secretary- General.

To the Ministry of Public Works,
Copenhagen.
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No 3498.

NORVEGE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un arrangement
fixant des prescriptions moins rigoureuses
pour le transport par chemin de fer entre
les deux pays des marchandises exclues ou
admises sous certaines conditions au transport
international, conformement la Convention
internationale du 23 octobre 1924 concer-
nant le transport des marchandises par

chemin de fer. Oslo, le 6 juin 1933, et La
Haye, le j8 juillet 1933.

NORWAY AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an Agreement
providing for Less Strict Provisions for the
Transport by Railway between the Two
Countries of Goods excluded from or only
admitted subject to Certain Conditions to
the International Traffic, in accordance with
the International Convention of October
23rd, 1924, concerning the Traffic of Goods
by Rail. Oslo, June 6th, 1933, and The
Hague, July i8th, 1933.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3498. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER NORWEGISCHEN
UND DER NIEDERLANDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND
EINE VEREINBARUNG LEICHTERER VORSCHRIFTEN FUR
DIE NACH DEM INTERNATIONALEN VBEREINKOMMEN 2 UBER
DEN EISENBAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924
VON DER BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR
BED1NGUNGSWEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM
WECHSELSEITIGEN VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN
DER BEIDEN LANDER. OSLO, DEN 6. JUNI 1933 UND HAAG,
DEN 18. JULI 1933.

Texte officiel allemand communiqud par l'envoyd German official text communicated by the Nether-
extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des lands Envoy Extraordinary and Minister
Pays-Bas ei Berne. L'enregistrement de cet Plenipotentiary at Berne. The registration ol
ichange de notes a eu lieu le 20 septembre 1934. this Exchange ol Notes took place September

2oth, 1934.

DET KONGELIGE DEPARTEMENT I.
FOR DE OFFENTLIGE ARBEIDER.

Jnr. 4278/33 T.
OSLO, den 6. Juni 1933.

Betri/It: Leichtere Vorschriften zu der am
i. Juli d. Js. in Kraft tretenden neuen Anlage I
des Internationalen t0bereinkommens fiber den
Eisenbahnfrachtverkehr.

Wir gestatten uns beigelegt Abschrift unseres heutigen Schreibens an den Reichsverkehrs-
minister in Berlin zu iibersenden.

Wir sind bereit die in Dresden getroffenen Abmachungen als Vereinbarung leichterer Vor-
schriften im gegenseitigen Wechselverkehr mit Ihrem Lande mit Wirkung vom i. Juli d. J. ab in
Kraft treten zu lassen in derselben Weise wie im Verkehr mit Deutschland.

Wir gehen davon aus, dass die jetzige geltende Vereinbarung mit Ablauf des 30. Juni d. J.
ausser Kraft gesetzt wird.

Das K6nigl. Niederlandische Ministerium
der Waterstaat,

den Haag.

Voor eensluidend afschrift:
De Secretaris-Generaal van het

Departement van Waterstaat:
V. Arkel, 1. S.-G.

1 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1933. 1 Came into force July ist, 1933.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248; 2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248;

vol. CXVII, page 186; et vol. CXXVII, page 313, Vol. CXVII, page 187; and Vol. CXXVII page
de ce recueil. 313, of this Series.
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Anlage.

DET IONGELIGE DEPARTEMENT

FOR DE OFFENTLIGE ARBEIDER.

Jnr. 4278/33 T.
OSLO, den 6. Juni 1933.

Betrilut : Leichtere Vorschriften zu der am
i. Juli d. Js. in Kraft tretenden neuen Anlage I
des Internationalen Obereinkommens fiber den
Eisenbahnfrachtverkehr.

Unter Bezugnahme auf das Schreiben vom 2. Mai d. Js. E. 15 Nr. 3722 des geehrten Hernn
Reichsverkehrsministers beehren wir uns mitzuteilen, dass wir der Vereinbarung leichterer Vor-
schriften ffir die nach dem Internationalen tGbereinkommen fiber den Eisenbahnfrachtverkehr vom
23. Oktober 1924 von der Befbrderung ausgeschlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen
Gegenstd.nden, wie sie auf der Konferenz in Dresden vom 2o. bis 22. April d. Js. vereinbart wurden,
zustimmen.

Wir sind gleichfalls mit dem Herrn Reichsverkehrsminister einverstanden die Vereinbarung
damit als abgeschlossen anzusehen, und von Austausch von zwei nach der bisherigen Obung mit
unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen Stilcken der Vereinbarung abzusehen.

Wir werden das Erforderliche veranlassen, damit die Vereinbarung mit Wirksamkeit vom
I. Juli 1933 in Kraft treten wird und somit die gegenw~xtig geltende Vereinbarung von leichteren
Vorschriften mit Ablauf des 30. Juni ausser Kraft gesetzt wird.

Ein inhaltlich gleiches Schreiben haben wir gerichtet an :

Das Bundesministerium ffir Handel und Verkehr in Wien I.
Das Konigl. Ddaische Ministerium ffir 6ffentliche Arbeiten in Kopenhagen.
Das Kbnigl. Ungarische Handelsministerium in Budapest.
Das K6nigl. Italienische Verkehrsministerium in Rom.
Das Konigl. Niederldndische Ministerium der Waterstaat, den Haag.
Das Verkehrsministerium in Warschau.
Das K6nigl. Rumanische Verkehrsministerium in Bukarest.
Das K6nigl. Schwedische Communikations-Departement in Stockholm.
Das Eisenbahnministerium der Tschechoslowakischen Republik in Prag.
Das Verkehrsministerium des K6nigreichs Jugoslavien in Belgrad.

Wir benutzen diesen Anlass den Herrn Reichsverkehrsminister unserer ausgezeichnetsten
Hochachtung zu versichern.

(gez.) Unleserlich.

Herrn Reichsverkehrsminister,
Wilhelmstrasse 8o,

Berlin W. 8.

Voor eensluidend afschrift

De Secretaris-Generaal van het
Departement van Waterstaat:

V. Arkel, 1. S.- G.

NO. 3498
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II.

MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

Nr. 490. AFD. WATERSTAATSRECHT.

's-GRAVENHAGE, 18. Jull 1933.
Bericht op schrijven van : 6 Juni 1933, Jnr.

4278/33 T.
Betrel/ende : Leichtere Vorschriften zu der am

I. Juli 1933 in Kraft getretenen neuen An-
lage I des Internationalen VYbereinkommens
fiber den Eisenbahnfrachtverkehr.

Unter Bezugnahme auf nebenerwdhntes Schreiben beehre ich mich mitzuteilen, dass ich den
leichteren Vorschriften fdr die nach dem I. 10. G. von der Bef6rderung ausgeschlossenen oder nur
bedingungsweise zugelassenen Gegenstdnde, wie sie auf der Konferenz in Dresden vom 20. bis
22. April 1933 vereinbart worden sind, beistimme ffir den wechselseitigen Verkehr zwischen den
Niederlanden und Norwegen mit Wirkung vom I. Juli 1933.

Kein Wert wird gelegt auf Austausch der mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen
Stiicke des Wortlautes der Vereinbarung.

Die neue Vereinbarung wird gelten bis auf Kiindigung von einem der vertragschliessenden
Teile, mit zweimonatiger Frist, laufend vom Tage des Kiindigungsschreibens.

Die Vereinbarung, erwdhnt im Schreiben vom 15. Juli 1931, La.G., Abteilung Vervoer- en
Mijnwezen, tritt am i. Juli 1933 ausser Kraft.

Ich beniitze diesen Anlass, Eure Exzellenz meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu
versichern.

De Minister van Waterstaat,
Voor den Minister,

De Secretaris-Generaal
An das (get.) ROSENWALD, 1. S.-G.

Departement fini 6ffentliche Arbeiten,
Oslo.

No 3498
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'TRADUCTION.

No 3498. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORV]tGIEN ET N]tERLANDAIS
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT FIXANT DES PRESCRIP-
TIONS MOINS RIGOUREUSES
POUR LE TRANSPORT PAR
CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS DES MARCHANDI-
SES EXCLUES OU ADMISES
SOUS CERTAINES CONDITIONS
AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL CONFORMIMENT A LA
CONVENTION INTERNATIO-
NALE DU 23 OCTOBRE 1924
CONCERNANT LE TRANSPORT
DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER. OSLO, LE 6 JUIN
1933, ET LA HAYE, LE 18 JUIL-
LET 1933.

I TRANSLATION.

No. 3498. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NORWEGIAN
AND NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR
LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF GOODS EXCLUDED
FROM OR ONLY ADMITTED
SUBJECT TO CERTAIN CONDI-
TIONS TO THE INTERNATIO-
NAL TRAFFIC, IN ACCORDANCE
WITH THE INTERNATIONAL
CONVENTION OF OCTOBER
23RD, 1924, CONCERNING THE
TRAFFIC OF GOODS BY RAIL.
OSLO, JUNE 6TH, 1933, AND
THE HAGUE, JULY 18TH, 1933.

MINISThRE ROYAL
DES TRAVAUX PUBLICS.

Jnr. 4278/33 T.
OSLO, le 6 juin 1933.

ROYAL DEPARTMENT
OF PUBLIC WORKS.

Jnr. 4278/33 T.

Objet: Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle an-
nexe I de la Convention inter-
nationale sur le transport des
marchandises par chemin de
fer, entrant en vigueur le
Ier juillet 1933.

Nous avons l'honneur de vous transmettre
ci-joint copie de notre lettre de ce jour au
ministre des Communications du Reich h
Berlin.

L Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

Subject : Less strict provi-
sions for the new Annex I
of the International Conven-
tion concerning the Traffic
of Goods by Rail, coming into
force on July Ist, 1933.

We have the honour to transmit the enclosed
copy of our note of to-day's date to the German
Minister of Communications at Berlin.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

OSLO, June 6th, 1933.
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Nous sommes pr~ts A mettre en vigueur, A
compter du Ier juillet de cette annie, de la
m~me mani~re que pour l'Allemagne, les accords
intervenus A Dresde, qui pr~voient des dispo-
sitions moins rigoureuses pour les transports
entre les deux pays.

Nous consid~rons comme entendu que l'ac-
cord actuellement en vigueur cessera d'6tre
valable le 30 juin de cette annie.

(Signd) Illisible.

Au Ministare royal n6erlandais des Eaux,
La Haye.

Annexe.

MINISTRE ROYAL
DES TRAVAUX PUBLICS.

Jnr. 4278/33 T.
OSLO, le 6 juin 1933.

Objet : Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle an-
nexe I de la Convention inter-
nationale sur le transport des
marchandises par chemin de
fer, entrant en vigueur le
ier juillet 1933.

En nous r~f6rant h la lettre de M. le ministre
des Communications du Reich, en date du 2 mai
1933, E.I5.NO 3722, nous avons l'honneur de
vous faire savoir que nous approuvons l'accord
6tablissant des dispositions moins rigoureuses
pour les objets qui, aux termes de ]a Convention
internationale du 23 octobre 1924 sur le trans-
port des marchandises par chemin de fer, sont
exclus du transport ou n'y sont admis que sous
certaines conditions, tel que cet accord a 6t6
arr 6t At la conference tenue A Dresde du 20 au
22 avril de cette annie.

Nous nous d6clarons 6galement d'accord avec
M. le ministre des Communications du Reich
pour accepter que l'accord soit consid~r6 comme
conclu de ce fait et pour renoncer A l'6change
de deux exemplaires de l'accord rev~tus de nos
signatures respectives, comme c'6tait l'usage
jusqu'A present.

Nous prendrons toutes mesures utiles afin
que l'accord entre en vigueur le Ier juillet 1933
et que l'accord actuellement en vigueur, con-

We are prepared to bring into force as from
July ist of the present year, in the same manner
as for traffic with Germany, the arrangements
reached at Dresden, as an Agreement regarding
less strict provisions in mutual traffic with your
country.

We assume that the agreement at present
in force will cease to be valid as from June 3oth
of the present year.

(Signed) (Signature illegible.)

To the
Royal Netherlands Ministry of Waterways,

The Hague.

Annex.

ROYAL DEPARTMENT
OF PUBLIC WORKS.

Jnr. 4278/33 T.
OSLO, June 61h, 1933.

Subject : Less strict provi-
sions, coming into force on
July ist, 1933, for the new
Annex I of the International
Convention concerning the
Transport of Goods by Rail,

With reference to the note of May 2nd, 1933,
E.I5. No. 3722, from the Reich Minister of
Communications, we have the honour Io state
that we accept the Agreement regarding less
strict provisions for the transport of articles
which, under the International Convention
concerning the Transport of Goods by Rail,
dated October 23rd, 1924, are not accepted for
transport or are so accepted only subject to
certain conditions, on the basis of the text
decided upon at the Dresden Conference of
April 2oth-22nd of this year.

We also agree with the Reich Minister of
Communications to regard the Agreement as
being hereby concluded and to waive the
exchange of two copies of the Agreement
bearing our respective signatures, in accordance
with the former practice.

We shall take the necessary steps to put the
Agreement into force as from July ist, 1933, and
the agreement regarding less strict provisions

N.0 3498
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cernant les dispositions moins rigoureuses, cesse
d'6tre appliqu6 le 30 juin.

Une lettre ayant la mme teneur a 6t6 adres-
sde aux destinataires suivants :

Le Ministre ftd~ral du Commerce et
des Communications . Vienne I.

Le Ministate royal danois des Travaux
publics A Copenhague.

Le Ministre royal hongrois du Commerce
A Budapest.

Le Minist~re royal italien des Communi-
cations A Rome.

Le Ministare royal nerlandais des Eaux
A La Haye.

Le Ministare des Communications a Var-
sovie.

Le Minist~re royal roumain des Commu-
nications a Bucarest.

Le Minist~re royal su~dois des Commu-
nications A Stockholm.

Le Minist~re des chemins de fer de la
R~publique tch~coslovaque A Prague.

Le Minist~re des Communications du
Royaume yougoslave a Belgrade.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Illisible.
Monsieur le Ministre

des Communications du Reich,
Wilhelmstrasse 8o,

Berlin W.8.

II.

MINISTtRE DES EAUX.

No 490. SECTION JURIDIQUE.

LA HAYE, le 18 juillet 1933.

R~ponse a la lettre du
6 juin 1933, Jnr. 4278/33 T.

Objet : Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle an-
nexe I de la Convention inter-
nationale sur le transport des
marchandises par chemin de
fer, entrie en vigueur le
Ier juillet 1933.

En me r~f~rant h la lettre mentionnde ci-
contre, j'ai l'honneur de vous informer que
j'approuve l'application, a dater du Ier juillet
1933, entre les Pays-Bas et la Norv~ge, des dis-
positions moins rigoureuses pour les objets qui,
aux termes de la Convention internationale sur

No. 3498

which is at present in force will thus cease to
be applicable as from June 3oth.

We have addressed an identical note to

The Federal Ministry for Trade and
Communications, Vienna I.

The Royal Danish Ministry of Public
Works, Copenhagen.

The Royal Hungarian Ministry of Trade,
Budapest.

The Royal Italian Ministry of Communi-
cations, Rome.

The Royal Netherlands Ministry of
Waterways, The Hague.

The Ministry of Communications, War-
saw.

The Royal Roumanian Ministry of Com-
munications, Bucharest.

The Royal Swedish Department of Com-
munications, Stockholm.

The Ministry of Railways of the Czecho-
slovak Republic, Prague.

The Ministry of Communications of the
Kingdom of Yugoslavia, Belgrade.

I have the honour to be, etc.

(Signed) (Signature illegible.)To the

Reich Minister of Communications,
Wilhelmstrasse 8o,

Berlin, W. 8.

II.

MINISTRY OF WATERWAYS.

No. 490. LEGAL SECTION.

THE HAGUE, July i8th, 1933.

Reply to Note of June 6th,
1933, Jnr. 4278/33 T.

Subject : Less strict provi-
sions for the new Annex I of
the International Convention
concerning the Transport of
Goods by Rail, coming into
force on July Ist, 1933.

With reference to the above-mentioned note,
I have the honour to state that I agree to the
application to the mutual traffic between the
Netherlands and Norway, as from July Ist, 1933,
of the less strict provisions for articles which,
under the International Convention concerning
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le transport des marchandises par chemin de fer,
sont exclus du transport ou n'y sont admis que
sous certaines conditions, telles que ces disposi-
tions ont 6t6 arr~t~es par la Conference tenue h
Dresde du 20 au 22 avril 1933.

Je n'insiste pas sur l'6change d'exemplaires
de l'accord portant nos signatures respectives.

Le nouvel accord sera applicable jusqu'a ce
qu'il ait 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties
contractantes moyennant un pr~avis de deux
mois h compter de la date de la lettre de d6non-
ciation.

L'accord mentionn6 dans la lettre du 15 juillet
1931, La.G., Division des transports et des
mines, cessera d'8tre applicable le Ier juillet
1933.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Eaux,
Pour le Ministre,

Le Secritaire gdndral:
(Signi) ROSENWALD, 1. S.-G.

Au Ministre
des Travaux publics,

Oslo.

the Transport of Goods by Rail, are not accept-
ed for transport or are so accepted only subject
to certain conditions, which provisions were
agreed upon at the Dresden Conference of April
2oth-22nd, 1933.

We do not insist on the exchange of
copies of the Agreement bearing the signatures
of the two Parties.

The new Agreement will apply until denounced
by either of the Contracting Parties at two
months' notice as from the date of the letter
of denunciation.

The agreement mentioned in the note of
July 15th, 1931, La. G., Department for
Transport and Mines, will cease to be applicable
as from July Ist, 1933.

I have the honour to be, etc.

Minister ol Waterways
For the Minister :

(Signed) ROSENWALD.

Acting Secretary- General"

To the
Department of Public Works,

Oslo.

N' 3498



No 3499.

PAYS-BAS ET TCHECOSLOVAQUIE

Echange de notes comportant un arrangement

fixant des prescriptions moins rigoureuses
pour le transport par chemin de fer entre

les deux pays des marchandises exclues ou

admises sous certaines conditions autransport
international, conformement i ]a Convention
internationale du 23 octobre 1924 concer-
nant le transport des marchandises par
chemin de fer. Praha, le 6 juin 1933, et La
Haye, le j8 juillet 1933.

THE NETHERLANDS

AND CZECHOSLOVAKIA

Exchange of Notes constituting an Agreement
providing for Less Strict Provisions for the
Transport by Railway between the Two
Countries of Goods excluded from or only
admitted subject to Certain Conditions to
the International Traffic, in accordance with
the I nternational Convention of October

23rd, 1924, concerning the Traffic of Goods
by Rail. Prague, June 6th, 1933, and The
Hague, July 18th, 1933.
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No 3499. - IRCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NIERLANDAIS ET TCH]RCOSLOVAQUE COMPORTANT UN
ARRANGEMENT FIXANT DES PRESCRIPTIONS MOINS RIGOU-
REUSES POUR LE TRANSPORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE
LES DEUX PAYS DES MARCHANDISES EXCLUES OU ADMISES
SOUS CERTAINES CONDITIONS AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL, CONFORMVMENT A LA CONVENTION 2 INTERNATIONALE
DU 23 OCTOBRE 1924 CONCERNANT LE TRANSPORT DES MAR-
CHANDISES PAR CHEMIN DE FER. PRAHA, LE 6 JUIN 1933,
ET LA HAYE, LE 18 JUILLET 1933.

Texte officiel /rangais communiqud Par l'envoyd extraordinaire et ministre Plinipotentiaire des Pays-Bas
e Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 20 septembre 1934.

I.

RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE.
MINISTkRE

DES CHEMINS DE FER.
No 19. 5II-III /1-1933.

PRAHA, le 6 juin 1933.
Obiet : Annexe I A la Convention des pres-

criptions moins rigoureuses.

MONSIEUR LE MINISTRE,

A la conference tenue t Dresde du 20 au 22 avril 1933 a t concert6 un arrangement de
prescriptions moins rigoureuses pour le transport des objets admis sous certaines conditions au
transport, conformdment h la Convention internationale relative au transport des marchandises,
du 23 octobre 1924, notamment dans la teneur qui a t notifi~e h Votre Excellence par lettre du
Minist~re des Transports du Reich A Berlin, num~ro E. 15. No 3722 en date du 2 mai 1933.

J'ai l'honneur de d~clarer que je suis d'accord avec cet arrangement. Pour le cas ott Votre
Excellence se ddclarerait d'accord avec cet arrangement, pri6re de bien vouloir m'en donner
communication, sur quoi je consid6rerai, dans le trafic r6ciproque tch~coslovac6-hollandais cet
arrangement comme concert6 et je prendrai les mesures ndcessaires pour qu'il entre en vigueur
partir du I-er juillet 1933.

En mme temps j'ai 'honneur de d~clarer que je renonce h l',change des textes paraph~s
dans les deux langues. Pour le cas oh Votre Excellence insisterait sur 1'change des textes paraph6s,
je suis pr~t h signer et L retourner le texte de l'arrangement qui m'a 6t6 envoy6.

I Entr6 en vigueur le ier juillet 1933.
2 Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248 ; vol. CXVII, page 186 ; et vol. CXXVII, page 347, de ce

recueil.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3499. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE NETHERLANDS
AND CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY BETWEEN THE TWO COUNTRIES
OF GOODS EXCLUDED FROM OR ONLY ADMITTED SUBJECT
TO CERTAIN CONDITIONS TO THE INTERNATIONAL TRAFFIC,
IN ACCORDANCE WITH THE INTERNATIONAL CONVENTION .3
OF OCTOBER 23RD, 1924, CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS
BY RAIL. PRAGUE, JUNE 6TH, 1933, AND THE HAGUE, JULY
18TH, 1933.

French official text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place September 20th, 1934.

I.

CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
MINISTRY OF RAILWAYS.

No. 19.511-III/1-1933.
PRAGUE, June 6th, 1933.

Reference : Annex I to the Convention re-

garding the application of less strict provisions.

MONSIEUR LE MINISTRE,

At the Dresden Conference of April 2oth-22nd, 1933, an Agreement was drawn up with a view
to the application of less strict provisions for the transport of articles accepted for transport subject
to certain conditions, in accordance with the International Convention concerning the transport
of goods dated October 23rd, 1924, and as communicated to Your Excellency by the Reich Transport
Ministry at Berlin in its letter No. E. 15, No. 3722, dated May 2nd, 1933.

I have the honour to inform you that I am prepared to accept this Agreement. If Your
Excellency is also willing to do so, I would ask you to be good enough to notify me of your acceptance,
on receipt of which I shall regard this Agreement as applicable to the traffic between Czechoslovakia
and the Netherlands and shall take the necessary steps with a view to its entry into force on
July Ist, 1933.

At the same time, I have the honour to state that I am prepared to waive the exchange of
initialled texts in both languages. If Your Excellency insists on the exchange of initialled texts,
I am prepared to sign and return the text of the Agreement sent to me.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

Came into force July Ist, 1933.
8 Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248 ; Vol. CXVII, page 187 ; and Vol. CXXVII, page 347,

of this Series.
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Si ma proposition venait h se croiser avec la proposition analogue de Votre Excellence, je
consid~rerai l'arrangement de prescriptions moins rigoureuses comme conclu. Le nouvel arrangement
restera en vigueur entre nos Etats, jusqu'A d~nonciation par l'une des Parties contractantes sur un
pr6avis de deux mois h dater de la d~nonciation.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma consideration
la plus distinguee.

Le Ministre des Chemins de jer
A Son Excellence (Signd) Illisible.

Monsieur le Ministre royal du Waterstaat
. La Haye.

Voor eensluidend afschrift,
De Secretaris-Generaal van het
Departement van Waterstaat,

V. Arkel, 1. S.-G.

II.
MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

Ministe des Eaux.
Nr. 4901. AFD. VERVOER- EN MIJNWEZEN.

Dpartement des Transports et des Mines.
LA HAYE, le 18 juillet 1933.

R6ponse A la lettre du 6 juin 1933, No 19.511-
111/1-1933.

Objet : Conditions moins rigoureuses pour le
transport des objets qui, conforn6ment i la
C. I. M., sont exclus ou admis sous certaines
conditions.

MONSIEUR LE MINISTRE,

. En r~ponse h la lettre de Votre Excellence, indiqu~e en marge, j'ai l'honneur de vous
communiquer mon adhesion h la proposition de Votre Excellence tendant ?L conclure, avec validit6
du Ier juillet 1933, sur la base du texte fix6 A la conf6rence de Dresde du 20 au 22 avril 1933 l'accord
propos6 concernant les conditions moins rigoureuses pour le transport des objets, qui conform6ment
h la C... M. sont exclus ou admis au transport sous certaines conditions.

L'accord sera applicable entre les chemins de fer n~erlandais et ceux situ~s en Tch~coslovaquie.

L'6change des exemplaires, sign~s r6ciproquement, n'est pas regard6 comme n6cessaire.
Le present accord sera valable jusqu'A sa d~nonciation par 1'une des Parties contractantes

sur un pr6avis de deux mois, A dater du jour de la d~nonciation.
Agr~ez, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre du Waterstaat,
Pour le Ministre,

Monsieur le Ministre Le Secritaire g'ndral,
des Chemins de fer, (Signd) ROSENWALD, 1. S.-G.

Prague.

Pour copie conforme
Le Secrdtaire gdndral,

V. Arkel, 1. S.-G. No 3499
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Should my proposal cross a similar proposal made by Your Excellency, I shall regard the
Agreement relating to the application of less strict provisions as concluded. The new Agreement
will remain in force between our countries until denounced by either of the Contracting Parties
at two months' notice as from the date of denunciation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) (Signature illegible),
To His Excellency Minister of Railways.

the Royal Minister of Waterways,
The Hague.

II.
MINISTRY OF WATERWAYS.

No. 490 I. DEPARTMENT OF TRANSPORT
AND MINES.

THE HAGUE, July i8th, 1933.

Reply to the letter of June 6th, 1933,

No. 19.511-111/1-1933.

Reference : Less strict provisions for the
transport of articles which, in accordance with
the C. I. M., are not accepted for transport or
are only accepted subject to certain conditions.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to Your Excellency's letter leferred to above, I have the honour to inform you that I
am prepared to accept your proposal to conclude, on the basis of the text drawn up at the Conference
held at Dresden from April 2oth to 22nd, 1933, the proposed Agreement concerning less strict
provisions for the transport of articles which, in accordance with the C. I. M., are not accepted for
transport or are only accepted subject to certain conditions, this Agreement to come into force
on July Ist, 1933.

The Agreement will be applicable to traffic between the Netherlands railways and the railways
situated in Czechoslovakia.

The exchange of copies signed by both Parties is not regarded as necessary.
The present Agreement will be valid until denounced by either of the Contracting Parties

at two months' notice as from the date of denunciation.
I have the honour to be, etc.

Minister of Waterways
For the Minister:

The Minister of Railways, (Signed) ROSENWALD,
Prague. Acting Secretary- General.

No. 3499





No 35oo.

PAYS-BAS ET YOUGOSLAVIE

Echange de notes comportant un arrangement
fixant des prescriptions moins rigoureuses
pour le transport par chemin de fer entre
les deux pays des marchandises exclues ou
admises sous certaines conditions au transport
international, conformiment A la Convention
internationale du 23 octobre 1924 concer-
nant le transport des marchandises par
chemin de fer. Belgrade, le 8 juin 1933, et
La Haye, le 18 juillet 1933.

THE NETHERLANDS
AND YUGOSLAVIA

Exchange of Notes constituting an Agreement
providing for Less Strict Provisions for the
Transport by Railway between the Two
Countries of Goods excluded from or only
admitted subject to Certain Conditions to the
International Traffic, in accordance with the
International Convention of October 23rd,
1924, concerning the Traffic of Goods by
Rail. Belgrade, June 8th, 1933, and The
Hague, July j8th, j933.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3500. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER NIEDERLANDISCHEN
UND DER JUGOSLAVISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG LEICHTERER VORSCHRIFTEN FR DIE NACH
DEM INTERNATIONALEN QBEREINKOMMEN2 'OBER DEN
EISENBAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924 VON DER
BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR BEDINGUNGS-
WEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM WECHSELSEITIGEN
VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN DER BEIDEN
LANDER. BELGRAD, DEN 8. JUNI 1933 UND HAAG, DEN 18.
JULI 1933.

Texte officiel allemand communiqui par l'envoyd German official text communicated by the Nether-
extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des lands Envoy Extraordinary and Minister
Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cet Plenipotentiary at Berne. The registration of
dchange de notes a eu lieu le 20 septembre 1934. this Exchange of Notes took place September

2oth, 1934.

I.

ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

DIRECTION GtNPRALE

DES CHEMINS DE FER D'ETAT.

SERVICE COMMERCIAL.

G. D. No 40968/33.
BELGRAD, den 8. Juni 1933.

Betri/lt : Leichtere Vorschriften zu der am
I. Juli d. J. in Kraft tretenden neuen Anlage I
des internationalen U0bereinkommens fiber den
Eisenbahnfrachtverkehr.

Ich beehre mich Eurer Exzellenz zur geflligen Kenntnis zu bringen, dass der deutsche
Reichsverkehrsminister mit ihrem Schreiben Zahl E. 15 Nr. 3722 vom 22. Mai d. J. mir den Text
der Vereinbarung leichterer Vorschriften ffir die nach dem I. Vl. G. von der Bef6rderung ausge-
schlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen Gegenstande in der Fassung fibersendet hat,

1 Entrd en vigueur le Ier juillet 1933. 1 Came into force July Ist, 1933.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248; 2 Vol. LXXVII, page 367; Vol. C, page 248;

vol. CXVlI, page 186; et vol. CXXVII, page 337, Vol. CXVII, page 187; and Vol. CXXVlI, page
de ce recueil. 337, of this Series.
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wie er auf der Konferenz in Dresden vom 2o. bis 22. April d. J. von unseren beiderseitigen Vertretern
in Gemeinschaft mit Vertretern solcher Staaten, welche die bisherigen leichteren Vorschriften
gleichfalls angenommen haben, festgesetzt worden ist. Gleichzeitig hat der Herr Reichsverkehrs-
minister mir auch die Niederschrift fiber die erwdhnten Verhandlungen fibermittelt.

Ich erklare mich mit diesen Abmachungen ergebenst einverstanden. Wenn Eure Exzellenz
der Vereinbarung gleichfalls zustimmen solte, darf ich um eine sehr gefallige entsprechende
Mitteilung bitten.

Falls die zusagende Antwort keine weiteren Vorbehalte enthlt, wfirde ich damit die Verein-
barung zwischen unseren beiden Staaten als abgeschlossen ansehen und wegen ihrer Inkraftsetzung
zum x. Juli d. J. das Erforderliche veranlassen.

Sollte Eure Exzellenz jedoch darauf wert legen, den Abschluss der Vereinbarung durch
Austausch von zwei, mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen, doppelsprachigen
Stricken der Vereinbarung zu bewirken, so bitte ich, mir zwei Ausfertigungen des Textes der
Vereinbarung in Ihrer Sprache zuzusenden, denen dann entsprechende Ausfertigungen des Textes
in jugoslawischer Sprache beigefiigt werden und sodann von beider Seite unterfertigt dfirfen.

Ffir eine maglichste Beschleunigung der Antwort wdre ich Eurer Exzellenz besonders verbunden.
Hinsichtlich der neu abzuschliessenden Vereinbarung erklire ich mich mit unseren beider-

seitigen Vertretern getroffenen Abrede einverstanden, dass die neue Vereinbarung so lange gelten
sol, als nicht von einem der vertragschliessenden Teile die Vereinbarung mit zweimonatiger Frist,
die vom Tage des Datums des Kfindigungsschreibens ablauft, gekfindigt wird.

Ein inhaltlich gleiches Schreiben habe ich an alle Uibrigen Ressortminister der in der Dresdener
Konferenz vertretenen Staaten - auch Norwegen, Rumnien und Ungarn inbegriffen - gerichtet.

Ich beniitze diesen Anlass, Eure Exzellenz meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern.

Der Verkehrsminister,
An (gez.) Unleserlich.

Seine Exzeilenz
den Herrn K6nigl. Niederlandischen Minister

der Waterstaat,
Haag.

Voor eensluidend afschrift,

De Secretaris-Generaal van het
Departement van Waterstaat,

V. Arkel, 1. S.-G.

i.

MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

Nr. 490. AFD. WATERSTAATSRECHT.
'S-GRAVENHlAGE, 18. mui 1933.

Bericht op schrijven van 8 Juni 1933,

Nr. 40968/33.
Betre//ende : Leichtere Vorschriften zu der

am I. Juli 1933 in Kraft getretenen neuen An-
lage I des Internationalen Obereinkommens
fiber den Eisenbahnfrachtverkehr.

Unter Bezugnahme auf nebenerwahntes Schreiben beehre ich mich mitzuteilen, dass ich den

leichteren Vorschriften fur die nach dem I. tV. G. von der Bef6rderung ausgeschlossenen oder nur

No. 3500
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bedingungsweise zugelassenen Gegenstande, wie sie auf der Konferenz in Dresden vom 2o. bis
22. April 93 vereilbart worden sind, beistimme fur den wechselseitigen Verkehr zwischen den
Niederlanden und Jugoslavien mit Wirkung vom i. Juli 1933.

Kein Wert wird gelegt auf Austausch der mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen
Stdcke des Wortlautes der Vereinbarung.

Die neue Vereinbarung wird gelten bis auf Kiindigung von einem der vertragschliessenden
Teile, mit zweimonatiger Frist, laufend vom Tage des Kiindigungsschreibens.

Die Vereinbarung, erwThnt im Schreiben vom 15. Juli 1931, La. G., Abteilung Vervoer- en
Mijnwezen, tritt am i. Juli 1933 ausser Kraft.

Ich beniltze diesen Anlass, Eure Exzellenz meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu ver-
sichern.

De Minister van Watestaat,
Voor de Minister:

De Secretaris-Generaal,
(get.) ROSENWALD, 1. S.-G.

An das Verkehrsministerium des
K6nigreichs Jugoslavien,

Belgrad.

No 3500
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I TRADUCTION.

No 3500. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NIEERLANDAIS ET YOUGO-
SLAVE COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT FIXANT DES
PRESCRIPTIONS MOINS RIGOU-
REUSES POUR LE TRANSPORT
PAR CHEMIN DE FER ENTRE
LES DEUX PAYS DES MAR-
CHANDISES EXCLUES OU AD-
MISES SOUS CERTAINES CONDI-
TIONS AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL, CONFORMEMENT A
LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DU 23 OCTOBRE 1924
CONCERNANT LE TRANSPORT
DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER. BELGRADE, LE
8 JUIN 1933, ET LA HAYE, LE
18 JUILLET 1933.

ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

DIRECTION GPNPRALE
DES CHEMINS DE FER D'ETAT.

SERVICE COMMERCIAL.

G. D. No 4o968/33.

BELGRADE, le 8 juin 1933.

Objet: Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle an-
nexe I de la Convention inter-
nationale sur le transport des

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t4 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3500. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NETHERLANDS
AND YUGOSLAV GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT PROVIDING FOR
LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES OF GOODS EXCLUDED
FROM OR ONLY ADMITTED
SUBJECT TO CERTAIN CONDI-
TIONS TO THE INTERNATION-
AL TRAFFIC, IN ACCORDANCE
WITH THE INTERNATIONAL
CONVENTION OF OCTOBER
23RD, 1924, CONCERNING THE
TRAFFIC OF GOODS BY RAIL.
BELGRADE, JUNE 8TH, 1933,
AND THE HAGUE, JULY 18TH,
1933.

I.

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

GENERAL DIRECTORATE
OF STATE RAILWAYS.

COMMERCIAL SERVICE.

G. D. No. 4o968/33.

BELGRADE, June 8th, 1933.

Subject: Less strict provi-
sions, coming into force on
July Ist, 1933, in regard to
the new Annex No. I of the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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marchandises par chemin de
fer, entrant en vigueur le 1er
juillet de cette ann6e.

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de
Votre Excellence que le ministre des Communi-
cations du Reich allemand m'a transmis, par
sa lettre E. 15. No 3722 du 22 mai 1933, le texte
de l'accord 6tablissant des dispositions moins
rigoureuses pour les objets qui, aux termes de
la Convention internationale sur le transport
des marchandises par chemin de fer, sont exclus
du transport ou n'y sont admis que sous certaines
conditions ; ce texte est celui qui a 6t6 6tabli
par nos repr6sentants respectifs A la conf6rence
tenue h Dresde du 20 au 22 avril de cette
ann6e, de concert avec les repr6sentants des
Etats qui, ant6rieurement, avaient aussi accept6
les dispositions moins rigoureuses. Le ministre
des Communications du Reich m'a, en m~me
temps, fait parvenir le proc~s-verbal des n6go-
ciations mentionn6es.

J'accepte tr~s volontiers ces accords. Je
serais tr~s oblig6 & Votre Excellence de bien
vouloir me faire savoir si elle les approuve
6galement.

Si votre acceptation ne contient aucune
autre r~serve, je consid6rerai l'accord comme
conclu entre nos deutx Etats et je prendrai les
mesures n6cessaires pour le mettre en vigueur
le Ier juillet de cette ann6e.

Toutefois, au cas oit Votre Excellence d6sire-
rait conclure l'accord en 6changeant deux
exemplaires de l'accord r6dig6s dans les deux
langues et rev6tus de nos signatures respectives,
je lui demanderais de bien vouloir me faire
tenir deux exp6ditions du texte de l'accord
dans votre langue, auxquelles seraient ensuite
annex6es deux exp6ditions correspondantes du
texte en langue yougoslave et qui seraient alors
sign6es par les deux Parties contractantes.

Je serais sp6cialement oblig6 6 Votre Excel-
lence de bien vouloir me r~pondre aussit6t que
possible.

En ce qui concerne le nouvel accord h inter-
venir, je d6clare approuver l'arrangement inter-
venu entre nos repr6sentants respectifs selon
lequel le nouvel accord restera en vigueur
jusqu'A ce qu'il ait t d~nonc6 par l'une des
Parties contractantes moyennant un pr~avis de
deux mois ?i compter de la date de la lettre
de d6nonciation.

J'ai adress6 une lettre ayant la m~me teneur
tous les autres ministres comp6tents des

International Convention con-
cerning the Transport of
Goods by Rail.

I have the honour to draw Your Excellency's
attention to the fact that the Reich Minister
of Communications, by his letter E. 15. No. 3722
of May 2nd, 1933, has forwarded to me the
text of the Agreement establishing less strict
provisions for articles which, under the Inter-
national Convention concerning the Transport
of Goods by Rail, are not accepted for transport
or are so accepted only under certain conditions.
This text is that drawn up by our respective
representatives at the Dresden Conference of
April 2oth-22nd of this year, in agreement
with the representatives of the States which
previously had also accepted the less strict
provisions. At the same time, the Minister of
Communications of the Reich has forwarded
to me the official record of the above-mentioned
negotiations.

I beg to state that I readily accept these
agreements. If Your Excellency also accepts
them, I should be grateful if you would inform
me accordingly.

If your reply accepting them contains no
further reservation, I shall regard the Agreement
between our two States as thereby concluded
and shall take the necessary steps to put it
into force as from July ist of this year.

Should Your Excellency, however, desire to
conclude the Agreement by the exchange of two
copies of the Agreement drawn up in the two
languages and bearing our respective signa-
tures, I would beg you to forward me two
copies of the text of the Agreement drawn up
in your language, to which there would then
be annexed two corresponding copies of the
texts in the Yugoslav language, which would
then be signed by the two Contracting Parties.

I should be particularly grateful if Your
Excellency would let me have a reply as soon
as possible.

As regards the new Agreement to be concluded,
I beg to state that I approve the arrangement
reached by our respective representatives where-
by the new Agreement will remain in force until
denounced by either of the Contracting Parties
at two months notice as from the date of
the letter of denunciation.

I have forwarded a letter to the same effect

as the present to all the other Ministers con-

No 3500
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Etats reprdsent6s i la Conf6rence de Dresde,
y compris la Norv ge, la Roumanie et la
Hongrie.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Communications:
(Signd) Illisible.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre royal

nderlandais des Eaux,
La Haye.

II.

MINISTtRE DES EAUX.
No 490. SECTION JURIDIQUE.

LA HAYE, le 18 juillet 1933.

Rdponse & la lettre du 8 juin
1933, No 4o968/33.

Objet: Dispositions moins
rigoureuses ad nouvelle an-
nexe I de la Convention inter-
nationale sur le transport des
marchandises par chemin de
fer, entr6e en vigueur le ier
juillet 1933.

En me rdfdrant A la lettre mentionne ci-
contre, j'ai l'honneur de vous informer que
j'approuve l'application, dater du Ier juillet
1933, entre les Pays-Bas et la Yougoslavie, des
dispositions moins rigoureuses pour les objets
qui, aux termes de la Convention internationale
sur le transport des marchandises par chemin
de fer, sont exclus du transport ou n'y sont
admis que sous certaines conditions, telles que
ces dispositions ont 6t6 arr~tdes par la confdrence
tenue t Dresde du 20 au 22 avril 1933.

Je n'insiste pas sur l'dchange d'exemplaires
de l'accord portant nos signatures respectives.

Le nouvel accord sera applicable jusqu'A ce
qu'il ait 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties
contractantes moyennant un prdavis de deux
mois k compter de la date de la lettre de d6non-
ciation.

No. 3500

cerned of the States represented at the Dresden
Conference, including Norway, Roumania and
Hungary.

I have the honour to be, etc.

(Signed) (Signature illegible),
Minister for Communications.

To His Excellency,
the Royal Netherlands Minister

of Waterways,
The Hague.

II.

MINISTRY OF WATERWAYS.

No. 490. LEGAL SECTION.

THE HAGUE, July 18th, 1933.

Reply to the letter of June
8th, 1933, No. 40968/33.

Subject : Less strict pro-
visions, coming into force on
July Ist, 1933, in regard to
the new Annex No. I of the
International Convention con-
cerning the Transport of
Goods by Rail.

With reference to the above-mentioned note,
I have the honour to inform you that I approve
of the application, as from July Ist, 1933, as
between the Netherlands and Yugoslavia, of
the less strict provisions for articles which,
under the International Convention concerning
the Transport of Goods by Rail, are not accepted
for transport or are so accepted only under
certain conditions, the said provisions being
those agreed upon by the Dresden Conference
of April 2oth-22nd, 1933.

I do not insist on the exchange of copies of
the text of the Agreement bearing our respective
signatures.

The new Agreement will remain in force until
denounced by either of the Contracting Parties
at two months' notice as from the date of the
letter of denunciation.
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L'accord mentionn6 dans la lettre du 15
juillet 1931, La. G., Division des transports et
des mines, cessera d'8tre applicable le jer
juillet 1933.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des Eaux,
Pour le Ministre :

Le Secrdtaire glnural,
(Signi) ROSENWALD, 1. S.-G.

Au Ministate des Communications
du Royaume de Yougoslavie,

Belgrade.

The agreement mentioned in the letter of
July 15th, 1931, La. G., Department of Transport
and Mines, will cease to be applicable as from
July ist, 1933.

I have the honour to be, etc.

Minister of Waterways
For the Minister:

(Signed) ROSENWALD,

Acting Secretary- General.

To the Ministry of Communications
of the Kingdom of Yugoslavia,

Belgrade.

No 3500
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ANNEXE XXXVII

RATIFICATIONS, ADHIRSIONS, PRO-
LONGATIONS, D1RNONCIATIONS,
ETC.

NO 170. - PROTOCOLE I DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISR PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIIPTIZ DES NATIONS.
GENP-VE, LE 16 DIRCEMBRE 192o.

DISPOSITION FACULTATIVE

RATIFICATION

HONGRIE ............. 9 aoat 1934.

SIGNATURE SOUS RP-SERVE DE RATIFICATION.

GRtCE.

Au nom du Gouvernement hell6nique et
sous r6serve de ratification, je d6clare recon-
naitre comme obligatoire, de plein droit et sans
convention sp~ciale, vis-A-vis de tout autre
Membre de la Soci~t6 des Nations ou Etat
acceptant la m~me obligation, c'est-h-dire
sous condition de r~ciprocit6, et pour une
nouvelle p~riode de cinq ann~es, A compter
du 12 septembre 1934, la juridiction de la

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol.
LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272;
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page i8o ; vol.
C, page 153; vol. CIV, page 492; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII,
page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 440; vol. CXXXIV, page 392 ; et vol.
CXLVII, page 318, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

ANNEX XXXVII.

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PRO-
LONGATIONS, DENUNCIATIONS,
ETC.

No. 170. - PROTOCOL' OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16TH, 1920.

OPTIONAL CLAUSE.

RATIFICATION.

HUNGARY ........... August 9 th, 1934.

SIGNATURE SUBJECT TO RATIFICATION.

GREECE.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Hellenic Government and
subject to ratification, I recognise as compulsory
ipso facto and without special agreement, in
relation to any other Member of the League
of Nations or State accepting the same obli-
gation, that is to say, on condition of reciprocity,
and for a further period of five years as from
September 12th, 1934, the jurisdiction of the
Permanent Court of International Justice, for

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page I59 ; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 7o; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol.
CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol.
CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, page 392;
and Vol. CXLVII, page 318, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Cour permanente de Justice internationale sur
les categories de diff6rends vis6es h l'alin~a 2
de l'article 36 du Statut de la Cour, h l'excep-
tion :

a) Des diff~rends ayant trait au statut
territorial de la Grace, y compris ceux
relatifs A ses droits de souverainet6 sur
ses ports et ses voies de communications ;

b) Des diff6rends ayant directement ou
indirectement trait a l'application des
trait6s ou conventions accept~s par elle et
pr6voyant une autre proc6dure.

Cette acceptation d~ploie ses effets dbs la
signature de la pr6sente d6claration.

GENtVE, le 12 septembre 1934.

the classes of disputes mentioned in Article 36,
paragraph 2, of the Statute of the Court, with
the exception of :

(a) Disputes relating to the territorial
status of Greece, including disputes relating
to its rights of sovereignty over its ports
and lines of communication ;

(b) Disputes relating directly or in-
directly to the application of treaties or
conventions accepted by Greece and pro-
viding for another procedure.

This acceptance is effective as from the
date of signature of the present declaration.

GENEVA, September 12th, 1934.

D: MAXIMOS.

SIGNATURE NON SOUMISE A RATIFICATION.

ETHIOPIE.

En se r6f6rant h la d6claration en date du
15 avril 1932, le soussign6 declare, au nom du
Gouvernement imp6rial d'Ethiopie, reconnaitre
comme obligatoire de plein droit et sans con-
vention sp6ciale vis-a-vis de tout Membre ou
Etat acceptant la m~me obligation, c'est-a-dire
sous condition de r6ciprocit6, la juridiction de
la Cour conform~ment a l'article 36, paragraphe
2, du Statut, en exceptant les diff6rends futurs
a propos desquels les Parties auraient convenu
d'avoir recours t un autre mode de rbglement
pacifique.

Cette acceptation est donn~e pour une mme
p~riode de deux ans compter de ce jour,
avec effet r6troactif pour couvrir la p6riode
comprise entre le 16 juillet 1933 et la date de
signature de la pr6sente d6claration.

GENhVE, le 18 septembre 1934.

Cte LAGARDE, duc d'Entotto.

D. MAXIMOS.

SIGNATURE NOT SUBJECT TO RATIFICATION.

ABYSSINIA.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Imperial Abyssinian Gov-
ernment and referring to the declaration dated
April 15th, 1932, the undersigned recognises
as compulsory ipso facto and without special
agreement, in relation to any other Member or
State accepting the same obligation, that is to
say, on condition of reciprocity, the jurisdiction
of the Court in conformity with Article 36,
paragraph 2, of the Statute, excepting future
disputes in respect of which the parties should
have agreed to have recourse to another method
of pacific settlement.

This acceptance is given for a similar period
of two years from to-day's date, with retro-
active effect covering the period comprised
between July 16th, 1933, and the date of signa-
ture of the present declaration.

GENEVA, September I8th, 1934.

Cte LAGARDE, duc d'Entotto.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 364. - DEKLARATION I AFSLUTTET MELLEM DANMARK OG ISLAND OM GENSIDIG
UNDERSTOTTELSE I VISSE TILFAELDE AF TRAENGENDE SOFOLK, UNDERTEG-
NET I KOBENHAVN DEN 9. OKTOBER 1922.

UDVEKSLING AF NOTER VEDRORENDE OPH&VELSE FRA DEN I. JULI 1934 AF OVENNEVNTE
DEKLARATION. REYKJAVIK DEN 8. MAJ OG 8. JUNI 1934.

Communiqud par le ddldgud permanent du Dane- Communicated by the Permanent Delegate of
mark aupris de la Socidtd des Nations, le Denmark accredited to the League of Nations,
31 juillet 1934. July 31st, 1934.

I.

VERBALNOTE.

Under 9. Oktober 1922 afsluttedes mellem Danmark og Island en Deklaration om gensidig
Underst0ttelse i visse Tilfelde af trengende S0folk. Den i Deklarationen indeholdte Aftale traadte
i Kraft den i. Januar 1923, og det bestemtes dent, at Deklarationen skulde forblive gaeldende,
indtil en af de kontraherende Parter med et Aars Varsel for den anden Part maatte forkynde sin
Hensigt at lade den trede ud af Kraft.

Foranlediget ved, at den norske Gesandt if0lge sin Regerings Ordre ved Note af 24. November
1931 for Norges Vedkommende opsagde den i K0benhavn den io. August 1883 afsluttede Dekla-
ration mellem Danmark og Sverige-Norge om gensidig Understottelse i visse Tilfalde af trongende
Sofolk til Ophir ved Udgangen af Aaret 1932 i Forholdet saavel til Danmark som til Island, har
Udenrigsministeriet optaget Sporgsmaalet om Hensigtsm ssigheden af en Opsigelse fra dansk
Side af de 0vrige mellem Danmark og andre Lande bestaaende Deklarationer angaaende Under-
st0ttelse af S0folk til Overvejelse.

Under Hensyn til at de nu tildels forxldede Deklarationers Forskrifter er indviklede og meget
afvigende fra den moderne Somandslovgivning, at de er Genstand for meget forskellig Fortolkning
ikke alene i de forskellige Lande, med hvilke de er indgaaet, men ogsaa ved de forskellige
Konsulater i samme Land, hvilket medf0rer stor Uensartethed og Usikkerhed med Hensyn til
Deklarationernes Anvendelse, i Forbindelse med den Omstondighed, at der ikke lxngere antages
at vare samme Behov som tidligere for Aftaler af denne Art, er de med Sverige, Storbritannien,
Tyskland og Italien afsluttede Deklarationer blevet bragt til Ophr i Forholdet saavel mellem
Danmark og vedkommende Lande som mellem Island og disse Lande.

For Danmarks Vedkommende resterer der paa dette Omraade herefter kun den ovenfor
novnte med Island i K0benhavn den 9. Oktober 1922 afsluttede Deklaration. Denne Deklaration
er det nu, i Betragtning af det ovenfor anforte, den danske Regerings Onske, efter derom fornoden
Aftale med den islandske Regering, at soge bragt til Oph0r paa et saa tidligt Tidspunkt som muligt,
eventuelt ved Opsigelse med det i Deklarationen fastsatte Varsel af i Aar.

1 Vol. XIV, page 13, of this series.1 Vol. XlV, page 13, de ce recueil.
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I Overensstemmelse med den fra sin Regering modtagne Ordre bar Gesandtskabet herved
den Ere at foresp0rge, hvorvidt den kongelig islandske Regering maatte vere sindet, eventuelt
ved Noteveksling, at bringe den ovenomtalte Deklaration till Ophor snarest belejligt.

Danmarks Reprcsentation i Island,
REYKJAVIK, den 8. Maj 1934.

Pour copie conforme :
Le Ministare des Affaires 6trang~res,

Copenhague, le 26 juillet 1934.

Pour le Ministre
H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gindral

du Ministgre des Affaires dtrangdres.

II.

VERBALNOTE.

I Anledning af Danmarks Reprxsentation i Island's Verbalnote af 8. f. M., J. Nr. 61 D. 7,
verdrorende Sp0rgsmaalet om Opsigelse af den den 9. Oktober 1922 mellem Island og Danmark
afsluttede Deklaration om gensidig Underst0ttelse i visse Tilfaelde af trangende S0folk har man
den Xre at meddele, at den islandske Regering er indforstaaet med, at fornmvnte Deklaration
bliver bragt til Ophor, og lar, for sit vedkommende, intet at erindre imod at dette gores snarest
mulig.

Man im0deser herefter gerne en Meddelelse fra Repraesentationen om, paa hvilket Tidspunkt
Deklarationen 0nskes bragt til Oph0r fra dansk Side, idet det tilf0jes, at fra islandsk Side vilde
man kunne indgaa paa, at Deklarationen ophorte at vare galdende allerede fra den i. Juli d. A.
at regne.

Islands Forsteminister:
REYKJAVIK, den 8. Juni 1934.

Pour copie conforme :
Le Ministare des Affaires 6trang6res,

Copenhague, le 26 juillet 1934.

H. A. Bernhoft,
Secritaire gdndral

du Ministdre des Affaires dtrang~res.
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1 TRADUCTION.

No 364. - DItCLARATION ENTRE LE
DANEMARK ET L'ISLANDE CONCER-
NANT L'ASSISTANCE A DONNER, EN
CERTAINS CAS, AUX MARINS INDI-
GENTS. SIGNtRE A COPENHAGUE, LE 9
OCTOBRE 1922.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ABROGATION,
A PARTIR DU 1 er JUILLET 1934, DE LA DPCLA-
RATION SUSMENTIONN11E. REYKJAVIK, LES
8 MAI ET 8 JUIN 1934.

I.

NOTE VERBALE

Le 9 octobre 1922 a 6t6 conclu entre le
Danemark et l'Islande, par voie de d6claration,
un accord relatif A 'assistance mutuelle A
prater, en certains cas, aux marins indigents.
Cet accord est entr6 en vigueur le Ier janvier
1923, et il y 6tait stipul6 que ses dispositions
resteraient applicables jusqu'h ce que l'une
des Parties contractantes efit signifi6 A l'autre,
moyennant pr~avis d'un an, son intention d'y
mettre fin.

Le Ministre de Norv~ge ayant, d'ordre de
son Gouvernement, d~nonc6, pour ]a Norv~ge,
par une note en date du 24 novembre 1931,
l'accord conclu par voie de d~claration entre
le Danemark et le Royaume de Su~de-Norv~ge,
A Copenhague, le IO aofit 1883, concernant
l'assistance A preter en certains cas aux marins
indigents, de fa~on que cette d~nonciation prit
effet A la fin de 1932, A l'6gard du Danemark
aussi bien qu'h l'6gard de l'Islande, le Minist~re
des Affaires 6trang~res a examin6 s'il y avait
lieu, pour le Danemark, de d6noncer les autres
accords de m~me nature en vigueur entre le
Danemark et d'autres pays concernant l'assis-
tance aux marins.

Etant donn6 que les stipulations, maintenant
en partie surann~es, de ces dclarations sont
compliqu~es et s'6cartent largement de la
l~gislation moderne relative aux gens de mer,

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 364. - DECLARATION BETWEEN DEN-
MARK AND ICELAND REGARDING THE
ASSISTANCE TO BE AFFORDED IN
CERTAIN CASES TO NECESSITOUS SEA-
MEN. SIGNED AT COPENHAGEN,
OCTOBER 9TH, 1922.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ABRO-
GATION, AS FROM JULY IST, 1934, OF THE
ABOVE-MENTIONED DECLARATION. REYK-
JAVIK, MAY 8TH AND JUNE 8TH, 1934.

I.

VERBAL NOTE.

On October 9 th, 1922, an agreement was
concluded between Denmark and .Iceland by
means of a declaration regarding the mutual
assistance to be afforded in certain cases to
necessitous seamen. That agreement came into
force on January Ist, 1923, and it was provided
in the instrument itself that the provisions
should remain in force until one of the Con-
tracting Parties gave the other Party one
year's notice of its intention to denounce the
agreement.

The Norwegian Minister having, in accordance
with instructions from his Government, denoun-
ced on behalf of Norway, by a note dated
November 24th, 1931, the agreement concluded
by means of a declaration between Denmark
and the Kingdom of Sweden-Norway at Copen-
hagen on August ioth, 1883, regarding the
assistance to be granted in certain cases to
necessitous seamen, so that that denunciation
should take effect at the end of 1932, as regards
Denmark as well as Iceland, the Ministry of
Foreign Affairs examined the question of
whether Denmark should denounce the other
agreements of a similar nature in force between
Denmark and other countries concerning assis-
tance to seamen.

Since the provisions of these declarations -
provisions which are partly out-of-date - are
complicated and widely divergent from modern
legislation relating to seamen, since they are

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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qu'elles sont interpr~t~es de manire tr~s
variable, non seulement dans les divers pays
avec lesquels elles ont 6t6 conclues, mais aussi
par les divers consulats dans un mme pays,
qu'il en r6sulte un manque complet d'unifor-
mit6 et toutes sortes d'h~sitations dans leur
application, et qu'en outre, les accords de ce
genre ne semblent plus aussi ncessaires qu'au-
trefois, il a t6 mis fin aux accords conclus
par voie de declarations avec la Suede, la
Grande-Bretagne, l'Allemagne et l'Italie, aussi
bien dans les rapports entre le Danemark et
les pays en question qu'entre l'Islande et ces
pays.

En ce qui concerne le Danemark, il ne sub-
siste donc plus, dans ce domaine, que l'accord
pr~cit6, conclu par voie de dclaration avec
1'Islande, A Copenhague, le 9 octobre 1922.
Etant donn6 les considerations qui pr6cedent,
le Gouvernement danois a maintenant le d~sir
de mettre fin aux effets de cette d6claration,
avec le consentement n6cessaire du Gouverne-
ment islandais, h. une 6poque aussi rapproch~e
que possible - 6ventuellement, par une d~non-
ciation comportant le pr~avis d'un an stipul6
dans la d6claration.

La L~gation a donc l'honneur, d'ordre de
son Gouvernement, de demander si le Gouver-
nement royal islandais serait dispose, 6ven-
tuellement par un 6change de notes, h mettre
fin, aussit6t que possible, aux effets de la
susdite d~claration.

Reprisentation du Danemark en Islande.

REYKJAVIK, le 8 mai 1934.

II.

NOTE VERBALE

En r6ponse h la note verbale No 61.D.7
de la representation du Danemark en Islande,
en date du 8 mai, relative aL la d6nonciation de
l'accord conclu par voie de d6claration le 9
octobre 1922 entre l'Islande et le Danemark,
au sujet de l'assistance A prater en certains cas
aux marins indigents, j'ai l'honneur de porter
h votre connaissance que le Gouvernement
islandais accepte que les effets de la susdite
dclaration prennent fin, et ne voit, pour sa
part, aucune objection A ce que ce soit le plus
t6t possible.

J'esp~re donc recevoir de la Representation
du Danemark une communication indiquant la

variously interpreted not only in the different
countries with which they have been concluded,
but also by the different consulates in one and
the same country, since this has produced a
complete lack of uniformity and all sorts of
hesitation in their application, and since,
moreover, agreements of this kind no longer
seem so necessary as formerly, it was decided
to terminate the agreements concluded by
means of declarations with Sweden, the United
Kingdom, Germany and Italy, in the relations
between Denmark and the countries in question
and also in the relations between Iceland and
those countries.

So far as Denmark is concerned, there thus
remains in this matter only the aforesaid
agreement concluded by means of a declaration
with Iceland at Copenhagen on October 9 th,
1922. In view of the foregoing considerations,
the Danish Government now desires to abrogate
that declaration, with the necessary agreement
of the Government of Iceland, at as early a
date as possible, possibly by means of a denun-
ciation giving the year's notice provided for
in the declaration.

The Legation has the honour accordingly,
acting on instructions from its Government, to
enquire whether the Royal Government of
Iceland would be prepared, possibly by an
exchange of notes, to abrogate the aforesaid
declaration as soon as possible.

Representation of Denmark in Iceland.

REYKJAVIK, May 8th, 1934.

II.

VERBAL NOTE.

In reply to Verbal Note No. 61.D.7 of the
Representation of Denmark in Iceland, dated
May 8th, concerning the denunciation of the
agreement concluded by means of a declaration
on October 9th, 1922, between Iceland and
Denmark regarding the assistance to be afforded
in certain cases to necessitous seamen, I have
the honour to inform you that the Government
of Iceland agrees to abrogate the said decla-
ration, and has no objection, for its part,
to its abrogation at the earliest possible date.

I hope, therefore, to receive from the Repre-
sentation of Denmark a communication stating
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date A laquelle le Gouvernement danois d6sire
mettre fin aux effets de la d~claration en ques-
tion et j'ajoute que le Gouvernement islandais
serait dispos6 A convenir que les dispositions
de cette d6claration cesseront d'6tre applicables
ds le Ier juillet prochain.

Le premier ministre de l'Islande.

REYKJAVIK, le 8 juin 1934.

No 603. - TRAITI' DE COMMERCE ENTRE
L'ITALIE ET LA SUISSE. SIGNt A
ZURICH, LE 27 JANVIER 1923.

PROTOCOLE 
2 

ADDITIONNEL AU TRAITt CI-DESSUS,

SIGN]t A BERNE, LE 30 D11CEMBRE 1933.

Communiqui par le Conseil fdddral suisse et
le ministre des Afaires trangdres d'Italie,
le ii septembre 1934.

LE CONSEIL FItD]eRAL SUISSE
et

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE Roi
D'ITALIE

sont convenus de modifier et de completer le
Trait6 de commerce conclu entre la Suisse et
l'Italie le 27 janvier 1923 comme il suit

A. TRAITEMENT DOUANIER

DES MARCHANDISES SUISSES EN ITALIE.

i. LAIT CONDENSt.

Note ad NO 26 b) 2 alpha du tarif italien.

Aussi longtemps que les dispositions concer-
nant l'all~gement fiscal relatif & la taxe perque

I Vol. XXV, page 21 ; vol. LXIII, page 396;
vol. LXXXVIII, page 303; et vol. CXXII, page
332, de ce recueil.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome,
le 4 aofit 1934.

Entr6 en vigueur le 26 janvier 1934.
3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations, hL titre d'information.

the date on which the Danish Government
desires to abrogate the declaration in question,
and I may add that the Government of Iceland
would be prepared to agree that the provisions
of the said declaration shall cease to be applic-
able as from July Ist, 1934.

Prime Minister of Iceland.

REYKJAVIK, June 8th, 1934.

No. 603. - TREATYI OF COMMERCE
BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND.
SIGNED AT ZURICH, JANUARY 27TH,
1923.

ADDITIONAL PROTOCOL 
2 

TO THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY, SIGNED AT BERNE, DE-
CEMBER 30TH, 1933.

Communicated by the Swiss Federal Council and
by the Italian Minister for Foreign Adairs,
September iith, 1934.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL
and

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING
OF ITALY

have agreed to modify and supplement the
Treaty of Commerce, concluded between
Switzerland and Italy on January 27th, 1923,
as follows :

A. CUSTOMS TREATMENT
OF Swiss GOODS IN ITALY.

I. CONDENSED MILK.

Note ad No. 26 (b) 2 (0c) of the Italian Tariff.

So long as the provisions regarding fiscal
abatements in respect of the tax on sugar for

I Vol. XXV, page 21 ; Vol. LXIII, page 396;
Vol. LXXXVIII, page 303; and Vol. CXXII,
page 332, of this Series.

2The exchange of ratifications took place at
Rome, August 4 th, 1934.

Came into force January 26th, 1934.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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sur le sucre destin6 A la fabrication du lait
condens6, pr6vues actuellement dans les d6crets
royaux des 25 f~vrier 1932, No 182, et 22 sep-
tembre 1932, No 125o, resteront en vigueur, la
taxe de fabrication r~duite, institute par les-
dites dispositions, sera per~ue dans les condi-
tions pr6vues par lesdits dcrets sur le lait
condens6 d'origine suisse dans la mesure du
taux perqu sur le lait condens6 contenant du
sucre en quantit6 non sup~rieure A 40 pour cent,
m~me si la quantit6 de sucre contenue d~passe
lg~rement 40 pour cent mais sans toutefois
exc6der 42 pour cent.

2. CRAME DE LAIT.

La disposition figurant sous ex No 29 du tarif
italien dans l'annexe A au Trait6 de commerce
entre la Suisse et l'Italie du 27 janvier 1923 est
modifi6e comme suit :
ex 29 a) Cr~me fraiche ou st6rilis~e,

sans addition d'autre ma-
tire, import~e en bou-
teilles, petits pots, boites
et contenants analogues,
d'un poids (non compris
le r6cipient) pas super'eur
h i kg. et destin~e A la
vente au d6tail . . .. exempte,

3. COTON HYDROPHILE.

La Suisse renonce pour le coton 6pur6, lav6
et d6graiss6 (hydrophile) aux droits conven-
tionnels fix6s sous le No ex 181 b) i et 2 de l'an-
nexe A au Trait6 de commerce italo-suisse du
27 janvier 1923.

4. MOUSSELINES BROCHAES (PLUMETIS).

Ad ex 79o et ex z91. Les droits conventionnels
6tablis par l'annexe A au Trait6 italo-suisse du
27 janvier 1923 pour les mousselines, m~me
merceris~es, 6crues, blanchies, de couleur ou
teintes, pesant 3 kg. ou plus par ioo m6tres
carr6s, broch6es (plumetis), seront applicables
auxdits tissus sans qu'il soit tenu compte de
l'ampleur et de la forme des dessins.

5. VATEMENTS DE DESSOUS TRICOTtS.

Note ad 272 b) et 273 bis b).
Sont d~douan~s aux taux conventionnels de

ces numiros, sans autre surtaxe, les vtements

19

the manufacture of condensed milk as at
present laid down in Royal Decrees No. 182
of February 25th, 1932, and No. 1250 of
September 22nd, 1932, remain in force, the
reduced tax on manufacture enacted by the
said provisions shall be levied, under the
conditions laid down in the above Decrees, on
condensed milk of Swiss origin at the rate
charged on condensed milk containing sugar not
exceeding 40 per cent., even if the sugar content
slightly exceeds 40 per cent. but does not
exceed 42 per cent.

2. DAIRY CREAM.

The provision in ex No. 29 of the Italian
Tariff in Annex A to the Treaty of Commerce
between Switzerland and Italy of January 27th,
1923, shall be amended as follows :
ex 29 (a) Fresh or sterilised cream, with-

out the addition of other
matters, imported in bottles,
small jars, tins and similar
containers, of a weight (ex-
clusive of the container) not
exceeding i kg. and intended
for retail sale ....... .. free.

3. ABSORBENT COTTON.

Switzerland waives her claim in the case of
cotton cleaned, washed and scoured (absorbent)
to the conventional duties fixed in No. ex 181 (b),
i and 2, of Annex A to the Treaty of Commerce
between Italy and Switzerland dated January
27th, 1923.

4. EMBOSSED MUSLINS (TAMBOUR-WORK).

Ad ex 19o and ex 197. The conventional
duties fixed by Annex A to the Italian-Swiss
Treaty of January 27 th, 1923, on muslins,
including mercerised, bleached, unbleached,
coloured or dyed, weighing 3 kg. or more per
IOO square metres, embossed (tambour-work),
shall apply to the said fabrics, irrespective of
the size and shape of the designs.

5. KNITTED UNDERCLOTHING.

Note ad 272 (b) and 273 bis (b).
The conventional rates of duty mentioned

under these numbers shall apply without any
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de dessous tricots en fibres artificielles (rayon)
ou en laine, bord6s de dentelles (galons) ou avec
insertion ou application de dentelles (galons)
du genre des 6chantillons remis au cours des
n6gociations, m~me si les dentelles (galons)
d6passent le io pour cent de la surface, sans
toutefois exc~der 25 pour cent.

6. RACCORDS POUR TUBES.

Seront classs comme raccords pour tubes:
droits avec diam~tre constant (No 304 a) du
tarif italien), les pi~ces de r6duction, les man-
chons, les mamelons, les tubes d'allongement
et les raccords . bride droits.; seront class6s
comme raccords pour tubes (( autres )) (No 304 b)
du tarif italien) les croix, les coudes, les T, les
nourrices, les 6querres, les raccords de plafond,
les raccords h bride autres que droits et les
syphons.

7. COLONNES SPECHEUSES CENTRIFUGES.

Ex 421. Les colonnes s6cheuses centrifuges
d'un poids sup~rieur h 300 kg., avec tambour
en fonte, fer ou acier, dont les types sont
repr~sent6s par le dessin annex6 au pr6sent
protocole, seront admises au droit actuellement
pr~vu par le No 421 a) I, avec reduction de 15
A 5 pour cent du droit ad valorem 6tabli par le
dcret du 24 septembre 1931, No 1187.

8. COLONNES A SflCHER ET A CONDITIONNER

LES CtRiALES.

Ex 437. Les colonnes A scher et A condition-
ner les cr~ales, en fonte, fer ou acier, avec ser-
pentins, d'un poids sup~rieur A 5 quintaux, dont
les types sont repr~sent~s par les dessins annexes
au present protocole, seront admises, selon leur
poids, aux droits actuellement pr~vus par le
No 437 b) i, alpha ou beta, avec r6duction de
15 h- 5 pour cent du droit ad valorem 6tabli par
le d~cret du 24 septembre 1931, No 1187.

9. AMPOULES-REDRESSEURS.

Les taux conventionnels fixes sous No 457 de
l'annexe A au Trait6 de commerce italo-suisse
du 27 janvier 1923 seront applicables aux
ampoules-redresseurs (h vapeur de mercure, a
atmosphere gazeuse, etc.), destins A des usages
industriels autres que la radiophonie et la
radiot~l6graphie.

surcharge, to knitted underclothing made from
artificial fibres (rayon) or wool, trimmed with
lace (braid), or with inserted or appliqu6 lace
(braid), similar to the samples submitted during
the negotiations, even if the lace (braid) exceeds
IO per cent. of the surface but does not exceed
25 per cent.

6. JOINTS FOR TUBING.

The following shall be classified as joints for
tubing: straight with uniform diameter (No.
304 (a) of the Italian Tariff), reducing sockets,
sleeves, nipples, lengthening tubes and straight
flanged joints ; the following shall be classified
as joints for tubing, " other " (No. 304 (b) of
the Italian Tariff): crosses, bends, T-pieces,
distributing headers, right-angle branches, ceil-
ing joints, flanged joints, other than straight,
and siphons.

7. CENTRIFUGAL DRYING TOWERS.

Ex 421. Centrifugal drying towers weighing
more than 30o kg., with cast iron, iron or steel
drums, of the types as shown in the sketch
annexed to the present Protocol, shall be
admitted at the rate of duty at present provided
in No. 421 (a) i, with a reduction from 15 to
5 per cent. of the ad valorem duty laid down
in Decree No. 1187 of September 24th, 1931.

8. ELEVATORS FOR DRYING AND CONDITIONING

CEREALS.

Ex 437. Elevators for drying and condi-
tioning cereals made of cast iron, iron or steel,
with coils, weighing more than 5 quintals, of the
types shown in the sketches annexed to the
present Protocol, shall be admitted, according
to their weight, at the rates at present provided
in No. 437 (b) i, (a) or (R), with a reduction from
15 to 5 per cent. of the ad valorem duty laid
down in Decree No. 1187 of September 24 th, 1931.

9. RECTIFYING VALVES.

The conventional rates fixed in No. 457 of
Annex A to the Treaty of Commerce between
Italy and Switzerland of January 27 th, 1923,
shall apply to the rectifying valves (mercury-
vapour, gas-filled, etc.) intended for industrial
purposes other than wireless broadcasting and
telegraphy.
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IO. BROYEURS A MARTEAUX.

Ex 460. Les broyeurs A marteaux, en fonte,
fer ou acier, pesant jusqu'A IO quintaux, dont
les types sont repr~sent~s par le dessin annex6
au present protocole, seront admis, selon leur
poids, aux droits actuellement pr~vus par le
No 46o b) 4 et 5, avec r6duction de 15 A 5 pour
cent du droit ad valorem 6tabli par le dcret du
24 septembre 1931, No 1187.

II. PARTIES Df-TACHtES DE MACHINES.

a) La Suisse renonce, pour les parties d~ta-
ches de machines A coudre, aux taux conven-
tionnels fixes sous le No 466 dans l'annexe A
au Trait6 de commerce italo-suisse du 27 jan-
vier 1923.

b) I1 est entendu que les taux conventionnels
pour les parties d6taches de machines, non
d6nomm6es, fixes sous le No 466 dans l'annexe A
au Trait6 de commerce italo-suisse du 27 jan-
vier 1923 ne seront pas applicables aux machines
completes import~es I 1'6tat d~mont6.

12. POMPES D'INJECTION POUR MOTEURS DIESEL.

Ex 523 a) 2. Les pompes d'injection pour mo-
teurs Diesel seront admises au droit actuelle-
ment pr6vu par le No 523 a) 2, avec r~duction
de 15 A 5 pour cent du droit ad valorem 6tabli
par le d~cret du 24 septembre 1931, No 1187.

13. Bois COMMUN.

Le No ex 604 ex a) 2 et les notes 2 et 3 ad 604
figurant dans l'annexe A au Trait6 de commerce
italo-suisse du 27 janvier 1923 sont remplacds
par la disposition suivante
ex 604

ex a)
ex 2. Bois d'essences r~sineuses,

chne, chAtaignier, 6ra-
ble, fr~ne, h~tre, 6quar-
ris ou sci~s en long, ainsi
que planches pour cais-
ses d'emballage, pro-
duits dans le canton
suisse du Tessin ou dans
les valles grisonnes de

IO. HAMMER CRUSHERS.

Ex 46o. Hammer crushers made of cast iron,
iron or steel, weighing less than IO quintals,
of the types as shown in the sketch annexed to
the present Protocol, shall be admitted, according
to their weight, at the rates at present provided
in No. 46o (b), 4 and 5, with a reduction from
15 to 5 per cent. of the ad valorem duty laid
down in Decree No. 1187 of September 24th,
1931.

ii. DETACHED PARTS OF MACHINERY.

(a) Switzerland waives her claim, in respect
of detached parts for sewing machines, to the
conventional rates laid down in No. 466 of
Annex A to the Treaty of Commerce between
Italy and Switzerland dated January 27 th,
1923.

(b) It is agreed that the conventional rates
for detached parts of machinery, miscellaneous,
fixed in No. 466 of Annex A to the Treaty of
Commerce between Italy and Switzerland of
January 27th, 1923, shall not apply to complete
machinery imported in an unassembled con-
dition.

12. INJECTION PUMPS FOR DIESEL ENGINES.

Ex 453 (a) 2. Injection pumps for Diesel
engines shall be admitted at the duty as at
present laid down in No. 523 (a) 2, with a
reduction from 15 to 5 per cent. of the ad
valorem duty as enacted by Decree No. 1187 of
September 24th, 1931.

13. ORDINARY TIMBER.

No. ex 604 ex (a) 2 and Notes 2 and 3 ad 6o 4
in Annex A to the Treaty of Commerce between
Italy and Switzerland of January 27th, 1923,
shall be replaced by the following :
ex 604

ex (a)
ex 2. Resinous woods, oak, chest-

nut, maple, ash, beech,
squared or sawn length-
wise, also boards for
packing cases produced in
the Swiss Canton of Ticino
or in the Grisons valleys
of Mesolcina, Bregaglia
and Poschiavo, as well as
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Mesolcina, Bregaglia et
Poschiavo, ainsi que
dans le Minstertal, con-
tre preuve qu'ils sont
originaires de ces r6-
gions frontalires, intro-
duits par des bureaux
de douane se trouvant
sur ces parties de la
frontire, pour une
quantit6 ne d6passant
pas 1.500 tonnes par
an ........ .... ii lires

par tonne.

14. PLANCHES ET CARREAUX EN BOIS POUR

PLANCHERS.

La Suisse renonce, pour les planches et car-
reaux en bois pour planchers, autres, aux droits
conventionnels fix6s sous le No ex 612 b) i et 2
dans l'annexe A au Trait6 de commerce italo-
suisse du 27 janvier 1923.

15. TUBES EN CELLULOSE A L'ACtTATE.

Ex 642 ex b) 2. Les tubes en cellulose I l'ac6-
tate, ferm~s d'un c6t6, sans couture, du genre
des 6chantillons remis au cours des n~gociations,
importis h 1'6tat mi-ouvr6 pour 6tre terminus
et servir comme emballage pour des produits
pharmaceutiques, des objets de toilette et de
parfumerie, des produits alimentaires, etc., ac-
quittent le droit de 20o lires par quintal, avec
suppression du droit de 15 pour cent ad valorem
6tabli par le d~cret du 24 septembre 1931,
No 1187.

16. COMPOSITIONS DE PARFUMS SYNTHIITIQUES.

Ad 66o. L'Italie appliquera le traitement con-
ventionnel du No 661 de l'annexe A au Trait6
de commerce italo-suisse du 27 janvier 1923, aux
compositions de parfums synth6tiques d~nom-
m6es ci-apr~s :

Essence

)S

)S

}S

d'acacia artificielle
ambre
cassie
jasmin
gtranium ,
lilas
mimosa S

muguet S

in the Mfinstertal, on proof
that they come from the
said frontier districts, im-
ported through Customs
Offices at those sections
of the frontier, to an
amount not exceeding
1,500 tons per annum . Ii lire.

per ton.

14. PLANKS AND WOODEN BLOCKS
FOR FLOORING.

Switzerland waives her claim, in the case of
planks and wooden blocks for flooring, others,
to the conventional duties fixed in No. ex
612 (b) i and 2 in Annex A to the Treaty of
Commerce between Italy and Switzerland of
January 27tb, 1923.

15. ACETATE CELLULOSE TUBES.

Ex 642 ex (b) 2. Acetate cellulose tubes,
closed at one end, seamless, similar to the
samples submitted during the negotiations,
imported in a semi-manufactured condition to
be finished and used for packing pharmaceutical
products, toilet and perfumery articles, food
products, etc., shall pay a duty of 200 lire per
quintal, without addition of the 15 per cent.
ad valorem duty laid down in Decree No. 1187
of September 24th, 1931.

16. SYNTHETIC SCENT COMPOSITIONS.

Ad 66o. Italy will apply the conventional
treatment mentioned in No. 661 of Annex A to
the Treaty of Commerce between Italy and
Switzerland of January 27th, 1923, to the
following synthetic scent compositions

Artifical acacia essence
amber )
acacia farnesiana essence
jasmine essence
geranium

) lilac
D mimosa ,

lily of the valley essence
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Essence n6roly artificielle
a rose
a sassafras a
a violette

Amarante synth6tique
Aurantiol
Daphn6
Foug~re a
Jacinthe
Narcisse ,
Verveine
Eillet a (a garofano )

Lotus a
Azalea
Styrome
Marjolaine a
Gard6nia
Trifle

17. CHAUSSURES.

Les taux fixes pour les sous-positions a), b)
et c) du No 888 dans l'annexe A au Trait6 de
commerce italo-suisse du 27 janvier 1923 sont
modifi6s comme suit

Lires par paire

888 a) Bottes ............ 18.-
b) Bottines pour hommes et

femmes .... ....... 16. -
c) Souliers pour hommes et

femmes ........ ... 15.-

B. TRAITEMENT DOUANIER DES MARCHANDISES
ITALIENNES EN SUISSE.

1. SOIE ARTIFICIELLE.

La position 446 figurant dans l'annexe C au
Trait6 de commerce italo-suisse du 27 janvier
1923 est modifi~e comme suit :

Soie artificielle non accommod~e pour la
vente en detail:

Fr. par q.
446 a) - brute, non color6e arti-

ficiellement . . . . 40.-
446 b) - autie ......... . .go.-

2. VASQUES EN ALBATRE.

Les vasques pour lampes, en albAtre, l' tat
non mont6, non combin6 avec d'autres mati~res,
seront admises aux taux conventionnels des

Artifical neroli essence
)) rose
a sassafras ))
)) violet ))

Synthetic amaranth
a) aurantiol

daphne
)) farn

hyacinth
)) narcissus
a) vervain

pink (" garofano ")
)) lotus
a) azalea
)) styrome
)) marjoram

gardenia
)) clover

17. FOOTWEAR.

The rates fixed for sub-items (a), (b) and (c)
of No. 888 in Annex A to the Treaty of Commerce
between Italy'and Switzerland of January 27th,
1923, shall be amended as follows :

888 (a) Top-boots .........
(b) Half-boots for men and

women ..........
(c) Shoes for men and women

Lire per pair

I8.-

I6. -
15.--

B. CUSTOMS TREATMENT OF ITALIAN GOODS
IN SWITZERLAND.

I. ARTIFICIAL SILK.

Item 446 in Annex C to the Treaty of Com-
merce between Italy and Switzerland of
January 27th, 1923, shall be amended as
follows :

Artificial silk not prepared for retail sale

Fr. per quintal
446 (a) - raw, not dyed artifi-

cially ... ...... 40.-
446 (b) - other ... ....... 9o.-

2. ALABASTER BOWLS.

Alabaster bowls for lamps, not assembled or
combined with other materials, shall be admitted
at the conventional rates given in Items 597 (b)
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numi6ros 597 b) et 598 du tarif douanier suisse
figurant dans l'annexe C au Trait6 de commerce
italo-suisse du 27 janvier 1923.

Le present protocole additionnel sera ratifi6
et les instruments de ratification seront 6chan-
g~s A Rome aussit6t que possible. I1 reste toute-
fois entendu qu'on pourra le mettre en applica-
tion A titre provisoire par 6change de notes.
I1 restera ex~cutoire jusqu'A l'6ch6ance du Trait6
italo-suisse du 27 janvier 1923, auquel il se
rapporte.

En foi de quoi, les soussign~s, dOiment an-
toris~s h cet effet, ont sign6 le present protocole
additionnel.

Fait en double exemplaire, A Berne, le 3o d6-
cembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) (Signd) SCHULTHESS.
(L. S.) (Signd) MARCHI.

and 598 of the Swiss Customs Tariff as shown
in Annex C to the Treaty of Commerce between
Italy and Switzerland of January 27th, 1923.

The present Additional Protocol shall be
ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Rome as soon as possible. It is,
nevertheless, understood that it may be pro-
visionally applied by an Exchange of Notes.
It shall remain in force until the expiry of the
Italian-Swiss Treaty of January 27th, 1923, to
which it refers.

In faith whereof the undersigned, duly
authorised for this purpose, have signed the
present Additional Protocol.

Done at Berne, in duplicate, the thirtieth day
of December, one thousand nine hundred and
thirty-three.

(L. S.) (Signed) SCHULTHESS.

(L. S.) (Signed) MARCHI.

Pour copie conforme :
Berne, le IO septembre 1934.
Le Chancelier de la Con/dddration:

G. Bovet.

Per copia conforme:

p. il Ministro degli Aflari Esteri:
Suvich.

No 685. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA R1 PRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCtNES. SIGNItE A
GENtVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

RATIFICATION

CUBA ............. 20 septembre 1934.

1 Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 260;

vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ; vol. LIX,
page 357 ; vol. LXXXIII, page 394; vol.
LXXXVIII, page 313; vol. XCII, page 368;
vol. XCVI, page 191 ; vol. C, page 211 ; vol. CXI,
page 403 ; vol. CXXVI, page 433 ; et vol. CXLII,
page 341, de ce recueil,

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT
GENEVA, SEPTEMBER 12TH, 1923.

RATIFICATION.

CUBA ........... September 2oth, 1934.

1 Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 260;
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391; Vol.
LIX, page 357; Vol. LXXXIII, page 394; Vol.
LXXXVIII, page 313; Vol. XCII, page 368;
Vol. XCVI, page 191 ; Vol. C, page 211 ; Vol. CXI,
page 403 ; Vol. CXXVI, page 433 ; and Vol. CXLII,
page 341, of this Series.
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No 905. - CONVENTION' RELATIVE A
L'AMENAGEMENT DES FORCES HY-
DRAULIQUES INTP-RESSANT PLU-
SIEURS E-TATS, ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNtS A GENItVE, LE
9 D]tCEMBRE 1923.

ADHISION

PANAMA .............. 7 juillet 1934.

No 1204. - CONVENTION 2 T]L1UGRA-
PHIQUE ENTRE LA BELGIQUE ET
LES PAYS-BAS. SIGNtE A LA HAYE,
LE I5 MARS 1926.

D]NONCIATION

D~nonciation par la BELGIQUE, le 25 juin
1934, avec effet A partir du 25 septembre 1934.

Communiqude par l'envoyd extraordinaire et
ministre plenipotentiaire des Pays-Bas 4 Berne,
le 18 juillet 1934.

No 138o. - CONVENTION 3 RELATIVE
AU TRANSPORT EN TRANSIT DE
L'INERGIE 1RLECTRIQUE, ET PROTO-
COLE DE SIGNATURE. SIGNES A GE-
NtVE, LE 9 DIRCEMBRE 1923.

ADHItSION

PANAMA .............. 7 juillet 1934.

1 Vol. XXXVI, page 75 ; vol. XLV, page 170;
vol. L, page 166; vol. LXXXIII, page 395; vol.
CXXXIV, page 405; et vol. CXLVII, page 322,
de ce recueil.

2 Vol. L, page 219, de ce recueil.

3 Vol. LVIII, page 315; vol. LXXXIII, page
416; vol. XCII, page 399; et vol. CXLVII, page
333, de ce recueil.

No. 905. - CONVENTION' RELATING TO
THE DEVELOPMENT OF HYDRAULIC
POWER AFFECTING MORE THAN ONE
STATE, AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT GENEVA, DECEM-
BER 9TH, 1923.

ACCESSION.

PANAMA .............. July 7 th, 1934.

No. 1204. - TELEGRAPHIC CONVENTION'
BETWEEN BELGIUM AND THE NE-
THERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE,
MARCH 15TH, 1926.

DENUNCIATION.

Denunciation by BELGIUM, June 25th, 1934,
effective as from September 25th, 1934.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, July 18th, 1934.

No. 138o. - CONVENTION 3 RELATING TO
THE TRANSMISSION IN TRANSIT OF
ELECTRIC POWER, AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA,
DECEMBER 9TH, 1923.

ACCESSION.

PANAMA .............. July 7th, 1934.

1 Vol. XXXVI, page 75 ; Vol. XLV, page 170;
Vol. L, page 166; Vol. LXXXIII, page 395 ; Vol.
CXXXIV, page 405; and Vol. CXLVII, page
322, of this Series.

2 Vol. L, page 219, of this Series.

3 Vol. LVIII, page 315; Vol. LXXXIII, page
416 ; Vol. XCII, page 399 ; and Vol. CXLVII, page
333, of this Series.



296 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1934

No 1414. - CONVENTION I RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNItE A GENtVE, LE
25 SEPTEMBRE 1926.

ADHtJSION

MEXIQUE .......... 8 septembre 1934.

No 1778. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LE TRANSPORT
DES MARCHANDISES PAR CHEMIN
DE FER (C. I.M.). SIGNP-E A BERNE,
LE 23 OCTOBRE 1924.

PRESCRIPTIONS
3 

RELATIVES AUX OBJETS ADMIS

AU TRANSPORT SOUS CERTAINES CONDITIONS.

(Texte issu des d6lib6rations de la Commis-
sion d'experts de l'annexe I, de mai-juin et
octobre 1930.)

Abrogation des prescriptions susmention-
noes, & partir du 30 juin 1933.

Communiqule par l'envoyd extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire des Pays-Bas d Berne,
le 20 septembre 1934.

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION 1.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25TH,

1926.

ACCESSION.

MEXICO .......... September 8th, 1934.

No. 1778. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 CONCERNING THE TRAFFIC OF
GOODS BY RAIL (C. I. M.). SIGNED AT
BERNE, OCTOBER 23RD, 1924.

REGULATIONS 3 CONCERNING ARTICLES ACCEPTED
FOR CARRIAGE SUBJECT TO CERTAIN CONDI-
TIONS. (Text resulting from the Discussion of
the Committee of Experts on Annex I in
May-June and October 1930.)

Abrogation of the above-mentioned Regula-
tions, as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 20th, 1934.

'Vol. LX, page 253; vol. LXIX, page 114;
vol. LXXII, page 485; vol. LXXXIII, page 416;
vol. LXXXVIII, page 356 ; vol. XCVI, page 192;

vol. C, page 221 ; vol. CIV, page 511 ; vol. CVII,
page 491 ; vol. CXXX, page 444; et vol.
CXXXVIII, page 44 o , de ce recueil.

2 Vol. LXXVII, page 367; et vol. C, page 248,
de ce recueil.

a Vol. CXVII, page 186, de ce recueil.

' Vol. LX, page 253 ; Vol. LXIX, page 114 ; Vol.
LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416 ; Vol.
LXXXVIII, page 356; Vol. XCVI, page 192;
Vol. C, page 221 ; Vol. CIV, page 511 ; Vol. CVII,
page 491; Vol. CXXX, page 444; and Vol.
CXXXVIII, page 440, of this Series.

2 Vol. LXXVII, page 367 ; and Vol. C, page 248,
of this Series.

a Vol. CXVII, page 187, of this Series.
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No 1794. - ARRANGEMENT' RELATIF
AUX FACILITES A DONNER AUX MA-
RINS DU COMMERCE POUR LE TRAI-
TEMENT DES MALADIES VtNI RIEN-
NES. SIGNtI A BRUXELLES, LE Ier D]I-
CEMBRE 1924.

ADHtSIONS

HONG-KONG ....... 21 novembre 1933.
BORNtO Du NORD

(Etat du) ...... 3 ]uin 1934.
CHILI ............ .. II juin 1934.
TUNISIE ........... 23 septembre 1934.

Les Colonies fran~aises et le territoire sous
mandat fran~ais suivants :

AFRIQUE-EQUATORIALE FRAN9AISE ...
AFRIQUE-OCCIDENTALE FRANCAISE ...
GUADELOUPE ... .... .... ....... ...

MARTINIQUE.........................H

GUYANE ... .... .... .... ..........
MADAGASCAR ... .... .... ... ... ...
ETABLISSEMENTS FRANC. DANS L'INDE
INDOCHINE ... ... ... ... ... ...

TAHITI .... .... ... .... .... ... ...
CAMEROUN ... ... ... ... ... ...

Communiqudes par le ministre des Aflaires
dtrangres de Belgique, le 6 aoiit 1934.

No 2123. - R]-GLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFI RENDS INTERNATIONAUX.
ACTE G1 NIRAL 2. GEN]tVE, LE 26 SEP-
TEMBRE 1928.

ADHt SION

TURQUIE ............... 26 juin 1934.
A l'ensemble de l'Acte.

Sous les reserves suivantes :

' Vol. LXXVIII, page 351; vol. CIV, page 513;
vol. CVII, page 524 ; et vol. CXVII, page 29o, de
ce recueil.

2 Vol. XCIII, page 343 ; vol. C, page 26o ; vol.
CVII, page 529; vol. CXI, page 414; et vol.
CXVII, page 304, de ce recueil.

No. 1794. - AGREEMENT ' RESPECTING
FACILITIES TO BE GIVEN TO MER-
CHANT SEAMEN FOR THE TREATMENT
OF VENEREAL DISEASE. SIGNED AT
BRUSSELS, DECEMBER IST, 1924.

ACCESSIONS.

HONG-KONG ...
NORTH BORNEO

(State of) ...
CHILE .... ... ...
TUNIS ... ... ...

November 21st, 1933.

June 3rd, 1934.
June iith, 1934.
September 23rd, 1934.

The following French Colonies and mandated
territory :

FRENCH EQUATORIAL AFRICA ......

FRENCH WEST AFRICA ............ 4
GUADELOUPE ... .... .... ....... ...
MARTINIQUE .... .... ... .... .... ...
GUIANA .... .... ... .... .... ......
MADAGASCAR ... .... .... ....... ...

FRENCH SETTLEMENTS IN INDIA ...
INDO-CHINA .... .... .... ... .... ...
TAHITI .... .... ... .... .... ... ...
CAMEROONS ....... .... .... ... ...

Communicated by the Belgian Minister lor
Foreign Afairs, August 6th, 1934.

No. 2123. - PACIFIC SETTLEMENT OF
INTERNATIONAL DISPUTES. GENERAL
ACT 2. GENEVA, SEPTEMBER 26TH, 1928.

ACCESSION.

TURKEY ............. June 26th, 1934.
To all the provisions of the Act.

Subject to the following reservations:

'Vol. LXXVIII, page 351 ; Vol. CIV, page 513;
Vol. CVII, page 524; and Vol. CXVlI, page 290,
of this Series.

2 Vol. XCIII, page 343 ; Vol. C, page 26o; Vol.
CVII, page 529; Vol. CXI, page 414; and Vol.
CXVII, page 304, of this Series.
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Seront exclus des proc6dures d6crites dans
ledit acte :

a) Les diff~rends n~s au sujet de faits
ou de situations ant~rieurs A la pr6sente
adh6sion ;

b) Les diff~rends portant sur les ques-
tions que le droit international laisse k la
comp6tence exclusive des Etats ;

c) Les diff6rends touchant aux relations
entre la Turquie et une tierce Puissance.

No 2137. - TRAIT] 2 GPNt RAL DE RE-
NONCIATION A LA GUERRE COMME
INSTRUMENT DE POLITIQUE NATIO-
NALE. SIGNt A PARIS, LE 27 AOUT
1928.

ADHIRSION
BRASIL ................. I0 mai 1934.

Communiqude par le ministre des Aflaires dtran-
gdres de la Rdpublique frangaise, le 20 juillet
1934.

No 2370. - ARRANGEMENT3 CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL, RtGLEMENT D'EXI -
CUTION ET DISPOSITIONS CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES COLIS POS-
TAUX PAR VOlE At-RIENNE. SIGNP-S
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATION
RAPUBLIgUE DOMINICAINE 29 mars 1934.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 7 juillet 1934.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. XCIV, page 57; et vol. CXXXIV, page
411, de ce recueil.

'Vol. CIII, page 73; vol. CVII, page 554;
vol. CXVII, page 312; vol. CXXII, page 36o;
vol. CXXX, page 459; vol. CXXXIV, page 419;
et vol. CXLVII, page 343, de ce recueil.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

The following disputes are excluded from
the procedure described in the Act:

(a) Disputes arising out of facts or
situations prior to the present accession;

(b) Disputes relating to questions which
by international law are solely within the
domestic jurisdiction of States ;

(c) Disputes affecting the relations
between Turkey and any third Power.

No. 2137. - GENERAL TREATY 2 FOR
RENUNCIATION OF WAR AS AN
INSTRUMENT OF NATIONAL POLICY.
SIGNED AT PARIS, AUGUST 27TH, 1928.

ACCESSION.
BRAZIL ............. May Ioth, 1934.

Communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, July 2oth,
1934.

No. 2370. - PARCEL POST 8 AGREEMENT,
WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED
REGULATIONS AND PROVISIONS RE-
LATING TO THE CONVEYANCE OF
PARCEL POST BY AIR. SIGNED AT
LONDON, JUNE 28TH, 1929.

RATIFICATION.
DOMINICAN REPUBLIC, March 29 th, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
July 7th, 1934.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. XCIV, page 57; and Vol. CXXXIV,
page 411, of this Series.

3Vol. CIII, page 73; Vol. CVII, page 554;
Vol. CXVII, page 312; Vol. CXXII, page 36o;
Vol. CXXX, page 459 ; Vol. CXXXIV, page 419;
and Vol. CXLVII, page 343, of this Series.
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No 2482. - ARRANGEMENT I COMMER-
CIAL ENTRE LA ROUMANIE ET LA
YOUGOSLAVIE. SIGNt A BUCAREST,
LE 4 AOUT 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ARRANGE-
MENT SUSMENTIONNP POUR UNE NOUVELLE
P]RIODE DE SIX MOIS, SOIT JUSQU'AU 31
DtCEMBRE 1934. BUCAREST, LES 22 ET 28
JUIN 1934.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Royaume de Yougoslavie auprds de la Socidid
des Nations, le 23 juillet 1934.

I.

Pov. No 202.
22 jUin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,
L'Arrangement commercial provisoire conclu

entre les Royaumes de Roumanie et de Yougo-
slavie le 4 aofit 1930, prenant fin le 30 jurn
1934, le Gouvernement royal de Yougoslavie
propose de proroger par 6change de notes la
validit6 pour une nouvelle p~riode de six mois,
c'est-A-dire jusqu'au 31 d~cembre 1934.

Les ordres n~cessaires seront donn6s aux
autorit~s comp~tentes aussit6t que Votre Excel-
lence aura bien voulu me confirmer l'assenti-
ment de son gouvernement.

Les deux gouvernements s'engagent A enta-
mer dans cet intervalle des n6gociations en vue
de la conclusion d'une convention commerciale
d6finitive entre les deux Etats.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma plus haute consideration.

TCHOLAK-ANTITCH, m. p.

Son Excellence
Monsieur Nicolas Titulesco,

Ministre des Affaires 6trang&es.

Pour copie certifie conforme
Beograd, le 9 juillet 1934.

Par ordre du Ministre :
Chef de la Section de ratification des Traitds,

Miloche P. Kitch~vatz.

1 Vol. CVII, page 253; et vol. CXLVII, page 345,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2482. - COMMERCIAL AGREEMENT'
BETWEEN ROUMANIA AND YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT BUCHAREST,
AUGUST 4TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT FOR A FURTHER

PERIOD OF SIX MONTHS, i. e. UNTIL DECEMBER
31ST, 1934. BUCHAREST, JUNE 22ND AND
28TH, 1934.

Communicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia accredited to the
League of Nations, July 23rd, 1934.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

Pov. No. 202.
June 22nd, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In view of the fact that the provisional
Commercial Agreement concluded between the
Kingdom of Roumania and the Kingdom of
Yugoslavia on August 4th, 193o, expires on
June 3oth, 1934, the Royal Yugoslav Govern-
ment proposes that its validity be extended by
an exchange of notes for a further period of six
months, that is to say, until December 3 Ist, 1934.

The necessary instructions will be given to
the competent authorities as soon as Your
Excellency has confirmed to me the assent of
your Government.

The two Governments undertake to institute
negotiations during this period with a view to
the conclusion of a definitive Commercial
Convention between the two States.

I have the honour, etc.

TCHOLAK-ANTITCH, m.P.

His Excellency
M. Nicolas Titulesco,

Minister for Foreign Affairs.

I Vol. CVII, page 253; and Vol. CXLVII, page
345, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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MINISTRE
DES AFFAIRES ] TRANGIkRES.

No 35oi6.

BUCAREST, le 28 juin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse h la lettre que Votre Excellence
a bien voulu m'adresser le 22 juin ,de l'ann~e
courante, sous No 202, concernant la proroga-
tion de l'Arrangement commercial provisoire
conclu entre le Royaume de Roumanie et le
Royaume de Yougoslavie, j'ai l'honneur de
porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment royal de Roumanie est d'accord que la
validit6 dudit arrangement soit prorogue jus-
qu'au 31 ddcembre 1934.

En consequence les dispositions n~cessaires
seront envoy6es, en temps utile, aux autorit~s
roumaines comptentes.

Le Gouvernement royal prend acte 6galement
de la proposition que Votre Excellence vient
de lui faire au su)et des n6gociations en vue
de la conclusion d une convention commerciale
definitive.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

Le Ministre
Sous-Secritaire d'Etat

Savel RADULESCU, m.p.

Son Excellence
Monsieur Bochko Tcholak-Antitch,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire du

Royaume de Yougoslavie
h Bucarest.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 35oi6.

BUCAREST, June 28th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to the letter that Your Excellency
forwarded to me on June 22nd of this year
under No. 202, concerning the extension of
the provisional Commercial Agreement con-
cluded between the Kingdom of Roumania and
the Kingdom of Yugoslavia, I have the honour
to inform you that the Royal Roumanian
Government agrees that the validity of the
said Agreement should be extended until
December 31st, 1934.

The necessary instructions will therefore be
sent in due course to the competent Roumanian
authorities.

The Royal Government also notes the proposal
that Your Excellency has made regarding
negotiations with a view to the conclusion of
a definitive Commercial Convention.

I have the honour, etc.

Savel RADULESCU, m. p.

Under-Secretary of State.

His Excellency
M. Bochko Tcholak-Antitch,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of

the Kingdom of Yugoslavia
at Bucarest.

Pour copie certifi~e conforme
Beograd, le 9 juillet 1934.

Par ordre du Ministre :
Chef de la Section de ratification

des Traits,
Miloche P. Kitchvatz.
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NO 2623. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE POUR LA R1 PRESSION DU FAUX
MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNtS
A GEN]LVE, LE 20 AVRIL 1929.

ADHIISION

ETAT LIBRE D'IRLANDE ... 24 juillet 1934.

NO 2721. - CONVENTION 2 ENTRE LA
LETTONIE ET LA LITHUANIE RELA-
TIVE A LA CORROBORATION ET A LA
LIQUIDATION DES BIENS IMMEUBLES
PARTAGES PAR LA LIGNE FRONTIERE.
SIGNP-E A RIGA, LE 25 JANVIER 1931.

PROTOCOLE 3 PORTANT PROROGATION JUSQU'AU

Ier AVRIL 1935 DE LA CONVENTION SUS-

MENTIONNP-E. SIGNI A KAUNAS, LE 9 MAI

1934.

Communiqud par le ministre des Afaires itran-
gores de Lettonie le 16 juillet 1934.

LE GOUVERNEMENT DE LA R]APUBLIQUE DE
LETTONIE, repr~sent6 par Son Excellence
Monsieur Ludvigs EKis, envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire de Lettonie en
Lithuanie, et

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LITHUANIE, repr~sent6 par Monsieur Stasys
LOzORAITIS, directeur du D6partement politique
au Ministate des Affaires trangres,

1 Vol. CXII, page 371 ; vol. CXXII, page 366;

vol. CXXX, page 464; vol. CXXXIV, page 427;
vol. CXXXVIII, page 450; et vol. CXLVII, page
351, de ce recueil.

2 Vol. CXVIII, page 157 ; et vol. CXLII, page
375, de ce recueil.

3 Entr6 en vigueur le iO juillet 1934, jour de
l'6change des ratifications.

4 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20TH, 1929.

ACCESSION.

IRISH FREE STATE ... July 24 th, 1934.

No. 2721. - CONVENTION 2 BETWEEN
LATVIA AND LITHUANIA RELATING
TO THE VERIFICATION AND LIQUI-
DATION OF IMMOVABLE PROPERTY
DIVIDED BY THE FRONTIER LINE.
SIGNED AT RIGA, JANUARY 25TH, 1931.

PROTOCOL
3 

RENEWING UNTIL APRIL IST, 1935,
THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED

AT KAUNAS, MAY 9TH, 1934.

Communicated by the Latvian Minister for

Foreign Affairs, July 16th, 1934.

4 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA, represented by His Excellency M. Lud-
vigs ]KIS, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Latvia in Lithuania, and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA, represented by M. Stasys Lozo-
RAITIS, Director of the Political Department at
the Ministry of Foreign Affairs,

I Vol. CXII, page 371 ; Vol. CXXII, page 366;
Vol. CXXX, page 464 ; Vol. CXXXIV, page 427;
Vol. CXXXVIII, page 450; and Vol. CXLVII,
page 351, of this Series.

Vol. CXVIII, page 157; and Vol. CXLII,
page 375, of this Series.

3 Came into force July ioth, 1934, the date of the
exchange of ratifications.

4 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Sont convenus de ce qui suit:
Prenant en consid6ration
Que le terme pour la corroboration et la

liquidation des biens immeubles partag~s par
la ligne frontire entre les deux Etats, pr~vu
par l'article premier de la Convention conclue
entre la Lettonie et la Lithuanie le 25 janvier
1931 est expir6 le I6 mai 1933 et que le terme
pr~vu par le Protocole 1 portant prolongation de
cette convention et sign6 par les repr~sentants
de la Lettonie et de la Lithuanie le 15 mai
1933, expire le I6 mai 1934,

Que la corroboration et la liquidation d'une
partie des biens immeubles, pr~vues par l'article
premier susindiqu6, ne sont pas d~finitivement
effectu6es,

La convention dont il s'agit est prorog~e
jusqu'au ier avril 1935, et, en cons6quence, ce
nouveau terme est substitu6 au d4lai de deux
ans indiqu6 dans les articles I, 13 et 14 de
ladite convention.

Le pr~sent protocole sera ratifi6 et les rati-
fications seront 6chang~es Riga.

Ce protocole entrera en vigueur le jour de
14change des ratifications et expirera le Ier
avril 1935.

Fait en double exp6dition A Kaunas, le
9 mai 1934.

Have agreed as follows:
Whereas the period laid down in Article i

of the Convention concluded between Latvia
and Lithuania on January 25th, 1931, for the
verification and liquidation of immovable pro-
perty divided by the frontier line between the
two States expired on May 16th, 1933, and the
period laid down in the Protocol' extending
the said Convention and signed by the repre-
sentatives of Latvia and Lithuania on May
15th, 1933, expires on May 16th, 1934, and

Whereas the verification and liquidation for
which the said Article i provides have not
been completed in the case of part of the
immovable property concerned,

The Convention in question is hereby ex-
tended until April Ist, 1935, and therefore this
new period is substituted for the period of
two years laid down in Articles I, 13 and 14
of the said Convention.

The present Protocol shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged at Riga.

This Protocol shall come into force on the
date of the exchange of ratifications and shall
expire on April ist, 1935.

Done
1934.

(L. S.) (Signd) L. ExIS.
(L. S.) (Signd) S. LOZORAITIS.

in duplicate at Kaunas on May 9 th,

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) L. EKis.
(Signed) S. LozoRAITIS.

Pour copie certifi6e conforme

W. Munter,
Secrdtaire gdnjral du

Ministre des Affaires trangdres de Lettonie.
Riga, le 13 juillet 1934.

1 Vol. CXLII, page 375, of this Series.I Vol. CXLII, page 375, de ce recueil.
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No 2816. - CONVENTION' DE BERNE
POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITTIRAIRES ET ARTISTIQUES, DU
9 SEPTEMBRE 1886, REVISEE A BERLIN,
LE 13 NOVEMBRE 19o8, ET A ROME,
LE 2 JUIN 1928.

ADHIRSION

BELGIQUE, effective h partir du 7 octobre
1934.

Communiquie par le Conseil /lddral suisse,
le 14 septembre 1934.

No 2921. - ]CHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS HONGROIS ET
NIERLANDAIS, COMPORTANT UN AC-
CORD FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR LE TRANS-
PORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
MIMENT A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT OU N'Y
SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. BUDAPEST, LE 25 MAI,
ET LA HAYE, LE 26 JUIN 1931.

Abrogation de 1'accord susmentionn6 A partir
du 30 juin 1933.

Communiqude par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Pays-Bas 4 Berne,
le 20 septembre 1934.

No. 2816. - CONVENTION ' OF BERNE
FOR THE PROTECTION OF LITERARY
AND ARTISTIC WORKS. SIGNED ON
SEPTEMBER 9TH, 1886, REVISED AT
BERLIN, NOVEMBER 13TH, 1908, AND
AT ROME, JUNE 2ND, 1928.

ACCESSION.

BELGIUM, effective as from October 7th,
1934.

Communicated by the Swiss Federal Council,
September 14th, 1934.

No. 2921. - EXCHANGE OF NOTES 2 BE-
TWEEN THE HUNGARIAN AND NE-
THERLANDS GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT PROVIDING
FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES OF
GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH
THE INTERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS
BY RAIL OF OCTOBER 23RD, 1924, ARE
EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO
CERTAIN CONDITIONS. BUDAPEST,
MAY 25TH, AND THE HAGUE, JUNE 26TH,
1931.

Abrogation of the above-mentioned Agree-
ment as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 20th, 1934.

' Vol. CXXIII, page 233; Vol. CXXX, page
469: Vol. CXXXIV, page 432; Vol. CXXXVIII,
page 453 ; and Vol. CXLII, page 377, of this Series.

2 Vol. CXXVII, page 217, of this Series.

'Vol. CXXIII, page 233; vol. CXXX, page
469; vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIII,
page 453 ; et vol. CXLII, page 377, de ce recueil.

2 Vol. CXXVII, page 217, de ce recueil.
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NO 2922. - t-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS AUTRICHIEN
ET N]tERLANDAIS, COMPORTANT UN
ACCORD FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR LE TRANS-
PORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
MtMENT A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT OU N'Y
SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. VIENNE, LE 31 MAI, ET
LA HAYE, LE 26 JUIN 1931.

Abrogation de 'accord susmentionn6 h partir
du 30 juin 1933.

Communiquie par l'envoyd extraordinaire et
ministre plenipotentiaire des Pays-Bas a Berne,
le 20 septembre 1934.

No 2923. - ACCORD 2 ENTRE L'ITALIE ET
LES PAYS-BAS, FIXANT DES DISPOSI-
TIONS MOINS RIGOUREUSES QUE LES
PRESCRIPTIONS DE LA CONVENTION
INTERNATIONALE DU 23 OCTOBRE
1924 RELATIVES AU TRAFIC INTER-
NATIONAL DES OBJETS EXCLUS DU
TRANSPORT OU ADMIS SOUS CERTAI-
NES CONDITIONS. SIGNt A LA HAYE,
LE 6 JUILLET, ET A ROME, LE 5 SEP-
TEMBRE 1931.

Abrogation de l'accord susmentionn6 A partir
du 30 juin 1933.

Communiqude par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Pays-Bas 4 Berne,
le 20 septembre 1934.

1 Vol. CXXVII, page 225, de ce recueil.
2 Vol. CXXVII, page 235, de ce recueil.

No. 2922. - EXCHANGE OF NOTESI
BETWEEN THE AUSTRIAN AND NE-
THERLANDS GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT PROVIDING
FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES OF
GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH
THE INTERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS
BY RAIL OF OCTOBER 23RD, 1924, ARE
EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO
CERTAIN CONDITIONS. VIENNA,
MAY 31ST, AND THE HAGUE, JUNE 26TH,
1931.

Abrogation of the above-mentioned Agree-
ment as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 2oth, 1934.

No. 2923. - AGREEMENT 2 BETWEEN
ITALY AND THE NETHERLANDS
ESTABLISHING LESS STRICT PROVI-
SIONS FOR THE REGULATIONS CON-
TAINED IN THE INTERNATIONAL
CONVENTION OF OCTOBER 23RD, 1924,
REGARDING THE INTERNATIONAL
TRAFFIC OF GOODS EXCLUDED FROM
THE TRAFFIC OR ADMITTED SUBJECT
TO CERTAIN CONDITIONS. SIGNED AT
THE HAGUE, JULY 6TH, AND AT ROME,
SEPTEMBER 5TH, 1931.

Abrogation of the above-mentioned Agree-
ment as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 2oth, 1934.

I Vol. CXXVII, page 225, of this Series.
2 Vol. CXXVII, page 235, of this Series.
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No 2924. - t-CHANGE DE NOTES ' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NORVtGIEN
ET NItERLANDAIS, COMPORTANT UN
ACCORD FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR LE TRANS-
PORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
MP-MENT A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT OU N'Y
SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. OSLO, LE 9 JUIN, ET LA
HAYE, LE 15 JUILLET 1931.

Abrogation de l'accord susmentionn6 a partir
du 30 juin 1933.

Communiquie par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Pays-Bas d Berne,
le 20 septembre 1934.

NO 2925. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NP-ERLANDAIS
ET SUtDOIS, COMPORTANT UN AC-
CORD FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR LE TRANS-
PORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
MtMENT A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT OU N'Y
SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. STOCKHOLM, LE 13 JUIN,
ET LA HAYE, LE 15 JUILLET 1931.

Abrogation de 1'accord susmentionn6 & partir
du 30 juin 1933.

Communique par l'envoyi extraordinaire et
ministre plinipotentiaire des Pays-Bas d Berne,
le 20 septembre 1934.

1 Vol. CXXVII, page 313, de ce recueil.
2 Vol. CXXVII, page 321, de ce recueil.

No. 2924. - EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN THE NORWEGIAN AND NE-
THERLANDS GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT PROVIDING
FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES OF
GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH
THE INTERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS
BY RAIL OF OCTOBER 23RD, 1924, ARE
EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO
CERTAIN CONDITIONS. OSLO, JUNE 9TH,
AND THE HAGUE, JULY 15TH, 1931.

Abrogation of the above-mentioned Agree-
ment as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 20th, 1934.

No. 2925. - EXCHANGE OF NOTES 2
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT PROVIDING
FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY- BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES OF
GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH
THE INTERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS
BY RAIL OF OCTOBER 23RD, 1924, ARE
EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO
CERTAIN CONDITIONS. STOCKHOLM,
JUNE 13TH, AND THE HAGUE,
JULY 15TH, 1931.

Abrogation of the above-mentioned Agree-
ment as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 20th, 1934.

I Vol. CXXVII, page 313, of this Series.
2 Vol. CXXVII, page 321, of this Series.
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No 2926. - I CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
Nt-ERLANDAIS, COMPORTANT UN AC-
CORD FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR LE TRANS-
PORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
MtMENT A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT OU N'Y
SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. COPENHAGUE, LE
t6 JUIN, ET LA HAYE, LE 15 JUILLET
1931.

Abrogation de l'accord susmentionn6 h partir
du 30 juin 1933.

Communiqude par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Pays-Bas d Berne,
le 20 septembre 1934.

No 2927. - P-CHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NtERLANDAIS
ET YOUGOSLAVE, COMPORTANT UN
ACCORD FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR LE TRANS-
PORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
MIMENT A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT OU N'Y
SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONI.DTIONS. BELGRADE, LE 17 JUIN,
ET LA HAYE, LE 15 JUILLET 1931.

Abrogation de l'accord susmentionn6 h partir
du 30 juin 1933.

Communiqude par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Pays-Bas a Berne,
le 20 septembre 1934.

1 Vol. CXXVII, page 329, de ce recueil.
2 Vol. CXXVII, page 337, de ce recueil.

No. 2926. - EXCHANGE OF NOTES '
BETWEEN THE DANISH AND NETHER-
LANDS GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT PROVIDING
FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES OF
GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH
THE INTERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS
BY RAIL OF OCTOBER 23RD, 1924, ARE
EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO
CERTAIN CONDITIONS. COPENHAGEN,
JUNE 16TH, AND THE HAGUE,
JULY 15TH, 1931.

Abrogation of the above-mentioned Agree-
ment as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 20th, 1934.

No. 2927. - EXCHANGE OF NOTES 2
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
YUGOSLAV GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT PROVIDING
FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES OF
GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH
THE INTERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS
BY RAIL OF OCTOBER 23RD, 1924, ARE
EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO
CERTAIN CONDITIONS. BELGRADE,
JUNE 17TH, AND THE HAGUE,
JULY 18TH, 1931.

Abrogation of the above-mentioned Agree-
ment as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 2oth, 1934.

'Vol. CXXVII, page 329, of this Series.
2 Vol. CXXVlI, page 337, of this Series.
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No 2928. - ACCORD' ENTRE LES PAYS-
BAS ET LA TCHtCOSLOVAQUIE, ]ZTA-
BLISSANT DES DISPOSITIONS MOINS
RIGOUREUSES POUR LE TRANSPORT
PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
MtZMENT A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT OU N'Y
SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. SIGNE A LA HAYE, LE
20 JUILLET, ET A PRAGUE, LE ii AOUT
1931.

Abrogation de l'accord susmentionn6 partir
du 30 juin 1933.

Communiqude par l'envoyd extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire des Pays-Bas d Berne,
le 20 septembre 1934.

NO 2929. - IZCHANGE DE NOTES 2, COM-
PORTANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS NIZERLANDAIS ET
ROUMAIN, FIXANT DES DISPOSITIONS
MOINS RIGOUREUSES POUR LE TRANS-
PORT PAR CHEMIN DE FER ENTRE LES
DEUX PAYS D'OBJETS QUI, CONFOR-
M]RMENT A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER DU 23 OCTOBRE 1924,
SONT EXCLUS DU TRANSPORT OU N'Y
SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. BUCAREST, LE 27 JUIN,
ET LA HAYE, LE 20 JUILLET 1931.

Abrogation de 'accord susmentionn6 A partir
du 30 juin 1933.

Communiqude par l'envoyd extraordinaire et
ministre plinipotentiaire des Pays-Bas 4 Berne,
le 20 septembre 1934.

No. 2928. - AGREEMENT' BETWEEN
THE NETHERLANDS AND CZECHO -
SLOVAKIA ESTABLISHING LESS
STRICT PROVISIONS FOR THE TRANS-
PORT BY RAILWAY BETWEEN THE
TWO COUNTRIES OF GOODS WHICH,
IN ACCORDANCE WITH THE INTER-
NATIONAL CONVENTION CONCERNING
THE TRAFFIC OF GOODS BY RAIL OF
OCTOBER 23RD, 1924, ARE EXCLUDED
FROM THE TRAFFIC OR ARE ONLY
ADMITTED SUBJECT TO CERTAIN CON-
DITIONS. SIGNED AT THE HAGUE,
JULY 20TH, AND AT PRAGUE, AU-
GUST IITH, 1931.

Abrogation of the above-mentioned Agree-
ment as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 20th, 1934."

No. 2929. - EXCHANGE OF NOTES 2

BETWEEN THE NETHERLANDS AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT PROVIDING
FOR LESS STRICT PROVISIONS FOR
THE TRANSPORT BY RAILWAY BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES OF
GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH
THE INTERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS
BY RAIL OF OCTOBER 23RD, 1924, ARE
EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO
CERTAIN CONDITIONS. BUCHAREST,
JUNE 27TH, AND THE HAGUE,
JULY 20TH, 1931.

Abrogation of the above-mentioned Agree-
ment as from June 3oth, 1933.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 2oth, 1934.

1 Vol. CXXVII, page 347, of this Series.
2 Vol. CXXVII, page 425, of this Series.

' Vol. CXXVII, page 347, de ce recueil.
2 Vol. CXXVII, page 425, de ce recueil.
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No 2969. - CONVENTION ' D'EXTRADI-
TION ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE
EN MATItRE PtRNALE ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA TCHPCOSLOVAQUIE.
SIGNtE A PRAGUE, LE 4 DECEMBRE
1931.

ECHANGE DE NOTES 2 FIXANT LES CONDITIONS

AUXQUELLES LA CONVENTION SUSMENTIONNE

SERA APPLICABLE AUX TERRITOIRES NtER-

LANDAIS SITUtS HORS D'EUROPE. PRAGUE, LE
22 MAI 1934.

Communiqui par l'envoyd extraordinaire et mi-
nistre pldnipotentiaire des Pays-Bas a Berne,
le 7 septembre 1934.

I.

LPGATION DES PAYS-BAS.

No 557.

PRAGUE, le 22 mai 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement n~erlandais, d6sirant arr&
ter, conform6ment aux articles 22 et 23 de la
Convention d'extradition et d'assistance judi-
ciaire en mati~re p6nale, conclue L Prague le
4 d~cembre 1931, entre les Pays-Bas et la
Tch~coslovaquie, les conditions auxquelles ladite
convention sera applicable aux territoires n~er-
landais situ~s hors de l'Europe, je me trouve
autoris6 k communiquer Votre Excellence
que ces conditions sont les suivantes :

Article I. L'alin~a 2 de l'article 5 de la con-
vention d'extradition susnomm~e ne sera pas
appliqu6 par rapport aux extraditions t accorder,

I Vol. CXXIX, page 343, de ce recueil.
2La Convention du 4 dcembre 1931 est entree en

vigueur pour les Indes n6erlandaises, Surinam it
Curagao, le 22 aofit 1934.

3 Traduit par le Secretariat de la Soci t6 des
Nations, 4 titre d'information.

No. 2969. - CONVENTION' BETWEEN
THE NETHERLANDS AND CZECHO-
SLOVAKIA REGARDING EXTRADITION
AND JUDICIAL ASSISTANCE IN CRI-
MINAL MATTERS. SIGNED AT PRAGUE,
DECEMBER 4TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES 2 ESTABLISHING THE

CONDITIONS FOR THE APPLICATION TO THE
NETHERLANDS TERRITORIES SITUATED OUT-

SIDE EUROPE OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. PRAGUE, MAY 22ND, 1934.

Communicated by the Netherlands Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, September 7th, 1934.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 557.

PRAGUE, May 22nd, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

The Netherlands Government, being desirous
of establishing the conditions of the application
of the Convention between the Netherlands and
Czechoslovakia regarding Extradition and Judi-
cial Assistance in Criminal Matters concluded
at Prague on December 4 th, 1931, to Nether-
lands territories outside Europe, in accordance
with Articles 22 and 23 of the same, I am
authorised to inform Your Excellency that
these conditions are the following :

Article I. Paragraph 2 of Article 5
above-mentioned Convention regarding
dition shall not apply to extradition

of the
extra-
to be

1 Vol. CXXIX, page 343, of this Series.
2 The Convention of December 4 th, 1931, came

into force for the Netherlands Indies, Surinam
and Curagao, August 22nd, 1934.

3 Translated by the Secretariat of the Loague
of Nations, for information.
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aux termes de ladite convention, par la Tchco-
slovaquie ;k la suite de demandes 6manant des
territoires n~erlandais d'outre-mer ou par les
autorits de ces territoires h la suite de demandes
faites de la part de la Tch~coslovaquie.

Article II. Outre les individus vis~s 6 l'article
premier seront aussi livr~s, dans les conditions
dudit article, les individus condamn~s ou
pr6venus aux Indes n~erlandaises, h raison des
d6lits ci-apr6s indiqu6s, mentionn6s aux articles
438 A 441 et 445 h 449 du Code p~nal pour les
Indes n6erlandaises :

Piraterie commise en pleine mer, dans
les eaux territoriales, sur les rivi~res ou
dans leurs embouchures;

Pillage d'6paves ;
L'acte de pourvoir pour son propre

compte ou pour le compte d'autrui, A
l'armement, au louage, h l'affr~tement ou
A l'assurance d'un navire en vue de l'em-
ployer pour commettre les d~lits pr~cit~s ;

L'acte de mettre un navire au pouvoir
de pirates ; l'acte commis par un passager
de se rendre maitre illkgalement d'un navire
et

L'acte commis par le capitaine de sous-
traire un navire aux propri~taires ou aux
armateurs en vue de l'employer A son
propre profit.

L'arrestation provisoire visee l'article 9 peut
tre demand6e, de la part des Indes n~erlandai-

ses, sauf par les autorit~s indiqudes i l'article 9,
par toute autorit6 comp6tente pour y ordonner
I'arrestation provisoire (, Hoofd eener Afdee-
ling )) et , Magistraat ),

Article III. La Convention d'extradition con-
clue A Prague le 4 d6cembre 1931 entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique Tch6-
coslovaque, telle que adapt6e par le present
6change de notes, entrera en vigueur pour les
teiritoires n~erlandais situ~s hors de l'Europe
trois mois apr~s ]a date de la pr~sente.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir
me faire savoir que le Gouvernement tchdco-
slovaque accepte les conditions 6num6r~es
ci-dessus pour l'application aux territoires n~er-
landais d'outre-mer de la convention sus-
nomme.

Il est entendu que ma pr~sente note et la
r~ponse affirmative de Votre Excellence seront

granted under the said Convention by Czecho-
slovakia on applications from Netherlands over-
sea territories nor to extradition by the author-
ities of these territories on applications made
by Czechoslovakia.

Article II. In addition to the persons to
whom Article I relates, any person who in
the Netherlands Indies has been convicted of
or charged with any of the following offences
to which Articles 438 to 441 and 445 to 449
of the Netherlands Indies Criminal Code relate
shall also be surrendered, namely:

Piracy on the high seas, in territorial
waters, on rivers or in their estuaries

Plundering of wrecks ;
Fitting out, hiring, chartering or insuring

on his own behalf or for another any
vessel with a view to using it for committing
the above-mentioned offences;

Placing of a ship in the hands of pirates;
by a passenger, illegal seizure of control
of a ship, and

By the captain of a ship, withdrawing
of his ship from its owners or charterers
with a view to using it for his own profit.

The provisional arrest to which Article 9 of
the Convention relates may be applied for on
behalf of the Netherlands Indies by any
authority having power to order provisional
arrest (" Hoofd eener Afdeeling or " Ma-
gistraat "), other than the authorities to whom
Article 9 relates.

Article II. The Extradition Convention
concluded at Prague on December 4 th, 1931,
between the Kingdom of the Netherlands and
the Czechoslovak Republic, as adapted by the
present exchange of Notes, shall come into
force as regards Netherlands territory outside
of Europe three months after the date of the
present Note.

I beg Your Excellency kindly to inform me
that the Czechoslovak Government accepts the
conditions set out above for the application
to Netherlands oversea territories of the above-
mentioned Convention.

It is understood that the present Note and
the affirmative reply of Your Excellency will



310 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1934

consid6r6es comme constatant l'accord inter-
venu entre les deux gouvernements en la
mati&re.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma plus haute consideration.

HUYSSEN VAN KATTENDIJKE.

Son Excellence
Monsieur le docteur Eduard Beneg,

Ministre des-Affaires 6trang~res,
A Prague.

II.

MINISTERSTVO ZAHRANI6NfCH Vtci

CESKOSLOVENSk REPUBLIKY.

Ministdre des Affaires Jtrangdres
de la Rdpublique tchicoslovaque.

No 67.249/11-5/34.

PRAHA, le 22 mai 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h votre note de ce jour, je me
permets de communiquer A Votre Excellence
que le Gouvernement tch6coslovaque, d6sirant
arr~ter, conform6ment aux articles 22 et 23

de la Convention d'extradition et d'assistance
judiciaire en mati~re p~nale, conclue h Praha
le 4 dcembre 1931, entre la Tch~coslovaquie
et les Pays-Bas, les conditions auxquelles ladite
convention sera applicable aux territoires n~er-
landais situ~s hors de l'Europe, est convenu
avec le Gouvernement des Pays-Bas des con-
ditions ci-apr~s :

Article I. L'alin~a 2 de l'article 5 de la
convention d'extradition susnomm~e ne sera
pas appliqu6 par rapport aux extraditions A
accorder, aux termes de ladite convention, par
la Tch~coslovaquie & la suite des demandes
6manant des territoires n6erlandais d'outre-mer
ou par les autorit~s de ces territoires A la suite
de demandes faites de la part de la Tch6co-
slovaquie.

Article II. Outre les individus vis~s h l'article
premier de la convention seront aussi livr~s,
dans les conditions dudit article, les individus
condamn6s ou pr6venus aux Indes n6erlandaises
A raison des d~lits ci-apr~s indiqus, mentionn6s

be regarded as evidence of the agreement
between the two Governments on the subject.

I have, etc.

HUYSSEN VAN KATTENDIJKE.

His Excellency
Dr. Eduard Beneg,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

II.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No. 67.249/11-5/34.

PRAGUE, May 22nd, 1934.

SIR,

With reference to your Note of to-day's
date, I beg to inform Your Excellency that the
Czechoslovak Government, being desirous of
establishing the conditions of the application
of the Convention between Czechoslovakia and
the Netherlands regarding Extradition and
Judicial Assistance in Criminal Matters con-
cluded at Prague on December 4 th, 1931, to
Netherlands territories outside Europe, In
accordance with Articles 22 and 23 of the
same, has agreed with the Government of the
Netherlands on the following conditions:

Article I. Paragraph 2 of Article 5 of the
above-mentioned Convention regarding extra-
dition shall not apply to extradition to be
granted under the said Convention by Czecho-
slovakia on applications from Netherlands
oversea territories, nor to extradition by the
authorities of these territories on applications
made by Czechoslovakia.

Article II. In addition to the persons to
whom Article I of the Convention relates, any
person who in the Netherlands Indies has been
convicted of or charged with any of the following
offences to which Articles 438 to 441 and 445 to
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aux articles 438 h 441 et 445 h 449 du Code
penal pour les Indes n6erlandaises :

Piraterie commise en pleine mer, dans
les eaux territoriales, sur les rivi~res ou
dans leurs embouchures;

Pillage d'6paves ;
L'acte de pourvoir pour son propre

compte et pour le compte d'autrui, l'ar-
mement, au louage, bi l'affr~tement ou h
l'assurance d'un navire en vue de l'employer
pour commettre les d~lits pr~cit~s ;

L'acte de mettre un navire au pouvoir
de pirates ; l'acte commis par un passager
de se rendre maitre ill~galement d'un navire
et

L'acte commis par le capitaine de sous-
traire un navire aux propri6taires ou aux
armateurs en vue de l'employer h son
propre profit.

L'arrestation provisoire vis6e h l'article 9 de
la convention peut 6tre demand~e, de la part
des Indes n~erlandaises, sauf par les autorit~s
indiqu6es ii l'article 9, par toute autorit6 com-
p tente pour y ordonner l'arrestation provisoire
(1Hoofd eener Afdeeling et ((Magistraat ,)).

Article III. La Convention d'extradition con-
clue h Praha le 4 d6cembre 1931 entre la R&
publique tch~coslovaque et le Royaume des
Pays-Bas, telle qu'elle est adapt6e par le pr6sent
6change de notes, entrera en vigueur pour les
territoires n~erlandais situ6s hors de l'Europe
trois mois apr~s la date de la pr6sente.

I1 est entendu que la note de Votre Excellence
et ma pr6sente r6ponse seront consid~r~es
comme constatant l'accord intervenu entre les
deux gouvernements en la matire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma plus haute consideration.

449 of the Netherlands Indies Criminal Code
relate shall also be surrendered, namely:

Piracy on the high seas, in territorial
waters, on rivers or in their estuaries

Plundering of wrecks;
Fitting out, hiring, chartering or insuring

on his own behalf or for another any
vessel with a view to using it for committing
the above-mentioned offences;

Placing of a ship in the hands of pirates;
by a passenger, illegal seizure of control of
a ship, and

By the captain of a ship, withdrawing
of his ship from its owners or charterers
with a view to using it for his own profit.

The provisional arrest to which Article 9 of
the Convention relates may be applied for on
behalf of the Netherlands Indies by any
authority having power to order provisional
arrest ("Hoofd eener Afdeeling" or " Magis-
traat'), other than the authorities to whom
Article 9 relates.

Article III. The Extradition Convention
concluded at Prague on December 4th, 1931,
between the Czechoslovak Republic and the
Kingdom of the Netherlands, as adapted by
the present exchange of Notes, shall come into
force as regards Netherlands territory outside
of Europe three months after the date of the
present Note.

It is understood that Your Excellency's Note
and my present reply will be regarded as
evidence of the agreement between the two
Governments on the subject.

I have, etc.

Pour le Ministre

Dr K. KROFTA.

Son Excellence
Monsieur le Chevalier

G. H. W. M. Huyssen van Kattendijke,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
?L Praha.

For the Minister:

Dr. K. KROFTA.

His Excellency
G. H. W. M. Ridder Huyssen

van Kattendijke,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Prague.
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No 3023. - CONVENTION I D'UNION
POSTALE DES AMIRRIQUES ET DE
L'ESPAGNE. SIGNIRE A MADRID, LE
IO NOVEMBRE 1931.

RATIFICATIONS
COLOMBIE ........... 27 juillet 1934.
GUATPEMALA .......... 28 juillet 1934.

Communiquies par l'envoyl extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire d'Espagne a Berne,
le 27 aofit 1934.

No 3024. - UNION POSTALE DES AMt-RI-
QUES ET DE L'ESPAGNE. ARRANGE-
MENT 2 RELATIF AUX MANDATS DE
POSTE. SIGNI_ A MADRID, LE io NO-
VEMBRE 1931.

RATIFICATIONS
COLOMBIE ........... 27 juillet 1934.
GUAT-MALA ........... 28 juillet 1934.

Communiquies par l'envoyd extraordinaire et
ministre Pldnipotentiaire d'Espagne a Berne,
le 27 aout 1934.

No 3025. - UNION POSTALE DES AMtRRI-
QUES ET DE L'ESPAGNE. ARRANGE-
MENT3 CONCERNANT LES COLIS POS-
TAUX. SIGNtI A MADRID, LE IO NO-
VEMBRE 1931.

RATIFICATIONS
COLOMBIE ... ...
GUATItMALA ......

... 27 juillet 1934.

... 28 juillet 1934.

Communiquies par l'envoyd extraordinaire et
ministre pl4nipotentiaire d'Espagne a Berne,
le 27 aout 1934.

'Vol. CXXXI, page 327; vol. CXXXVIII,
page 467 ; et vol. CXLVII, page 352, de ce recueil.

2 Vol. CXXXI, page 389 ; et vol. CXXXVIII,
page 467, de ce recueil.

'Vol. CXXXI, page 447; vol. CXXXVIII,
page 467 ; et vol. CXLVII, page 353, de ce recueil.

No. 3023. - POSTAL UNION CONVENTION'
OF THE AMERICAS AND SPAIN. SIGNED
AT MADRID, NOVEMBER IOTH, 1931.

RATIFICATIONS.
COLOMBIA .......... July 27 th, 1934.
GUATEMALA .......... July 28th, 1934.

Communicated by the Spanish Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, August 27th, 1934.

No. 3024. - POSTAL UNION OF THE
AMERICAS AND SPAIN. AGREEMENT 2
REGARDING MONEY ORDERS. SIGNED
AT MADRID, NOVEMBER IOTH, 1931.

RATIFICATIONS.
COLOMBIA .......... July 27th, 1934.
GUATEMALA .......... July 28th, 1934.

Communicated by the Spanish Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary at Berne,
August 27th, 1934.

No. 3025. - POSTAL UNION OF THE
AMERICAS AND SPAIN. PARCEL POST
AGREEMENT 3. SIGNED AT MADRID,
NOVEMBER IOTH, 1931.

RATIFICATIONS.
COLOMBIA ......... July 27 th, 1934.
GUATEMALA ........... July 28th, 1934.

Communicated by the Spanish Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Berne, August 27th, 1934.

1 Vol. CXXXI, page 327; Vol. CXXXVIII,
page 467 ; and Vol. CXLVII page 352, of this Series.

2 Vol. CXXXI, page 389; and Vol. CXXXVIII,
page 467, of this Series.

' Vol. CXXXI, page 447; Vol. CXXXVIII,
page 467; and Vol. CXLVII, page 353, of this Series.
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No 3046. - CONVENTION ' FIXANT DES
REGLES A OBSERVER POUR LA CON-
CESSION DU DROIT D'ASILE, ADOPTIRE
PAR LA VIe CONFItRENCE INTERNA-
TIONALE AM]tRICAINE. SIGN1tE A LA
HAVANE, LE 20 F9VRIER 1928.

RATIFICATION

CUBA ....... .... .... ... 4 mai 1931.

Communiquie par le secritaire d'Etat de la
Rdpublique de Cuba, le 7 septembre 1934.

No 3119. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE SUR LES LIGNES DE CHARGE.
SIGNt1E A LONDRES, LE 5 JUILLET
1930.

RATIFICATION

ETAT LIBRE D'IRLANDE 8 f~vrier 1934.

Communiqude par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
itrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le ii juillet 1934.

No. 3046. - CONVENTION' FIXING THE
RULES TO BE OBSERVED FOR THE
GRANTING OF ASYLUM, ADOPTED BY
THE VITH INTERNATIONAL CONFER-
ENCE OF AMERICAN STATES. SIGNED
AT HABANA, FEBRUARY 20TH, 1928.

RATIFICATION.

CUBA ........ .... ... ... May 4th, 1931.

Communicated by the Secretary of State of the
Republic of Cuba, September 7th, 1934.

No. 3119. - INTERNATIONAL LOAD-LINE
CONVENTION 2. SIGNED AT LONDON,
JULY 5TH, 1930.

RATIFICATION.

IRISH FREE STATE ... February 8th, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
July Ilth, 1934.

I Vol. CXXXII, page 323, of this Series.
2 Vol. CXXXV, page 3oi; Vol. CXLII, page

392 ; and Vol. CXLVII, page 354, of this Series.

I Vol. CXXXII, page 323, de ce recueil.
2 Vol. CXXXV, page 301 ; vol. CXLII, page

392 ; et vol. CXLVII, page 354, de ce recueil.
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No 3192. - ACCORD 1 ENTRE LA COLOM-
BIE ET LE PtROU RELATIF AUX
MODALITtIS D'EXtCUTION DES SOLU-
TIONS PROPOStES PAR LE CONSEIL
DE LA SOCIRT] DES NATIONS DANS
LE RAPPORT QU'IL A ADOPTt8 LE
18 MARS 1933. SIGNE A GENtVE, LE
25 MAI 1933.

No. 3192. - AGREEMENT' BETWEEN
COLOMBIA AND PERU RELATING TO
THE PROCEDURE FOR PUTTING INTO
EFFECT THE RECOMMENDATIONS
PROPOSED BY THE COUNCIL OF THE
LEAGUE OF NATIONS IN THE REPORT
WHICH IT ADOPTED ON MARCH 18TH,
1933. SIGNED AT GENEVA, MAY 25TH,
1933.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

ACTA DE ENTREGA DEL TERRITORIO DE LETICIA A LAS AUTORIDADES COLOMBIANAS POR LA COMISION
DESIGNADA POR LA SOCIEDAD DE LAS NACIONES SEGPN EL ACUERDO FIRMADO EN GINEBRA
EL 25 DE MAYO DE 1933 POR LOS REPRESENTANTES DE LAS REPfBLICAS DE COLOMBIA Y PERt
ASI COMO POR EL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE LA SOCIEDAD DE LAS NACIONES. FIRMADA
EN LETICIA EL 19 DE JUNIO DE 1934.

Texte officiel espagnol. Cet acte a dtd enregistrd
par le Secrdtariat le 21 juillet 1934.

Spanish oficial text. This Act was registered
with the Secretariat on July 2Ist, 1934.

En la poblacion de Leticia, Intendencia del Amazonas, Repiiblica de Colombia, a las nueve de
la mafiana del dia diecinueve de junio de mil novecientos treinta y cuatro, reunidos en la residencia
oficial de la Comisi6n designada por la Sociedad de las Naciones para administrar en nombre del
Gobierno de Colombia el Territorio de Leticia los miembros de la Comision, sefiores Don Guillermo
Giraldez y Martinez de Espinosa, Presidente, y General Edwin B. Winans y Comandante Alberto
de Lemos Basto, Comisarios, y Dr. Carlos Garcia Palacios, Secretario, de una parte, y de otra el
sefior don Ignacio Moreno, quien en su caracter de Intendente Nacional del Amazonas ha sido
comisionado por el Gobierno de Colombia para representarlo en este acto y cuyos poderes fueron
hallados en buena y debida forma, proceden del modo siguiente :

I. Habiendo expirado el plazo que para las funciones de la Comision fij6 el acuerdo firmado
en Ginebra el veinticinco de mayo de mil novecientos treinta y tres entre Colombia y el Per6; la
Comisi6n entrega formalmente y el sefior Comisionado del Gobierno de Colombia recibe en nombre
de dicho Gobierno el territorio administrado por la Comision en virtud del mencionado acuerdo
y todos los bienes que en 61 posee el Estado colombiano, hajo cuya soberania est. dicho territorio
en conformidad con el Tratado 2 firmado entre Colombia y el Perd el veinticuatro de marzo de mil
novecientos veintid6s, vigente entre los dos paises, segtn lo hizo constar el Consejo de la Sociedad
de las Naciones al declarar en sus recomendaciones de dieciocho de marzo de mil novecientos treinta
y tres :

Que entrambas partes estin de acuerdo en reconocer
a) Que el Tratado de 24 de marzo de 1922 entre Colombia y el Perdi estA vigente ; y
b) Que como resultado de ese Tratado, el territorio denominado ((Trapecio de Leticia))

forma parte del territorio de la Repdiblica de Colombia.

I Vol. CXXXVIII, page 251, of this Series.
2Vol. LXXIV, page 9; and Vol. C, page 230,

of this Series.

1 Vol. CXXXVIII, page 251, de ce recueil.
2Vol. LXXIV, page 9; et vol. C, page 230, de

ce recueil.
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II. Se anexan a la presente acta y hacen parte integrante de ella las siguientes relaciones de
bienes y mejoras que la Comisi6n entrega y el Comisionado de Colombia recibe en nombre de su
Gobierno :

a) Relaci6n de construcciones de propiedad del Gobierno de Colombia en el territorio
de Leticia existentes al comenzar la administraci6n de la Comisi6n ;

b) Relaci6n de las construcciones de propiedad del Gobierno de Colombia hechas
durante la administraci6n de la Comisi6n con fondos suministrados al efecto por dicho
Gobierno ;

c) Relaci6n de los trabajos de utilidad pfiblica recibidos por la Comisi6n en nombre
del Gobierno de Colombia o llevados a cabo durante la administraci6n de la Comisi6n
con fondos suministrados al efecto por dicho Gobierno ;

d) Relaci6n de las casas particulares destruidas como consecuencia de los aconte-
cimientos del 1. de septiembre de 1932 y reconstruidas o pagadas en efectivo durante
la administraci6n de la Comisi6n con fondos suministrados al efecto por el Gobierno
de Colombia ;

e) Relaci6n de las casas particulares averiadas como consecuencia de los aconte-
cimientos del 10. de septiembre de 1932 y reparadas durante la administraci6n de la
Comisi6n con fondos suministrados al efecto por el Gobierno de Colombia.

En testimonio de lo cual y para su solemne constancia firman y sellan en nombre de sus
respectivos mandantes la presente acta en tres ejemplares destinados uno, al Gobierno de Colombia,
otro a la Sociedad de las Naciones y el otro a los archivos de la Comisi6n, en la fecha ut supra.

G. GIRALDEZ.

Edwin B. WINANS.
Alberto de LEMOs BASTO.
Carlos GARCIA PALACIOS.

Ignacio MORENO.

COMISION DE ADMINISTRACION DEL TERRITORIO DE LETICIA.
ACTA DE 19 DE JUNIO DE 1934.

ANEJO A.
RELACI6N DE LAS CONSTRUCCIONES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE COLOMBIA EN EL TERRITORIO

DE LETICIA EXISTENTES AL COMENZAR LA ADMINISTRACI6N DE LA COMISI6N, CON LAS ALTERACIONES
Y MEJORAS HECHAS POR LA MISMA POR CUENTA Y A COSTA DEL GOBIERNO DE COLOMBIA.

I. - En Leticia.

Denominaci6n Descripci6n y valor estimado
y situaci6n en 23 de Junio de 1933

duana : Casa de madera, impor-
)entro del te- tada de los EE. UU.,
reno de la armada sobre postes de
:staci6n de ladrillo. Dimensiones :

Radio. Mts. 10.45 x 6.77. Un
sal6n del ancho del edi-
ficio, dos habitaciones,
un comedor, una cocina
de piso de tierra y techo
de madera con cobertura
de rubberoid con sobre-
techo de paja, un corre-
dor al N; cielo raso de
tabla.
$2,200.00

Alteraciones y mejoras hechas,
durante la administraci6n dc la

Coraisi6n y su coste

Divisi6n de una de las habi-
taciones para formar dos piezas.
Una construcci6n de paredes
y piso de pona y techo de paja,
al costado occidental, de cinco
cuartos, asi : tres para servicio
de cocina, uno para bafio y uno
para letrina. Un dep6sito de
cemento para agua, un gallinero
de Mts. 10.70 X 5.5o de pona
y tela met~lica. Demolidos los
antiguos cocinas y bafio por
conveniencia de la estaci6n de
radio.
$ 448.65

Valor
estimado

actual
Observaciones

$ 2,648.65 Servia de re-
sidencia para
uno de los Comi-
sarios.

Sociedad de Naciones
Comisi6n

de Administraci6n del
Territorio de Leticia

(Repfiblica de Colombia)

A
I

E
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Denominaci6n Descripci6n y valor estimado
y situaci6n en 23 de Junio de 1933

A ntiguo Casa de madera, impor-
hospital : rada de los EE. UU. y

Extremo N. de armada sobre postes de
la Carrera Pri- ladrillo. Dimensiones :

mera. Mts. 8.6o X 5.5o. Divi-mera. dida en tres habitaciones

comunicadas entre si.

$ x,8oo.oo

Alteraciones y mejoras hechas
durante la administraci6n de la

Comisi6n y su coste

Construcci6n de un corredor
contiguo a la casa, con galeria,
piso de tabl. y techo de paja ;
casa de sirvientes con dos apar-
tamentos; piso y paredes de
paciuba y techo de paja; una
enramada para taller con techo
de paja y piso de tierra ; un
gallinero cercado de pona, techo
de paja; un bafio con piso de
azahi, paredes de paciuba y
techo de paja, una letrina con
paredes de pona y techo de
paja. Suprimida una divisi6n
queda la casa con cuatro.

$ 433.77

Valor "
estimado

actual
Observaciones

$ 2,233.77 Servia de re-
sidencia del Jefe
de Obras de la
Comisi6n.

Casa de madera y techo
de paja, de dos pisos con

2a. Mts. 14.40 X 10.45 con
un anexo de Mts. 6.50
X 4 que forma cocina.
Piso Bajo :

Un sal6n entablado y
un cuarto no entablado y
cocina.

Piso alto
Un sal6n a todo lo

largo del edificio, cua-
tro habitaciones indepen-
dientes, un corredor. Cielo
raso de tabla.

$ 8oo.oo

De ladrillo, con techo
de zinc. Dimensiones :
Mts. 16.oo X 5.25. Divi-
dido en tres apartamentos
con cuatro piezas. Cielo
raso de tabla.
$ 2,500,00

De ladrillo, con techo
de zinc. Dimensiones :
Mts. 15.6o X 5.4 o . Divi-
dido en dos apartamentos
con cinco piezas. Cielo
raso de tabla.

$ 2,500.00

Reparaciones diversas. Susti- $ 2,661.93
tuci6n de la paja del techo. En
el piso bajo: dos calabozos;
entablamento completo : dos
divisiones formando tres piezas
y una cocina.

Fuera : Una enramada de
piso de tierra y techo de paja;
Mts. 17.20 x 7.00, destinado a
comedor.

Una edificaci6n de dos pisos
de Mts. 7.60 X 5.00 con cuatro
cuartos sobre la calle 5a. desti-
nada al cuerpo de guardia;
cuatro letrinas. Suprimidas dos
divisiones en el piso alto, qued6
con dos salones grandes y uno
pequefio.

Terreno aproximadamente
trapezoidal, con Mts. 87.00
sobre la calle 5a. y 43.00 de
altura.

Terreno cercado.
$ x,861.93

Una enramada para taller de $ 2,572.00
mec.nica.

Una cocina cubierta de zinc.

$ 72.00

Preparado para la instalaci6n $ 2,943.39
de los transmisores y receptores
de la nueva estaci6n de radio.

Una letrina con paredes y
piso de tabla.

$ 443.39

Cuartel :
Cale 5a,

Carrera

Edificio de mo-
tores de la
antigua estacion
radiotelegrafica:

Extremo N. de
la Carrera Pri-

mera.

Edificio para
servicio del ope-
rador de la
antigua estaci6n

de radio :
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Denominaci6n Descripci6t y valor estimado
y situaci6n en 23 de Junio de 1933

Enfermeria : De madera, de dos

Carrera . cn pisos, importada de loscarrea I a. onEE. UU., armada sobre
cale a. postes de ladrillo. Techo

de madera, cielo raso de
tabla.
Primer piso

Cinco habitaciones, un
pequefio corredor y una
cocina.
Segundo piso

Tres habitaciones, una
galeria.
$ 3,650.00

Estacion Edificio de madera
de radio : hecho por la Marconi's

Carrera ia. con Wireless Telegraph Co.
Calle 4a. de Mts. 17.00 x 6.50 con

los aparatos y torres que
componen la estaci6n,
seg-in los contratos he-
chos por el Gobierno de
Colombia con la compa-
flia; recibidos por la Co-
mision en nombre del-
Gobierno por medio del
acta de fecha 14 de
Febrero de 1934.

Alteraciones y mejoras hechas,
durante la administraci6n de la

Comisi6n y su coste

Valor
estimado
actual

Observaciones

Un sal6n con pequeflo cuarto $ 7,105.39
construido al nivel del primer
piso de Mts. 13.00 x 6.oo; un
tramo de construcci6n de Mts.
12.00 X 5.20, con sala de ope-
raciones, comedor, cocina y
despensa. Debajo del primer
piso: Cuatro cuartos para sir-
vientes; tres bafios.

Fuera : Cuatro letrinas.
Toda la casa fu6 cubierta

con tejas de barro.
Terreno con Mts. ioo.oo X

Ioo.oo - Cercado.

$ 3,455.39

Reparaciones diversas y pin-
tura.

Terreno cercado con Mts.
57.00 x 96.50.

£ 6,630 (valor estipulado $ 748.01
en los contratos).

Intendencia : De madera, importada
Carrera ia. con de los EE. UU., armada

calle 5a. sobre postes de ladrillo.
Dimensiones : Mts. ii.oo
x 8.oo. Un sal6n del
ancho del edificio ;
cuatro cuartos, comedor,
cocina, despensa, bafio,
dos retretes. Corredor al
N. y al S. Cielo raso de
tabla. Techo de madera
con cobertura de rubbe-
roid y sobretecho de
paja.
$ 2,6oo.oo

Viejo cuartel :

Conexi6n entre
el edificio nuevo
y el puesto
transmisor y
receptor insta-
lado en uno
de los edificios
antiguos. (Ins-
talaci6n de luz
el6ctrica para
la sede de la
Comisi6n, resi-
dencias de los
Comisarios y
Secretario, Ca-
sino Militar, re-
sidencia emplea-
dos radio, Con-
tador, Hospital
y Carrera ia).

Construcci6n de una casa $ 3,961.33
de madera de Mts. 8.40 x 6.50,
al costado oriental, para los
empleados de oficina, con cua-
tro cuartos divididos en dos alas
por un pequefio corredor ; techo
de paja, piso y paredes de
madera. Un dep6sito de cemen-
to para agua. Los antiguos
baflos y cocinas fueron demo-
lidos y reconstruidos.

Terreno cercado de nuevo
y jardin, de Mts. 29.50 X 40.50.

$ 1,361.33

Un edificio antiguo de barras de paciuba y techo de zinc que fu6
demolido para en su lugar construir el nuevo casino de Oficiales.
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II. - Lereto-Yago.

Denominaci6n
y situaci6n Descripci6n y valor estimado en 23 de Junio de 1933 Observaciones

Escuela publica: Dos casas de paredes y pisos de paciuba y techo de paja, una de
Mts. 8.oo x 4.00 y la otra de Mts. 6.oo x 6.oo, construidas sobre
horcones de Mt. I de alto y ligadas por un puente. La primera consta
de un sal6n y un corredor. La segunda contiene una cocina y dos
piezas. Terreno sin cerca, con extension de 3 2 hectareas.

$120.00

Nola : El valor de los edificios fijado en 1933 es aproximado.
El coste de las alteraciones y mejoras es el valor real de 6stas, aumentado en un 20 por ciento por

cuenta de administraci6n y gastos generales.

COMISION DE ADMINISTRACION DEL TERRITORIO DE LETICIA.

ACTA DE 19 DE JUNIO DE 1934.

ANEJO B.

RELACI6N DE LAS CONSTRUCCIONES DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE COLOMBIA HECHAS DURANTE

LA ADMINISTRACI6N DE LA COMISI6N, POR CUENTA Y A COSTA DEL GOBIERNO DE COLOMBIA.

Denominaci6n
y situaci6n

Casa de residencia:

Carrera 2a. entre
calles 2a. y 3a.

Casa de residenia:
Malec6n.

Descripci6n

De madera, de dos pisos, techo de paja.
Dimensiones : Mts. 12.20 X 11.70.

Primer piso :
Bafio, cocina, despensa, tres piezas.

Piso superior :
Un sal6n, dos habitaciones, un cuarto.

Corredor alrededor de la casa. Cielo raso de
tabla y tela metdlica.

Fuera :
Dos letrinas ; un tanque de cemento para

agua; un gallinero con malla.
Terreno cercado y jardin, con Mts. 38.00

X 50.00.

De madera, techo de paja. Tres piezas.

Dimensiones : Mts. 7.00 x 6.oo.

Fuera :
Una cocina, una letrina, un bafio, con

paredes de pona y techo de paja.
Tereno cercado - Mts. 24.6o X 22.00.

Costo Observaciones

$ 1,893.47 Comprada al Sr. Alfre-
do Noronha por $ 350.00
y hechas despu6s las
adaptaciones. Servia de
residencia para dos de
los Comisarios.

385.09 Comprada al Sr. Jos6
Ignacio Gonzalez y he-
chas despu~s las adapta-
ciones. Dicho precio in-
cluido en el costo. Resi-
dencia del Maestro de la
Escuela de Leticia.
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Denominaci6n
y situaci6n

Casino de o/iciales
Entre el Malec6n y

la Carrera ia.

Escuela de varones :
Carrera Ia. entre

Calles ia. y 2a.

Descripci6n

De madera, techo de teja, de dos pisos,
importada de Manaos y montada sobre
postes de ladrillos.

Dimensiones : Mts. 11.oo x ii.oo.

Primer piso :
Comedor y dos piezas, corredor alrededor.

Segundo piso :
Cuatro habitaciones, corredor alrededor.

Fuera :
Dos anexos, de Mts. 7.00 X 3.00 cada uno,

de madera, techo de teja, sobre postes de
ladrillo, con cocina, bafios, letrinas y
habitaciones par servidumbre. Una letrina
separada ; un corral de gallinas y un galli-
nero; un tanque de concreto para agua.
Terreno cercado y jardin de forma trape-
zoidal, con Mts. 33.50 sobre el Malec6n y
35.1o de altura media.

De madera, techo de paja, con dos salones
abiertos para clases, una sala de lectura y
dos habitaciones.

Dimensiones : Mts. 13.20 X 10.50.
Un taller de carpinteria en el solar, con

Mts. 8.o0 x 4.50.
Dos letrinas en el solar.
Una huerta y jardin para los alumnos.
Terreno cercado con Mts. 57.60 x 52.00.

Costo Observaciones

$ 4,784.75 Casa enviada y pagada
por el Consulado de Co-
lombia en Manaos al
costo de $ 3,575.13 inclu-
sive fletes. Anexos y
demAs trabajos hechos
por la Comisi6n.

$ i,6oi.88 Comprada al Sr. Am6-
rico Perea por $ 200.00 y
hechas despu6s las me-
joras. Dicho precio in-
cluido en el costo.

Habitacion emplea- De madera, importada de Manaos, e igual $ 4,284.53
dos de radio : en todo a la anterior.

Carrera Ia. entre Fuera :
Calles 3a. Y 4a. Un anexo de Mts. 9.oo X 4.oo, de madera,

techo de teja, sobre postes de ladrillo, con
cocina, baflo, letrina y habitaci6n para
servidumbre; un tanque de concreto par
agua.

Casa enviada y pagada
por el Consulado de Co-
lombia en Manaos al
mismo precio de la ante-
rior. Anexos y demAs
trabajos hechos por la
Comisi6n.

Nola : El costo de los trabajos es su valor real aumentado en un 20 % por cuenta de administraci6n
y gastos generales.



320 Socite' des Nations - Recuedi des Traite's. 1934

COMISION DE ADMINISTRACION DEL TERRITORIO DE LETICIA.

ACTA DE 19 DE JUNIO DE 1934.

ANEJO C.

RELACI6N DE LOS TRABAJOS DE UTILIDAD P(6BLICA HECHOS DURANTE

LA ADMINISTRACI6N DE LA COMISI6N, POR CUENTA Y A COSTA DEL GOBIERNO DE COLOMBIA.

Denominaci6n
y situaci6n

Aijibe :

(Plaza.)

Baiio para hombres:

(Al S.E. de la
poblaci6n.)

Bailo para hombres:

(Mismo lugar.)

Baflo para mujeres:

(Al S.E. de la
poblaci6n.)

Bafio para mujeres:

(Mismo lugar.)

Campo de tennis

(Malec6n.)

D escripcion

Diez metros de profundidad, guarnecido
de madera, con una bomba dotada de
volante y cubierta con techo de paja, con
Mts. 4.00 X 4.00.

De madera con techo de paja, de Mts. 3.00
× 3.oo, entablado, con manantial.

Como el anterior, de madera y techo de
paja, de iguales dimensiones.

Similar al bafio para hombres, con Mts.
8.oo x 4.00 con dos manantiales.

Similar al anterior, con Mts. 5.50 X 3.40.

Cercado por los costados N. y S. con
valla de pona. Dimensiones del terreno
Mts. 33.00 X 20.80.

Desherbar el poblado a la Ilegada de la comisi6n ; rectificar,
mejorar y sanear las calles.

Desembarcaderos Construcci6n de uno al N. y mejoras en el
del S.

Drenaje sanitario

Retrete ptiblico : Cubierto por una construcci6n de techo de
(En el barranco.) paja de Mts. 2.5 X 3.

. Costo Observaciones

$ 384.88

71.35 Los bafios est.n cerca-
dos con astilla, formando
un solo grupo, inCluyendo
el pozo.

71.35

285.37

142.68

185.00

1,766.65

390.53

873.60

57.08
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Denominaci6n
y situaci6n

Retrete pblico
(En el barranco.)

Garitas para
centinelas

(Desembarcaderos
N. y S.)

Huerta :
(Al extremo sureste

de la poblaci6n.)

Luz elictrica :

Descripci6n

Similar al de arriba, de Mts. i. 5 X 2.25.

Dos pequefias construcciones de madera,
con Mts. 2.50 X 2.00, techo de paja, sobre
postes de madera de 2.00 metros de alto.

Terreno con Mts. 86.oo x 30.00 con
plantaciones de legumbres. Cereado con
alambre de pfias y malla de gallinero.

Revisi6n de motores viejos, colocaci6n de
postes en las calles para la instalaci6n de
luz que no se concluy6 por no haber Ilegado a
tiempo los materiales.

Costo Observaciones

30.00

21.6o c/u

402.00

634.94 Parte de la instalaci6n
fu6 aprovechada para la
conexi6n entre las dos
casas de la Estaci6n de
Radio y para la ilumi-
naci6n de algunas resi-
dencias oficiales, y la
Carrera ia.

Potrero para
Ganado

(Al suroeste de la
poblaci6n y sobre
la mArgen del rio.)

Pozo de agua
potable

(AI sureste de la
poblaci6n.)

Terreno con cerca de ioo,ooo metros
cuadrados y 1,042 metros de cerca de
alambre de pdas con cinco hilos. (Lado del
rio no cereado) Cerca enfrente del desem-
barcadero sur, un matadero, enramada con
metros 3 X 4 y piso de cemento.

Guarnecido de madera y dotado de bomba
de mano cubierto por techo de paja, con
Mts. 2.50 X 2.50.

Nola : El costo de los trabajos es su valor real aumentado en un 20 % por cuenta de administraci6n
y gastos generales.

500.41

57.50
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COMISION DE ADMINISTRACION DEL TERRITORIO DE LETICIA.

ACTA DR 19 DE JUNIO DE 1934.

ANEJO D.

RELACI6N DE CASAS PARTICULARES DESTRUIDAS COMO CONSECUENCIA DE LOS ACONTECIMIENTOS DEL

I
r o 

DE SEPTIENBRE DE 1932, Y RECONSTRUIDAS 0 PAGADAS EN DINERO DURANTE EL MANDATO DE

LA COMISi6N, POR CUENTA Y A COSTA DEL GOBIERNO DE COLOMBIA.

Abozaglo, Jayme

Arambula, Samuel

Cachique, Romelia

Cabrera, Alberto

Criollo, Emiliano

Cruz de la, Anastasio

Diaz, Cruz

Becerra, Jos6 Cayerano

Gomez de Oliveira, Sabino

Castro Valencia, Pastor

Merix, Adolfo

Medina, Avelino

Panduro, Pedro

Pinto, Elvira

Pinto, Nazaret

Tulumba Guerra, Luis

Rodriguez, Anita

Rivera, Ismael

Salazar, Lorenzo

Sarrias, Patricia

Sarrias, Patricia

Tellez, Enrique

Vargas, Roberto

Valencia, Marco Tulio

Velasco, Pablo Gil

Vasquez, Pedro

Brasilero"

Colombiano

Brasilera

Colombiano

Colombiano

Peruano

Peruana

Brasilero

Brasilero

Colombiano

Frances

Colombiano

Peruano

Peruana

Brasilera

Peruano

Colombiana

Colombiano

Colombiano

Colombiana

Colombiana

Brasilero

Colombiano

Colombiano

Colombiano

Peruano

Carrera Ira.

Calle 2da.

Calle 2da.

Calle 2da.

Carrera 4ta.

Calle 7a.

Calle 7a.

Carrera 2da.

Carrera 2da.

Carrera Ira.

Carrera 3ra.

Calle 2da.

Calle 7a.

Calle 3ra.

Calle 2da.

Calle 7a.

Carrera 4a.

Calle 2a.

Carrera 3ra.

Calle 2da.

Calle 2da.

Carrera 2da.

Carrera 2da.

Carrera 2da.

$ 432.10

200.00

244.74

184.69

145.62

105.65

189.17

136.04

145.62

267.42

140.48

268.78

io8.o8

38o.26

329.71

120.44

159.14

225.25

74.92

444.71

148.18

40.00

16o.oo

290.40

176.oo

145.46

IPagadas en efectivo.
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COMISION DE ADMINISTRACION DEL TERRITORIO DE LETICIA.

ACTA DE 19 DE JUNIO DE 1934.

ANEJO E.

RELACI6N DE CASAS PARTICULARES AVERIADAS
I

r
o DE SEPTIEMBRE DE 1932, Y REPARADAS

Y A COSTA DEL GOBIERNO DE COLOMBIA.

Arcila Garz6n, Roberto

Bermeo M., Adan

Bermeo M., Adan

C6rdoba, Nestor M.

Castro Valencia, Pastor

Castro Valencia, Pastor

Delgado, Luis A.

Estela M., Roberto

Estela M., Roberto

Gonz6lez, Jos6 Ignacio

Guzmdn, Liborio

Guzm~n, Emiliano Gmo.

Mamann, Jacob

Matin, Gabriela

Mauro, Fortunato

Narvaez, Manuel

Mera, R. Manuel

Pinedo, Mercedes

Pinedo, Mercedes

Perea, Am6rico

Pezo, Elisa

Plazas, Jos6 Maria

Prieto, Alberto

Lozano, Victor

Velasco, Pablo Gil

Vargas, Roberto

Wandurraga, R.

Peruano

Peruano

Colombiano

Colombiano

Colombiano

Colombiano

Colombiano

Colombiano

Colombiano

Colombiano

Peruano

Brasilero

Colombiana

Italiano

Colombiano

Colombiano

Peruana

Peruana

Peruano

Colombiana

Colombiano

Colombiano

Peruano

Colombiano

Colombiano

Colombiano

COMO CONSECUENCIA DE LOS ACONTECIMIENTOS DEL
DURANTE EL MANDATO DE LA COMISI6N, POR CUENTA

Malec6n

Malec6n

Carrera Ira.

Carrera Ira., Calles 2 y 3

Carrera 2a., Calle 2a

Carrera 2a., entre Calles ia y 2a.

Calle 3ra., Carrera Ia. y 2a.

Malec6n

Carrera 2a., Calle 5a.

Malec6n

Calle 2a., Carrera 2a

Carrera Ia., Calles 6a. y 7a.

Carrera 2a.

Calle 3a., Carrera Ia.

Carrera Ia.

Carrera Ia.

Carrera ia., Calle 2a.

Malec6n

Carrera ia.

Carrera ia.

Carrera ia.

Carrera Ia.

Carrera ia.

Carrera ia.

Carrera 2a.

Calle 2a.

Calle 3a.

70.22

256.36

231.91

80.62

203.65

103.22

135.17

215.23

207.60

113.16

1O6.73

50.24

123.48

80.74

77.35

187.13

156.o9

44.07

259.82

43.86

122.71

59.46

463.64

37.68

65.56

75.05

116.52
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1 TRADUCTION.

No 3192. - ACTE DE REMISE DU TERRITOIRE DE LETICIA AUX AUTORITPS COLOMBIENNES PAR LA
COMMISSION DESIGNEE PAR LA SOCIETE DES NATIONS CONFORMAMENT A L'AcCORD SIGNP A
GENPtVE LE 25 MAI 1933 PAR LES REPRESENTANTS DES RtPUBLIQUES DE COLOMBIE ET DU
PPROU, AINSI QUE PAR LE PRASIDENT DU CONSEIL DE LA SOCIETf DES NATIONS. SIGNE A

LETICIA, LE 19 JUIN 1934.

En la localit6 de Leticia, Intendance de l'Amazone, R~publique de Colombie, A neuf heures
du matin, le dix-neuf juin mil neuf cent trente-quatre, r6unis h la residence officielle de la Commission
d6sign~e par la Soci&t6 des Nations pour administrer au nom du Gouvernement de la Colombie
le Territoire de Leticia, les membres de la Commission, MM. Guillermo Giraldez y Martinez de
Espinosa, president, le g~n~ral Edwin B. Winans et le commandant Alberto de Lemos Basto,
commissaires, et le Dr Carlos Garcia Palacios, secretaire, d'une part, et d'autre part M. Ignacio
Moreno, qui, en sa qualit6 d'intendant national de 1'Amazone, a 6t charg6 par le Gouvernement
de la Colombie de le representer dans le present acte et dont les pouvoirs ont 6t6 trouv~s en bonne
et due forme, proc~dent comme suit :

I. La p6riode fix6e pour le mandat de la Commission dans l'Accord entre la Colombie et le
P6rou sign6 & Gen~ve le vingt-cinq mai mil neuf cent trente-trois 6tant venue "L expiration, la
Commission remet formellement et le d6lgu6 du Gouvernement de la Colombie re~oit au nom
dudit gouvernement le territoire administr6 par la Commission en vertu de 'accord susmentionn6
ainsi que tous les biens qu'y poss~de l'Etat colombien, sous la souverainet6 duquel se trouve ledit
territoire conform~ment au Trait6 conclu entre la Colombie et le Prou le vingt-quatre mars mil
neuf cent vingt-deux, en vigueur entre les deux pays, ainsi qu'en a pris acte le Conseil de la Socit6
des Nations en d6clarant dans ses recommandations du dix-huit mars mil neuf cent trente-trois:

Que les deux Parties sont d'accord pour reconnaitre
a) Que le Trait6 entre la Colombie et le P~rou du 24 mars 1922 est en vigueur; et

b) Qu'k la suite de ce trait6 le territoire connu sous le nom de ((trapeze de Leticia
fait partie du territoire de la R~publique de Colombie.

II. Sont annexes au pr6sent acte, dont ils feront partie int6grante, les 6tats suivants des biens
et am6liorations que la Commission remet et que le d~lgu6 de la Colombie reoit au nom de son
gouvemement :

a) Etat des constructions appartenant au Gouvernement de la Colombie dans le
territoire de Leticia et existant au debut de l'administration de la Commission;

b) Etat des constructions appartenant au Gouvernement de la Colombie et faites
pendant l'administration de la Commission avec des fonds fournis A cet effet par ledit
gouvernement ;

c) Etat des travaux d'utilit6 publique regus par la Commission au nom du Gouverne-
ment de la Colombie et ex6cut6s pendant l'administration de la Commission avec des
fonds fournis h cet effet par ledit gouvernement ;

d) Etat des maisons particuli~res d6truites h la suite des 6v~nements du Ier septembre
1932 et reconstruites ou payees en esp~ces pendant 'administration de la Commission
avec des fonds fournis h cet effet par le Gouvernement de la Colombie ;

e) Etat des maisons particuli~res endommag6es A la suite des 6v6nements du Ier
septembre 1932 et r~par~es pendant l'administration de la Commission avec des fonds
fournis h cet effet par le Gouvernement de la Colombie.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3192. - RECORD OF THE TRANSFER OF THE TERRITORY OF LETICIA TO THE COLOMBIAN

AUTHORITIES BY THE COMMISSION APPOINTED BY THE LEAGUE OF NATIONS IN ACCORDANCE
WITH THE AGREEMENT SIGNED AT GENEVA ON MAY 25TH, 1933, BY THE REPRESENTATIVES

OF THE REPUBLICS OF COLOMBIA AND OF PERU AND BY THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF

THE LEAGUE OF NATIONS. SIGNED AT LETICIA, JUNE IQTH, 1934.

In the township of Leticia, Intendancy of the Amazonas, Republic of Colombia, at 9 a.m.,
on the nineteenth day of June one thousand nine hundred and thirty-four, at the official residence
of the Commission appointed'by the League of Nations to administer the territory of Leticia on
behalf of the Colombian Government, the members of the Commission, M. Guillermo Giraldez
y Martinez de Espinosa, Chairman, General Edwin B. Winans and Commander Alberto de Lemos
Basto, Commissioners, and Dr. Carlos Garcia Palacios, Secretary, of the one part, and of the other
part M. Ignacio Moreno, who in his capacity of Colombian Intendant of the Amazonas was appointed
by the Colombian Government to represent it on this occasion, and whose powers were found in
good and due form, proceeded as follows

I. The Commission's term of office, as fixed in the Agreement signed at Geneva on the
twenty-fifth day of May one thousand nine hundred and thirty-three between Colombia and Peru,
having expired, the Commission formally hands over and the Commissioner of the Government
of Colombia receives on behalf of that Government the territory administered by the Commission
in pursuance of the above-mentioned Agreement and all the property possessed therein by the
Colombian State, under whose sovereignty the said territory is placed in conformity with the
Treaty signed between Colombia and Peru on the twenty-fourth day of March one thousand nine
hundred and twenty-two, which is in force between the two countries, as recognised by the League
Council, which, in its recommendations of the eighteenth day of March one thousand nine hundred
and thirty-three, stated that :

Both parties have agreed to recognise
(a) That the Treaty of March 24 th, 1922, between Colombia and Peru is in force,

and

(b) That, in virtue of that Treaty, the territory known as the ", Leticia Trapezium"
forms part of the territory of the Republic of Colombia.

I. The following lists of property and improvements which the Commission hands over
and the Colombian Commissioner receives on behalf of his Government are annexed to the present
Protocol, of which they form an integral part :

(a) List of buildings owned by the Colombian Government in the territory of
Leticia, in existence when the Commission first took over the administration of that
territory ;

(b) List of buildings owned by the Colombian Government, erected during the
Commission's administration with funds supplied for the purpose by that Government

(c) List of public works taken over by the Commission on behalf of the Colombian
Government or carried out during the Commission's administration with funds supplied
for the purpose by that Government ;

(d) List of private houses destroyed as a result of the incidents of September Ist,
1932, and rebuilt or paid for in cash during the Commission's administration with funds
supplied for the purpose by the Colombian Government ;

(e) List of private houses damaged as a result of the incidents of September Ist,
1932, and repaired during the Commission's administration with funds supplied for the
purpose by the Colombian Government.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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En foi de quoi ils signent et scellent au nom de leurs mandats respectifs le pr6sent acte en
trois exemplaires destin6s 'un au Gouvernement de la Colombie, un autre & la Soci6t6 des Nations
et le troisi~me aux archives de la Commission, h la date susmentionn~e.

G. GIRALDEZ.
Edwin B. WINANS.
Alberto DE LEMOS BASTOS.
Carlos GARCIA PALACIOS.

Ignacio MORENO.

COMMISSION D'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DE LETICIA
ACTE DU 19 JUIN 1934.

ANNEXE A

ETAT DES CONSTRUCTIONS APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DR LA COLOMBIE DANS LE TERRITOIRE

DE LETICIA ET EXISTANT AU DIIBUT DR L'ADMINISTRATION DE LA COMMISSION, AVEC LES

MODIFICATIONS ET AMALIORATIONS FAITES PAR CELLE-CI POUR LE COMPTE ET AUX FRAIS DU

GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE.

I. - A Leticia.

D~nomination Description et valeur
et situation estim6e au 23 juin 1933

Modifications et am61iorations
faites pendant

l'administration de la Commission
et leur cofit

Maison de bois, impor-
t6e des Etats - Unis,
mont6e sur des supports
en brique. Dimensions :
10 m. 45 x 6 m. 77. Une
salle de la largeur de
1'6difice, deux chambres,
une salle L manger, une
cuisine avec sol en terre
et toit de bois recouvert
de rubberoid avec rev-
tement ext6rieur de
chaume, un corridor au
nord; plafond lisse en
bois.

$2.200,00

Maison de bois, impor-
t6e des Etats-Unis et
mont6e sur des supports
en brique. Dimensions :
8 m. 6o x 5 m. 50. Divi-
s6e en trois chambres
communiquant entre
elles.

$ 1.800,00

L'une des chambres a 6t6 J$ 2.648,65
divisfe pour former deux pikes.
Une construction A murs et
plancher en a( pona )) et & toit
de chaume sur le c6t6 ouest,
compos6e de cinq pibces, h
savoir : trois pour le service de
la cuisine, une pour le bain et
une pour les latrines. Un r6ser-
voir en ciment pour l'eau ; un
poulailler de io m. 70 x 5 m. 50
en a( pona ) et treillis m6tallique.
D6molition des anciennes cui-
sines et de l'ancien bain pour
l'am6nagement de la station
de T. S. F.
$ 448,65

Servait de
r6sidence b. l'un
des commissai-
res.

Soci6t6 des Nations
Commission

d'administration du
territoire de Leticia

(R6publique de Colombie)

Construction d'un corridor $2.233,77
contigu h la maison avec gale-
rie, plancher en bois et toit de
chaume; maison de domesti-
ques avec deux appartements;
plancher et murs de a paciuba
et toit de chaume ; un hangar
pour atelier avec toit de chaume
et sol en terre un poulailler
avec cl6ture en a pona ), et toit
de chaume ; un bain avec plan-
cher en azahi ,, murs en
ac paciubas) et toit de chaume.
Latrines avec murs de a pona))
et toit de chaume. Une cloison
ayant 6t6 supprim6e, la maison
n'a plus que quatre pices.

$ 433,77

Servait de r6-
sidence au chef
des travaux de
la Commission.

Valeur
estim6e
actuelle

Observations

Douane :
Sur le terrain
de la station de

T. S. F.

Ancien h6pital :
Extr6mit6 nord
de la route No I.
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In faith whereof they have signed and sealed the present record on the above-mentioned
date on behalf of their respective mandatories, in three copies, of which one is to be sent to the
Colombian Government and another to the League of Nations, while the third is to be placed in
the archives of the Commission.

G. GIRALDEZ.

Edwin B. WINANS.

Alberto DE LEMOS BASTO.
Carlos GARCIA PALACIOS.

Ignacio MORENO.

COMMISSION FOR ADMINISTERING THE TERRITORY OF LETICIA.
RECORD DATED JUNE i9th, 1934.

ANNEX A.

LIST OF BUILDINGS OWNED BY THE COLOMBIAN GOVERNMENT IN THE TERRITORY OF LETICIA, IN

EXISTENCE WHEN THE COMMISSION FIRST TOOK OVER THE ADMINISTRATION OF THAT TERRITORY,
WITH THE ALTERATIONS AND IMPROVEMENTS EFFECTED BY THE COMMISSION ON BEHALF AND AT
THE COST OF THE COLOMBIAN GOVERNMENT.

I. - In Leticia.

Name Description and estimated
and situation value at June 23rd, 1933

Custom-house: Wooden house, im-
In the grounds ported from U. S. A.,
of the wireless erected on brick piles.

station. Dimensions: 1O m. 45
X 6 m. 77. One hall runn-
ing the whole breadth of
the building, two rooms,
one dining-room, one kit-
chen with earthen floor
and timber roof covered
with rubberoid and that-
ched with straw, with a
corridor on the north;
flat boarded ceiling.
$ 2,200.00

Alterations and improvements
effected during

the Commission's administration,
with cost thereof

Dividing one of the rooms
to make two rooms. Erecting a
building with " pona " walls
and flooring and thatched roof,
on the western side, with five
rooms, viz., three for kitchen
service, one for bathroom, and
one for latrine. A cement
water-tank, a poultry-house,
10 m. 70 X 5 m. 50, of " pona "
and wire-netting. Demolishing
the former kitchens and bath-
room to permit of the construc-
tion of the wireless station.
$ 448.65

Estimated
present
value

Remarks

$ 2,648.65 Used as resi-
dence for one
of the Commis-
sioners.

League of Nations
Commission

for administering the
Territory of Leticia

(Republic of Colombia).

Old hospital:
Northern end of

Road No. I.

Wooden house, im-
ported from U. S. A. and
erected on brick piles.
Dimensions : 8 m. 60
x 5 m. 5o. Divided into
three inter-communicat-
ing rooms.

$1i,8oo.oo

Construction of a corridor $ 2,233.77
adjacent to the house, with
veranda, boarded floor and
thatched roof; servants' house
with two apartments ; flooring
and walls of "paciuba " and
thatched roof; a shed for use
as workshop, with thatched
roof and earthen floor; a
poultry-house with " pona"
enclosure and thatched roof;
bathroom with a floor of
" azahi ", walls of "paciuba "
and thatched roof; a latrine
with " pona " walls and that-
ched roof. Removal of one
partition so that the house now
contains four rooms.

$ 433.77

Used as resi-
dence for the

Commission's
Chief of Works.
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D6nomination Description et valeur
et situation estimne au 2.3 juin 1933

Modifications et ameliorations
faites pendant

I'administration de la Commnission
. et leur cofit

Caserne :
Rue No 5 et

route NP 2:

Maison de bois de deux
6tages, avec toit de
chaume ; dimensions :
14 m. 40 X 10 m. 45 avec
une annexe de 6 m. 50
X 4 m. formant cuisine.
Etage infdrieur :

Une salle avec plan-
cher; une chambre sans
plancher et une cuisine.

Etage supdrieur :
Une salle sur toute

la largeur de l'6difice,
quatre chambres ind6-
pendantes, un corridor.
Plafond lisse en bois.

$ 8oo,oo

En brique, avec toit
de zinc. Dimensions :
I6 m. x 5 m. 25. Divis6
en trois appartements de
quatre pices. Plafond
lisse en bois.

$ 2.500,00

En brique, avec toit
de zinc. Dimensions :
15 m. 60 X 5 m. 40.
Divis6 en deux apparte-
ments de cinq pices.
Plafond lisse en bois.

$ 2.500,00

En bois, h deux 6tages, Une salle avec une petite $ 7.105,39
et construction import6e des chambre construite au niveau

Etats-Unis et monte sur du premier 6tage ; dimensions :
des supports de brique. 13 m. X 6 in. ; un corps de
Toit en bois; plafond bAtiment de 12 m. X 5 m. 20,

lisse en bois. avec salle d'op~rations, r~fec-

Premier itage toire, cuisine et magasin de
vivres. Sous le premier 6tage :

Cinq chambres, un quatre chambres pour les do-
petit corridor et une mestiques; trois bains.
cuisine. Au dehors : quatre latrines.

Deuxitime dtage Toute la maison a 6t6 recou-
verte de tuiles.

Trois chambres, une Terrain de IOO in. X IOO in.,
galerie. pose d'une cl6ture.

Valeur
estim~e
actuelle

Observations

Reparations diverses. Rem- $ 2.661,93
placement du chaume du toit.
A l'tage inf~rieur : deux
cachots ; plancher complet ;
deux cloisons formant trois
pi~ces et une cuisine.

Au dehors : un hangar avec
sol en terre et toit de chaume,
17 m. 20 x 7 in., devant servir
de r6fectoire.

Une construction de deux
6tages de 7 in. 6o x 5 m. avec
quatre chambres sur la rue No 5
devant servir de corps de garde;
quatre latrines. Deux cloisons &
l'tage sup~rieur ayant t6
supprimfes, il est rest6 deux
grandes salles et une petite.

Terrain ayant approximative-
ment la forme d'un trapeze
avec 87 m. de fagade sur la rue
No 5 et 43 m. de profondeur.

Pose d'une cl6ture autour du
terrain.

$1.861,93

Un hangar pour atelier de $ 2.572,00
mcanique. Une cuisine cou-
verte de zinc.

$ 72,00

Am~nag6 pour l'installation $ 2.943,39
des appareils transmetteurs et
r~cepteurs de la nouvelle station
de T. S. F.

Latrines avec murs et plan-
cher de bois.

$ 443,39

Btitiment des
moteurs de l'an-
cienne station

de T. S.F.:
Extrfmit6 nord
de la route No i.

Bdtiment pour le
service de l'opd-
rateur de 1 an-
cienne station de

T. S.F.:

Infirmerie :
Route No i

rue No x.

$ 3.6.50,00 $ 3.455,39
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Name Description and estimated
and situation value at June 23rd, 1933

Alterations and improvements
effected during

the Commission's administration,
with cost thereof

Engine-house of
the old wireless

station :
Northern end of

Road No. i.

Building for the
use of the ope-
rator of the old
wireless station:

Wooden house with
thatched roof, two floors,
measuring 14 m. 40
X IO m. 45, with an

annex measuring 6 m. 50
X 4 In., for a kitchen.

Lower floor :
One hall with boarded

floor, a room without
boarding, and a kitchen.

Upper floor :
One hall running the

whole width of the build-
ing, four separate rooms,
and a corridor. Flat
boarded ceiling.

$ 8oo.oo

Built of brick with
zinc roof. Dimensions :
16m. X 5m.25. Divided
into three apartments of
four rooms. Flat boarded
ceiling.

$ 2,500.00

Built of brick, with
zinc roof. Dimensions:
15 m. 6o X 5 m. 40.
Divided into two apart-
ments of five rooms. Flat
boarded ceiling.

$ 2,500.00

Various repairs. New that- $ 2,661.93
ched roof. On the lower
floor : two cells ; complete
wood flooring ; two partitions
making three rooms and a
kitchen.

Outside : A shed with earthen
floor and thatched roof, 17 m. 20
X 7 m., to be used as dining-
room.

Erecting a building with two
floors, 7 m. 6o X 5 m., with
four rooms fronting street No. 5,
to be used as guard-room ; four
latrines. Removal of two par-
titions on the upper floor to
make two large halls and one
small hall.

Site roughly trapezoidal, with
a frontage of 87 m. on street
No. 5 and depth of 43 m.

Erecting enclosure round site.

$ x,861.93

A shed to be used as mecha- $ 2,572.00
nical workshop. A kitchen
covered with zinc.

$ 72.00

Preparations for the instal- $ 2,943.39
lation of transmitters and recei-
vers of the new wireless station.

A latrine with boarded walls
and flooring.

$ 443.39

Infirmary :
Road No. i and

Street No. i.

Built of timbe
two floors, import
U. S. A., erec
brick piles. V
roof, flat boarded

First floor :
Five rooms, a

corridor, and a kit
Second floor :

Three rooms,
randa.

$ 3,650.00

r, with One hall with a small room $ 7,105.39
ed from constructed on the level of the
ted on first floor, 13 m x 6 m.; a
Vooden main building 12 m. X 5 m. 20,
ceiling, with operating-theatre, dining-

room, kitchen, and store-room.
Below the first floor: four

small servants' rooms; three bath-
chen. rooms.

Outside : four latrines.

a ye- The whole building was cov-
ered with clay tiles.

Site measuring ioo m. x
ioo m., erection of enclosure.

$ 3,455.39

Barracks :
Street No. 5 and

Road No. 2.

Estimated
present
value

Remarks
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D6nomination Description et valeur
et situation estim6e au 23 juin 1933

Station de
T. S.F.:

Route NO x et
rue No 4.

BAtiment de bois cons-
truit par la Marconi's
Wireless Telegraph Co.,
de 17 m. x 6 m. 50, avec
les appareils et les pyl6nes
composant la station,
conform6ment aux con-
trats passes par le Gou-
vernement colombien
avec la Compagnie, r6cep-
tionnrs par la Commis-
sion au nom du gouver-
nement conform6ment &
l'acte de reception du
14 f6vrier 1934.

Modifications et am61iorations
faites pendant

I'administration de la Commission
et leur coit

R6parations diverses et pein-
ture.

Terrain de 57 rm. x 96 m. 50,
pose d'une cl6ture.

£ 6.630 (prix stipul6 dans $ 748,Ol
les contrats).

BAtiment en bois, im-
et port6 des Etats-Unis,

mont6 sur des supports
en brique. Dimensions :
i i m. x 8 m. Une salle
de la largeur de l'6difice ;
quatre chambres, r6fec-
toire, cuisine, magasin de
vivres, bain, deux latri-
nes. Corridor au nord et
au sud. Plafond lisse en
bois. Toit de bois recou-
vert de rubberoid avec
rev~tement ext6rieur de
chaume.

$ 2.6oo,oo

Valeur
estim6e
actuelle

Observations

Liaison entre
le nouveau b.ti-
ment et le poste
transmetteur et
r6cepteur ins-
tall6 dans Fun
des anciens bA-
timents. (Instal-
lation de l'6clai-
rage 61ectrique
du sibge de la
Commission, des
r6sidences des
commissaires et
du secr6taire, du
Cercle militaire,
des r6sidences
des employ6s de
la T. S. F., du
comptable, de
'h6pital et de la

route No i.)

Construction d'une maison de $ 3.96x,33
bois de 8 m. 40 x 6 m. 50 sur
le c6t6 est, pour les employ6s de
bureau, avec quatre chambres
divis6es en deux ailes par un
petit corridor ; toit de chaume,
plancher et murs en bois. Un
reservoir en ciment pour l'eau.
Les anciens bains et cuisines
ont 6t6 d6molis et reconstruits.

Terrain entour6 d'une nou-
velle cl6ture avec jardin, de
29 m. 50 X 40 In. 50.

$1.361,33

A ncienne Un vieux b~timent en poutres de a paciubas avec toit de zinc qu'on
caserne : a d6moli pour construire k sa place le nouveau Cercle des officiers.

Ecole publique :

II. - Loreto-Yago.

Deux maisons h murs et planchers de (,paciubas avec toit de chaume,
l'une de 8 m. × 4 m. et l'autre de 6 m. x 6 m., construites sur des
supports de I m. de hauteur et r6unies par un pont. La premire est
compos6e d'une salle et d'un corridor. La deuxi~me comprend une
cuisine et deux pikes. Terrain sans cl6ture d'une superficie de
3 hectares .
$120,00

Note : La valeur des 6difices, fix6e en 1933, est approximative.
Le cofit des modifications et am6liorations repr6sente leur valeur r6elle, augment6e de 20 % au

titre des frais d'administration et des frais g6n6raux.

Intendance :
Route No I

rue No 5.
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Name Description and estimated
and situation value at June 23rd, 1933

Wireless
station

Road No. i and
Street No. 4.

Wooden building erect-
ed by Marconi's Wireless
Telegraph Co., 17 m.
x 6 m. 50, together with
the apparatus and masts
of which the station
consists, in accordance
with the contracts con-
cluded between the Co-
lombian Government and
the Company, received
by the Commission on
behalf of the Government
in accordance with the
Record dated February
I 4 th, 1934.

£ 6,630 (price stipulated
in the contracts).

Alterations and improvements
effected during

the Commission's administration,
with cost thereof.

Various repairs and painting.
Enclosure of site 57 m.

X 96 m. 50.

$ 748.o

Estimated
present
value

Remarks

Connection be-
tween the new
building and
the transmitt-
ing and receiv-
ing station in-
stalled in one of
the old build-
ings. (Installa-
tion of electric
light for the
head - quarters
of the Commis-
sion, the resi-
dences of the
Commissioners

and Secretary,
the Military
Club, the resi-
dences of the
wireless opera-
tors and ac-
countant, hos-
pital and Road
No. i).

Wooden building, im-
ported from U. S. A.,
erected on brick piles.
Dimensions: i i m. x 8 m.
One hall running the
width of the building;
four rooms, dining-room,
kitchen, store-room, bath-
room, two latrines. Cor-
ridor on the north and
south. Flat boarded ceil-
ing. Wooden roof covered
with rubberoid and that-
ched with straw.
$ 2,600.00

Construction of wooden build- $ 3,961.33
ing 8 m. 40 x 6 m. 50 on the
eastern side, for the office
clerks ; with four rooms divided
into two wings by a small
corridor ; thatched roof, wooden
flooring and walls. Cement
water-tank. Old bathrooms
and kitchens demolished and
rebuilt.

Surrounding site with new
enclosure and garden, 29 m. 50
X 40 m. 50.

$ 1,361.33

An old building of " paciuba " planks, with a zinc roof, which was
demolished so that the new Officers' Club might be erected on the site.

II. - Loreto-Yago.

Two houses with " paciuba" walls and flooring and thatched roof,
one measuring 8 m. X 4 m. and the other 6 m. x 6 m., built on
piles i m. high and connected by a bridge. The former contains a hall
and a corridor. The second contains a kitchen and two rooms. The
site is unenclosed, and has an area of 3 '2 hectares.
$ 120.00

Note : The value of the buildings as fixed in I933 is approximate.
The value of the alterations and improvements is the actual cost thereof, plus 2o % to cover

administrative and overhead expenses.

Intendencia :
Road No. i and
Street No. 5.

Old barracks :

Public school
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COMMISSION D'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DE LETICIA
ACTE DU 19 JUIN 1934.

ANNEXE B

ETAT DES CONSTRUCTIONS APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE ET FAITES PENDANT

L'ADMINISTRATION DE LA COMMISSION POUR LE COMPTE ET AUX FRAIS DU GOUVERNEMENT DE

LA COLOMBIE.

Denomination
et situation

Maison
d'habitation

Route No 2,
les rues No

No 3 .

Description

En bois, deux tages, toit de chaume.
Dimensions: 12 m. 20 X II In. 70.

entre Premier Rage :
2 et Bain, cuisine, magasin de vivres, trois

pikes.

Etage supdrieur:

Une salle, deux appartements, une cham-
bre. Corridor autour de la maison. Plafond
lisse en bois et treillis m~tallique.

Au dehors :
Deux latrines, un reservoir en ciment

pour 1eau ; un poulailler avec grillage.
Terrain entour6 d'un enclos avec jardin,

de 38 m. X 50 m.

Coft Observations

$ 1.893,47 Achet6e & M. Alfredo
Noronha pour $ 35o et
am6nag6e apr~s 1'achat.
A servi de residence &
deux des commissaires.

Maison En bois avec toit de chaume. Trois pices.
d'habitation : Dimensions : 7 m. x 6 m.

Male6on.

Cercle des officiers :
Entre le Malec6n
et ]a route No I.

Au dehors :
Une cuisine, des latrines, un bain, avec

murs de ( pona ) et toit de chaume.
Terrain entourd d'un enclos, 24 m. 60 X 22 M.

En bois, toit de chaume, deux 6tages,
import6 de Manaos et mont6 sur des sup-
ports en brique.

Dimensions: ii m. x ii In.

Premier dtage
R~fectoire et deux pi~ces, corridor faisant

le tour de l'6tage.
Deuxidme tage :

Quatre appartements ; corridor faisant le
tour de l'tage.

Au dehors :
Deux annexes de 7 In. X 3 In. chacune, en

bois avec toit de tuiles, construites sur des
supports en brique, avec cuisine, bains,
latrines et logement pour les domestiques.
Latrines s~par6es; une basse-cour et un
poulailler ; un r6servoir en b~ton pour l'eau.
Terrain entour6 d'une cl6ture avec jardin en
forme de trapeze, ayant 33 m. 50 de fagade
sur le Malec6n et 35 m. IO de profondeur
moyenne.

$ 385,09 Achet6e z M. Jos6
Ignacio Gonzalez et am&
nague apr~s l'achat. Le
prix pay6 est compris
dans le cofit. Residence
du maitre d'6cole de
Leticia.

$ 4.784,75 Maison envoy6e et
payee par le consulat de
Colombie & Manaos, au
prix de $ 3.575,13, trans-
port compris. Annexes et
autres travaux faits par
]a Commission.
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COMMISSION FOR ADMINISTERING THE TERRITORY OF LETICIA.
RECORD DATED JUNE 19th, 1934.

ANNEX B.

LIST OF BUILDINGS OWNED BY THE COLOMBIAN GOVERNMENT, EIECTED DURING THE COMMISSION'S
ADMINISTRATION ON BEHALF AND AT THE COST OF THE COLOMBIAN GOVERNMENT.

Name
and situation

Dwelling-house
Road No. 2, bet-
ween Streets No. 2

and No. 3.

Dwelling-house
Malec6n.

Officers' Club
Between Malec6n
and Road No. i.

Description

Wooden building, 2 floors, thatched roof.
Dimensions: 12 m. 20 X It m. 70.

Lower floor :
Bathroom, kitchen, pantry, 3 rooms.

Upper floor :
Reception-room, 2 bedrooms, I room.

Corridor around the house. Flat ceiling of
boards and wire-netting.

Outside :
Two latrines; a cement water-tank, a

poultry-house with wire-netting.
Site enclosed, with garden, 38 m. X 50 m.

Wooden building, thatched roof. Three
rooms. Dimensions: 7 m x 6 m.
Outside :

I kitchen, I latrine, i bathroom, with
"pona " walls and thatched roof.

Site enclosed - 24 m. 6o X 22 m.

Wooden building, thatched roof, two
floors, imported from Manaos and erected
on brick piles.

Dimensions: ii m X II m.
Lower floor :

Dining-room and two rooms, surrounding
corridor.

Upper floor
Four rooms, surrounding corridor.

Outside :
Two annexes, each 7 m. X 3 m., built of

timber, tiled roof, on brick piles, with
kitchen, bathrooms, latrines, and servants'
quarters. A separate latrine, a poultry-yard
and a fowl-house, a concrete water-tank.
Enclosure round site and garden of trape-
zoidal shape, with a frontage of 33 m. 50
on Malec6n and an average depth of 35 m. 10.

Value Remarks

$ 1,893.47 Bought from M. Alfre-
do Noronha for $ 350.00
and subsequently adapt-
ed. Used as residence
for two of the Commis-
sioners.

$ 385.09 Bought from M. Jos6
Ignacio Gonzalez and
subsequently adapted.
The value includes the
price paid. Residence of
the Leticia schoolmaster

$ 4,784.75 House sent and paid
for by the Colombian
Consulate at Manaos at
the cost of $ 3,575.13, in-
cluding freight. Annexes
added and other work
carried out by the Com-
mission.
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Denomination
et situation

Ecole de garcons
Route No I, entre
les rues No I et

NO 2.

Habitation des em-
ployds de la T.S.F.:
Route No 1, entre
les rues No 3 et

No 4 .

Description

En bois, toit de chaume, avec deux salles
ouvertes pour les classes, une salle de lecture,
et deux appartements.

Dimensions: 13 m. 20 X 10 m. 50.
Un atelier de charpenterie de 8 m. x

4 m. 50 dans la cour.
Deux latrines dans la cour.
Un potager et un jardin pour les 616ves.
Terrain entour6 d'un enclos, de 57 m. 6o

X 52 m.

En bois, import6e de Manaos, identique A

la pr6c~dente.

Au dehors :
Une annexe de 9 m. X 4 m. en bois avec

toit de tuiles, mont~e sur supports en brique,
avec cuisine, bain, latrines et logement pour
les domestiques ; un reservoir de b6ton pour
'eau.

Cofit Observations

$i.6oi,88 Achet~e h M. Am6rico
Perea pour $200,00, les
ameliorations ayant 6t6
faites apr~s l'achat. Le
prix en question est com-
pris dans le cofit.

$ 4.284,53 Maison envoy6e et
payee par le consulat de
Colombie h Manaos, du
mrnme prix que la pr~c6-
dente. Les annexes et
autres travaux ont 6t6
faits par la Commission.

Note : Le cofbt des travaux est la valeur relle augment~e de 20 % au titre des frais
dadministration et des frais g6n~raux.

COMMISSION D'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DE LETICIA
ACTE DU 19 JUIN 1934.

ANNEXE C

ETAT DES TRAVAUX D'UTILITE PUBLIQUE FAITS PENDANT L'ADMINISTRATION DE LA COMMISSION

POUR LE COMPTE ET AUX FRAIS DU GOUVERNEMENT COLOMBIEN.

Dbnomination

et situation Description Coot Observations

Citerne io m. de profondeur, recouverte de bois, $ 384,88

(Place.) avec pompe volant abrit6e par un toit de
chaume, de 4 m. X 4 m.

Bain pour hommes :
(Au sud-est de la

localit6.)

En bois avectoit de chaume, de 3 m. X 3 m.,
avec plancher et source.

71,35 Les bains sont entour~s
d'une palissade et for-
ment un seul groupe
comprenant le puits.

Bain pour Comme le pr6cfdent, en bois avec toit de
hommes : chaume. Mgmes dimensions.

(M~me endroit.)

Bain pour emmes :
(Au sud-est de la

localit6.)

Semblable au bain pour hommes, de 8 m.
× 4 m., avec deux sources.

Bain pour femmes: Semblable au prcedent, de 5 In. 50 X

(M~me endroit.) 3 m. 40.

71,35

285,37

142,68
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Name
and situation

Boys' school :
Road No. I, be-
tween Streets No. I

and No. 2.

Description

Wooden building, thatched roof, with
two open classrooms, a reading-room, and
two other rooms.

Dimensions: 13 m. 20 X 10 m. 50.
Carpenter's workshop in the yard, 8 m.

X 4 m. 50.
Two latrines in the yard.
A kitchen garden and a flower-garden for

the pupils.
Site enclosed, 57 m. 6o X 52 m.

Value Remarks

$ 1,6o.88 Bought from M. Am&
rico Perea for $ 200.00.
Improvements carried
out subsequently. The
value includes the price
paid.

Building for wire- Wooden building, imported from Manaos,
less operators : identical in all respects with the foregoing.

Road No. I, be- Outside :
tween Streets No.3 An annex, 9 m. X 4 In., built of timber,

and No. 4. tiled roof, on brick piles, with kitchen,

bathroom, latrine, and servants' room; one
concrete water-tank.

$ 4,284.53 Building sent and paid
for by the Colombian
Consulate at Manaos
at the same price as
the foregoing. Annexes
added and other work
carried out by the Com-
mission.

Note : The value of the work is actual cost, plus 20 % to cover administrative and overhead
expenses.

COMMISSION FOR ADMINISTERING THE TERRITORY OF LETICIA.
RECORD DATED JUNE 19th, 1934.

ANNEX C.

LIST OF PUBLIC WORKS CARRIED OUT DURING THE COMMISSION'S ADMINISTRATION

ON BEHALF AND AT THE COST OF THE COLOMBIAN GOVERNMENT.

Name
and situation

Reservoir
(Square.)

Men's bath
(S.-E. of the

township.)

Men's bath:
(Same site.)

Women's bath
(S.-E. of the

township.)

Women's bath
(Same site.)

Description

Ten metres deep, wooden covering, with
a pump worked by a flywheel, and a thatched
roof, measuring 4 m X 4 m.

Of wood with thatched roof, 3 m. X 3 in.,
boarded flooring, with running water.

Like the above, wooden, with thatched
roof, of identical dimensions.

Similar to the men's bath, 8 m. X 4 In.,
with two supplies of running water.

Similar to the foregoing, 5 m. 50
X 3 m. 40.

Value

$ 384.88

Remarks

71.35 The baths are fenced
round and form a single
group, including the well.

71.35

285.37

142.68
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D6nomination
et situation Description

Terrain do tennis: Bord6 au nord et au sud par une barri~re

(Malec6n.) de a pona ,. Dimensions du terrain 33 m.
X 20 m. 80.

Destruction des herbes dans la localitd d l'arrivie de la Commission;
rectification, amdlioration et assainissement des rues.

Construction d'un d6barcadre au nord
et amelioration du d6barcad~re du sud.

Drainage sanitaire.

Fosse d'aisance Recouverte par une construction avec
publique : toit de chaume, de 2 m. 50 x 3 m.

(Dans le ravin.)

Fosse d'aisance
publique

(Dans le ravin.)

Gudrites pour
sentinelles

(D6barcadbres
nord et sud.)

Jardin :
(A l'extr6mit6 sud-
est de la localit6.)

Semblable & la pr~c6dente, I m. 50 x
2 m. 25.

Deux petites constructions de bois, de
2 m. 50 X 2 m. Toit de chaume, sur supports
de bois de 2 m. de hauteur.

Terrain de 86 m. X 30 m. avec plantation
de l6gumes, entour6 de fil de fer barbel6 et
de grillage de poulailler.

390,53

873,6o

57,o8

30,00

21,6o chacune.

402,00

Lumire Revision des vieux moteurs ; placement
dlectrique : de r~verb~res dans les rues pour l'6clairage ;

travaux qui n'ont pas pu 6tre achev6s, le
mat6riel n'6tant pas arriv6 N temps.

634,94 Une partie de rins-
tallation a 6t6 utilis6e
pour la liaison entre les
deux batiments de la
station de T. S. F. et
pour l'6clairage de quel-
ques r6sidences officielles
et de la route NO i.

Enclos pour le
bdtail

(Au sud-ouest de la
localit6, sur la rive

du fleuve.)

Puits d'eau
potable

(Au sud-est de la
localit6.)

Terrain d'environ ioo.ooo metres carr6s,
avec cl6ture de 1.042 m6tres & cinq rang6es
de fil de fer barbel6. (Sans cl6ture du c6t6
du fleuve). C16ture en face du d6barcad~re
sud ; un abattoir; un hangar de 3 m. X 4 m.
avec sol en ciment.

Couvert de bois et muni d'une pompe h
main. Abrit6 par un toit de chaume de
2 m. 50 X 2 m. 50.

Note : Le cofit des travaux est leur valeur r6elle augment6e de 20 % au titre des frais
d'administration et des frais g~n6raux.

Ddbarcadgres :

Observations

$ 185,00

1.766,65

500,41

57,50
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Name
and situation

Tennis court
(Malec6n.)

Description

Enclosed on north and south by a "pona"
fence. Dimensions of the site, 33 m. X
20 m. 80.

Weeding ol the settlement on the Commission's arrival; levelling,
improving, and draining the streets.

Landing-stages :

Sanitary drainage

Public latrine :
(In the ravine.)

Public latrine
(In the ravine.)

Sentry boxes
(North and south

landing-stages.)

Vegetable garden

(At the south-east
end of the town-

ship.)

Electric light :

Construction of north landing-stage and
improvements to south landing-stage.

Covered with a thatched roof 2 M. 50

X 3 m.

Similar to the foregoing, i mn. 50
X 2 m. 25.

Two small timber erections, 2 m. 50

x 2 m., thatched roof, on wooden piles 2 m.
high.

Site 86 n. X 30 m. with vegetable beds.
Enclosure of barbed wire and wire-netting

Overhauling of old motors, erection of
lamp-posts in the streets, the installation
not being 'ompleted as the materials did
not arrive in time.

390.53

873.60

57.08

30.00

21.6o each.

402.00

634.94 Part of the installation
was used for connecting
up the two buildings of
the wireless station and
for lighting certain offi-
cial residences and Road
No. i.

Cattle enclosure :

(S.-W. of the town-
ship, on the river

bank.)

Area of about ioo,ooo sq. metres, with
an enclosure of 1,042 M. of barbed wire
with 5 strands (river side not enclosed).
Enclosure facing the south landing-stage,
one slaughter-house, shed 3 In. X 4 m. with
cement floor.

Well for drinking- Wooden covering, hand pump and that- 57.50
water : ched roof, 2 m. 50 X 2 In. 50.

(S.-E. of the town-
ship.)

Note : The value of the work is the actual cost, plus 2o % to cover administrative and overhead

expenses.

22

RemarksValue

$ 185.00

1,766.65

500.41
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COMMISSION D'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DE LETICIA

ACTE DU 19 JUIN 1934.

ANNEXE D

ETAT DES MAISONS PARTICULIARES DtTRUITES A LA SUITE DES fVNEMENTS DU jer SEPTEMBRE 1932,

RtPARtES OU PAY]fES EN ESPtkCES PENDANT LE MANDAT DE LA COMMISSION POUR LE COMPTE ET

AUX FRAIS Du GOUVERNEMENT COLOMBIEN.

Abozaglo, Jayme

Arambula, Samuel

Cachique, Romelia

Cabrera, Alberto

Criollo, Emiliano

Cruz de ]a, Anastasio

Diaz, Cruz

Becerra, Jos6 Cayetano

Gomez de Oliveira, Sabino

Castro Valencia, Pastor

Meric, Adolfo

Medina, Avelino

Panduro, Pedro

Pinto, Elvira

Pinto, Nazaret

Tulumba Guerra, Luis

Rodriguez, Anita

Rivera, Ismael

Salazar, Lorenzo

Sarrias, Patricia

Sarrias, Patricia

Tellez, Enrique

Vargas, Roberto

Valencia, Marco Tulio

Velasco, Pablo Gil

Vasquez, Pedro

Br6silien

Colombien

Brdsilienne

Colombien

Colombien

P6ruvien

P6ruvienne

Br~silien

Br~silien

Colombien

Frangais

Colombien

P6ruvien

P6ruvienne

Br6silienne

P6ruvien

Colombienne

Colombien

Colombien

Colombienne

Colombienne

Br6silien

Colombien

Colombien

Colombien

P~ruvien

Route No I

Rue NO 2

Rue NO 2

Rue No 2

Route No 4

Rue No 7

Rue No 7

Route NO 2

Route NO 2

Route No I

Route No 3

Rue NO 2

Rue No 7

Rue No 3

Rue NO 2

Rue No 7

Route No 4

Rue NO 2

Route No 3

Rue No 2

Rue NO 2

Route NO 2

Route NO 2

Route NO 2

$ 432,10

200,00

244,74

184,69

145,62

105,65

189,17

136,04

145,62

267,42

140,48

268,78

xO8,O8

380,26

329,71

T20,44

159,14

225,25

74,92

444,71
148,j8

40,00

I6o,oo

290,40

176,00

145,46

1 Pay6 en esp~ces.
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COMMISSION FOR ADMINISTERING THE TERRITORY OF LETICIA.

RECORD DATED JUNE 19TH, 1934.

ANNEX D.

LIST OF PRIVATE HOUSES DESTROYED AS A RESULT OF THE INCIDENTS OF SEPTEMBER Ist, 1932, AND

REBUILT OR PAID FOR IN CASH, DURING THE COMMISSION'S ADMINISTRATION, ON BEHALF AND AT

THE COST OF THE COLOMBIAN GOVERNMENT.

Abozaglo, Jayme

1 Arambula, Samuel

Cachique, Romelia

Cabrera, Alberto

Criollo, Emiliano

Cruz de la, Anastasio

Diaz, Cruz

Becerra, Jos6 Cayetano

Gomez de Oliveira,. Sabino

Castro Valencia, Pastor

Meric, Adolfo

Medina, Avelino

Panduro, Pedro

Pinto, Elvira

Pinto, Nazaret

Tulumba Guerra, Luis

Rodriguez, Anita

Rivera, Ismael

Salazar, Lorenzo

Sarrias, Patricia

Sarrias, Patricia

Telez, Enrique

Vargas, Roberto

Valencia, Marco Tulio

Velasco, Pablo Gil

Vasquez, Pedro

Brazilian

Colombian

Brazilian

Colombian

Colombian

Peruvian

Peruvian

Brazilian

Brazilian

Colombian

French

Colombian

Peruvian

Peruvian

Brazilian

Peruvian

Colombian

Colombian

Colombian

Colombian

Colombian

Brazilian

Colombian

Colombian

Colombian

Peruvian

Road No. I

Street No. 2

Street No. 2.

Street No. 2

Road No. 4

Street No. 7

Street No. 7

Road No. 2

Road No. 2

Road No. I

Road No. 3

Street No. 2

Street No. 7

Street No. 3

Street No. 2

Street No. 7

Road No. 4

Street No. 2

Road No. 3

Street No. 2

Street No. 2

Road No. 2

Road No. 2

Road No. 2

I Paid for in cash.

$ 432.10

200.00

244.74

184.69

145.62

105.65

189.17

136.04

145.62

267.42

140.48

268.78

io8.o8

38o.26

329.71

120.44

159.14

225.25

74.92

444.71

148.18

40.00

16o.oo

290.40

176.oo

145.46
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COMMISSION D'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DE LETICI'A

ACTE DU 19 JUIN 1934:

ANNEXE E.

ETAT DES MAISONS PARTICULIARES ENDOMMAGtES A LA SUITE DES PVP-NEMENTS DU 16r SEPTEMBRE

1932, R]PARtES PENDANT LE MANDAT DE LA COMMISSION POUR LE COMPTE ET AUX FRAIS DU

GOUVERNEMENT DE COLOMBIE.

Arcila Garz6n, Roberto

Bermeo M., Adan

Bermeo M., Adan

C6rdoba, Nestor M.

Castro Valencia, Pastor

Castro Valencia, Pastor

Delgado, Luis A.

Estela M., Roberto

Estela M., Roberto

Gonz6lez, Jos6 Ignacio

GuzmAn, Liborio

GuzmAn, Emiliano Gino.

Mamann, Jacob

Matin, Gabriela

Mauro, Fortunato

Narvaez, Manuel

Mera, R. Manuel

Pinedo, Mercedes

Pinedo, Mercedes

Perea, Am~rico

Pezo, Elisa

Plazas, Jos6 Maria

Prieto, Alberto

Lozano, Victor

Velasco, Pablo Gil

Vargas, Roberto

Wandurraga, R.

P6ruvien

P~ruvien

Colombien

Colombien

Colombien

Colombien

Colombien

Colombien

Colombien

Colombien

P6ruvien

Br6silien

Colombienne

Italien

Colombien

Colombien

P~ruvienne

P~ruvienne

P6ruvien

Colombienne

Colombien

Colombien

P~ruvien

Colombien

Colombien

Colombien

Malec6n

Malec6n

Route No I

Route No I, rues No 2 et No 3

Route NO 2, rue NO 2

Route NO 2, entre les rues No I et NO 2

Rue No 3, routes No I et NO 2

Malec6n

Route NO 2, rue No 5

Malec6n

Rue No 2, route NO 2

Route No i, rues No 6 et No 7

Route NO 2

Rue No 3, route No i

Route No i

Route No I

Route No I, rue No 2

Malec6n

Route No i

Route. No I

Route No i

Route No I

Route No I

Route No I

Route NO 2

Rue NO 2

Rue No 3

$ 70,22

256,36

231,91

80,62

203,65

103,22

135,17

215,23

207,60

113,6

lO6,73

50,24

123,48

80,74

77,35

187,13

156,o9

44-,07

259,82

43,86

122,71

59,46

463,64

37,68

65,56

75,05

116,52
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COMMISSION FOR ADMINISTERING THE TERRITORY OF LETICIA.

RECORD DATED JUNE 19th, 1934.

ANNEX E.

LIST OF PRIVATE HOUSES DAMAGED AS A RESULT OF THE INCIDENTS OF SEPTEMBER ISt, 1932, AND
REPAIRED DURING THE COMMISSION'S ADMINISTRATION ON BEHALF AND AT THE COST OF THE
COLOMBIAN GOVERNMENT.

Arcila Garz6n, Roberto

Bermeo M., Adan

Bermeo M., Adan

C6rdoba, Nestor M.

Castro Valencia, Pastor

Castro Valencia, Pastor

Delgado, Luis A.

Estela M., Roberto

Estela M., Roberto

Gonzalez, Jos6 Ignacio

Guzm6n, Liborio

Guzm6n, Emiliano Gmo.

Mamann, Jacob

Marin, Gabriela

Mauro, Fortunato

Marvaez, Manuel

Mera, R. Manuel

Pinedo, Mercedes

Pinedo, Mercedes

Perea, Am6rico

Pezo, Elisa

Plazas, Jos6 Maria

Prieto, Alberto

Lozano, Victor

Velasco, Pablo Gil

Vargas, Roberto

Wandurraga, R.

Peruvian

Peruvian

Colombian

Colombian

Colombian

Colombian

Colombian

Colombian

Colombian

Colombian

Peruvian

Brazilian

Colombian

Italian

Colombian

Colombian

Peruvian

Peruvian

Peruvian

Colombian.

Colombian

Colombian

Peruvian

Colombian

Colombian

Colombian

Malec6n

Malec6n

Road No. i

Road No. I, Streets No. 2 and No. 3

Road No. 2, Street No. 2

Road No. 2, between Str. No. I and No. 2

Street No. 3, Roads No. i and No. 2

Malec6n

Road No. 2, Street No. 5

Malec6n

Street No. 2, Road No. 2

Road No. I, Streets No. 6 and No. 7

Road No. 2

Street No. 3, Road No. i

Road No. i

Road No. I

Road No. I, Street No. 2

Malec6n

Road No. i

Road No. I

Road No. I

Road No. I

Road No. I

Road No. I

Road No. 2

Street No. 2

Street No. 3

$ 70.22

256.36

231.91

8o.62

203.65

103.22

135.17

215.23

207.6o

113.16

1O6.73

50.24

123.48

8o.74

77.35

187.13

r56.o9

44.07

259.82

43.86

122.71

59.46

463.64

37.68

65.56

75.05

116.52
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No 32Ol. - CONVENTION' BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND DENMARK REGARDING
RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 29TH,'
1932.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS
OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
COPENHAGEN, JUNE 25TH AND 28TH, 1934.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
and by His Majesty's Secretary of State for
Foreign A fairs in Great Britain, July 6th,
1934.

BRITISH LEGATION.

No. 97.
* (64/9/34)

COPENHAGEN, June 25th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal .
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at London
on the 29 th November 1932, the extension of
the operation of that Convention to Trans-
jordan.

The authority in Transjordan to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Minister of Justice,
Amman, and the language to be used in com-
munications and translation is Arabic.

In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of

I Vol. CXXXIX, page 9; and Vol. CXLVII,
page 356, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 3201. - CONVENTION 1 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LE DANEMARK RELA-
TIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RE-
CIPROQUE EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNEE A LONDRES,
LE 29 NOVEMBRE 1932.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION

A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS DE

LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. COPEN-

HAGUE, LES 25 ET 28 JUIN 1934.

Communiqud par le didgud permanent du Dane-
mark aupris de la Socidt des Nations et le
Secrdtaire. d'Etat aux A faires dtrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne, le 6 juillet
1934.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.
LtGATION

DE GRANDE-BRETAGNE

No 97.
(64/9/34)

COPENHAGUE, le 25 juin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr6-
taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires

.6trang~res, de vous notifier, conform~ment A
l'article 15 a) de la Convention relative aux
actes de procedure en mati~re civile et commer-
ciale, signe ii Londres le 29 novembre 1932,
1 'extension des effets de cette convention h la
Transjordanie.

L'autorit6 ii laquelle les demandes de signi-
* fication et les commissions rogatoires devront
6tre adress~es en Transjordanie est le ministre
de la Justice, Amman, et la langue dans laquelle
les communications et les traductions devront
6tre faites est l'arabe.

Conform~ment k l'article 15 b) de la con-
vention, l'extension notifi~e par la pr~sente
deviendra applicable un mois aprbs la date de

1 Vol. CXXXIX, page 9, et vol. CXLVII,
page 356, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la 'Soci6t 6 des

Nations, i titre d'information.
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this note, that is to say, on the 25th July
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Hugh GURNEY.His Excellency

Dr. Munch,
Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

Pour copie conforme

Axel Hels,
Chef des Archives

au Minist~re des Afaires 6trang~res.

II.

UDENRIGSMINISTERIET.
Ministdre des Aflaires Jtrangres.

P. J. I. Journal No 20 D. 43.

COPENHAGUE, le 28 juin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note NO 97 (64/9/34) en date du 25 de
ce mois par laquelle vous avez bien voulu
m'informer que la Convention, conclue A
Londres le 29 novembre 1932 entre le Danemark
d'un c6t6 et la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord de l'autre, et concernant certaines
mesures de procedure civile, A partir du 25 du
mois prochain s'appliquera 6galement A la
Transjordanie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre :
(Signd) B. FALKENSTJERNE.

Monsieur Hugh Gurney,
Ministre de Sa Majest6 britannique.

Pour copie conforme:

Axel Hels,
Chef des Archives

au Ministre des Afaires dtran~gres.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, L titre d'information.

la pr6sente note, c'est-A-dire le 25 juillet pro-
chain.

En vous priant de bien v'ouloir accuser r6cep-
tion de cette communication, je saisis cette
occasion, Monsieur le Ministre, etc.

(Signm) Hugh GURNEY.

Son Excellence le Dr Munch,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Copenhague.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

P. J. I. Journal No. 20. D. 43.
COPENHAGEN, June 28th, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 97 (64/9/34) dated 25th instant,
by which you notified me that the Convention
concluded at London on November 29 th, 1932,
between Denmark of the one part, and Great
Britain and Northern Ireland of the other
part, regarding legal proceedings in civil matters
will be extended to Transjordan as from the
25th July next.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signed) B. FALKENSTJERNE.

Mr. Hugh Gurney,
His Britannic Majesty's Minister.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 3219. - CONVENTION 1 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RIGLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPRFIANTS.
SIGNRE A GENtVE, LE 13 JUILLET 1931.

RATIFICATION

AUTRICHE .... ... ... ... 3 juillet 1934.

ADHtRSION

NORVkGE .......... 12 septembre 1934.

PROTOCOLE DE SIGNATURE DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNtE.

RATIFICATIONS

AUTRICHE 3 juillet 1934.
VENEZUELA ....... ii septembre 1934.

ADHPISION

NORVtGE 12 septembre 1934.

No. 3219. - CONVENTION I FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULAT-
ING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS. SIGNED AT GENEVA, JULY
13TH, 1931.

RATIFICATION.

AUSTRIA ....... July 3rd, 1934.

ACCESSION.

NORWAY ....... September 12th, 1934.

PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION.

RATIFICATIONS.

AUSTRIA ...... July 3rd, 1934.
VENEZUELA ... September iith, 1934.

ACCESSION.

NORWAY ...... September I2th, 1934.

ERRATUM

Volume XCIV, No 2158.

Page 418, article 5, deuxi~me ligne

Au lieu de :
(( ... qui pourraient s'dlever... ,

Lire :
(( ... qui s'dldveront... ,

Volume XCIV, No. 2158.

Page 419, Article 5, second line

Instead of :
"...which may arise...

Read :
"...which arise...

1 Vol. CXXXIX, page 301 ; and Vol. CXLVII,
page 361, of this Series.

Imprlm pour la Socit des Nations par les Imprimeries Runies S. A., Lausanne (Suisse).

Printed for the League of Nations by Imprimeries R~unies S .A., Lausanne (Switzerland).

1 Vol. CXXXIX, page 301; et vol. CXLVII,
page 36T, de ce recueil.


